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PRELIMINARY NOTE 


In 1910 the late Mahamahopadhyaya Hara Prasad Shastri 
published the editio princeps of the Sawndarananda Kavya in 
the Bibliotheca Indica. In his preface he explained how in 
1898 he discovered the existence of this important poem in 
Nepal. 

The venerable editor was well aware of the imperfections 
inherent in his work and modestly admitted: ‘My future 
critics may find fault with me, might point out errors of 
judgment, but I have a satisfaction of having done my best 
for three or four months which I passed in company with 
A$vaghosa ’. 

In a conversation on this subject shortly before his death he 
maintained this modest attitude, giving full recognition to the 
brilliant emendations of his labours made by other scholars. 
Perfect or imperfect, the edition evoked the greatest interest on 
the part of a select circle of students of Buddhism, and soon 
an appreciable literature grew up around the work to which 
some of the most perspicacious Sanskritists added their 
contributions. 

The Shastri, an Indian scholar of the old type, steeped in 
his Sanskrit knowledge, was somewhat disdainful of the rigid 
observance of the minor methods and graces of critical scholar- 
ship such as unity in transliteration, precision in quotation, 
method in abbreviation and reference, and so on. Besides, his 
main life-work had become more and more centred in his 
bibliographical work, the continuation of Rajendralal Mitra’s 
Notices, and the preparation of the Catalogue of the Sanskrit 
Manuscripts of the Asiatic Society of Bengal. Nevertheless, 
simultaneous with the performance of the larger task he was 
amazingly active as a writer in the Bengali vernacular as well 
as in English. His various publications of smaller Sanskrit 
texts were, as it were, by-products of his tireless energy. In 
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Sanskrit texts, to which he added the edition of two further 
small Sanskrit texts in the Asiatic Society’s Memoirs. 

The material response to these publications shown by the 
world of scholarship in general has been somewhat restricted. 
The Six Buddhist Nyaya Tracts, Sawndarananda Kavya, 
Catuhsatik@, and Ramacarita were all of ou tstanding importance, 
but the works only sold very slowly. Only when the Shastri 
had become an old man the editions had nearly all become 
disposed of. The undersigned discussed with the Shastri the 
plan of preparing revised and up-to-date editions of at least the 
four above-mentioned texts and he welcomed the plan very 
warmly. Unhappily his death in 1932 prevented its execution. 

The Council of the Society has since considered the situa- 
tion and decided that it would be advisable to prepare new 
editions of these four texts in some form or other, both in 
order to make them once more available in response to a 
persistent and slowly growing demand and as a tribute to the 
memory of the late scholar. 

It seemed advisable to make a beginning with the 
Saundarananda, probably the most important and imme- 
diately needed of the four texts. The question arose how to 
arrange the task. As said, a considerable literature had 
grown up around the editio princeps, most important amongst 
which are the critical edition and English translation by 
E. H. Johnston, prepared for the Punjab University (Punjab 
University Oriental Publications). 

Prof. A. C. Woolner, C.I.E., Vice-Chancellor of the Punjab 
University was consulted and generously gave his blessing to 
the undertaking. In this connection our acknowledgments are 
due to Prof. Woolner and the Punjab University. In order to 
prevent the possibility that the reprint should in any way be 
regarded as a rival of the Lahore edition the text is made 
into a re-issue only and not into a new edition. What on the 
contrary was very necessary was to bring together in an 
appendix all the critical material available to date, the whole 
apparatus of suggestions, corrections, emendations, embodied 
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are only accessible with great difficulty, especially to students 

residing in India. The work of seeing through the press a 

faithful reprint of the text was entrusted to the late Mahamaho- 

padhyaya Kamal Krsna Smrtitirtha, himself a devoted and 

capable contributor of long standing to the Bibliotheca Indica. 

The final proofs so obtained were then checked off by 
A Mr. Chintaharan Chakravarti to introduce certain formal, but 
no textual, changes in the text as follows :— 

(1) All the errata to the old edition noted by the Shastri 
himself in the first edition were transferred from the separate 
list of errata and corrected in the reprinted text itself. 

(2) Typographical errors not corrected by the Shastri in 
his list of errata to the first edition have been left in the 
reprinted text, as the various emendators have drawn attention 
to these and so the corrected forms are included in the list of 
emendations. 

(3) The inconsistent use of व and « in the first edition, 
so prevalent in Bengal, has been silently remedied throughout. 

(4) The Bengali usage of ड़ has throughout been changed 
into that of s. 

(5) The typographical peculiarities of the Shastri’s edition 
have not been changed in the re-issue. Especially the Shastri’s 
practice of generally not joining the words by sandhi between 
two feet in a verse has not been disturbed. The instances of 
this practice, though corrected by Johnston in his critical 
edition, have not generally been included in the list of variants 
as too obvious. 

(6) The orthographical peculiarities of Johnston’s edition 
(e.g., gautama for gotama, vaidürya for vaidurya, the use of 
anusvara instead of the usual m at the end of each complete 
half of a 80:78, the non-duplication of consonants occurring 
after 7, etc.), where they differ from those of the Shastri, have 
similarly not been included in the list of variants. 

(7) The virama has been taken out in the page headings. 
4 Concerning the reprint of the Preface, of which Mr. Chakra- 

varti took exclusive charge, the following remarks are to be 
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1. Misprints have been corrected. 

2. Diacritical marks have been equalised. 

The long Pali quotations from the commentary on 
the Dhammapada have been compared with and 
corrected according to the Pali Text Society's 
edition, which appeared partly after the publica- 
tion of the first issue of the Saundarananda. 

4. Various references have been verified and where 
necessary corrected, or newly added between 
square brackets. 

5. A few new headings have been introduced, also 
between square brackets. 


New additions to this re-issue, by Mr. Chintaharan 
Chakravarti, are the following :— 

1. An amalgamated list of all emendations, etc., found 
in the various publications dealing with the 
Saundarananda. 

2. A bibliography of the Saundarananda, together 
with a list of abbreviations used in the sum- 
mary of emendations. 


It is hoped that the re-issue in this new and handy, as 
well as inexpensive, form will be helpful to the students of 
Sanskrit and of Buddhism, will serve as a tribute to the 
several scholars who have laboured on the difficult text (and 
whose work was so fully recognized by the Shastri himself), 
and will serve as a monument to the memory of the scholar 
who first brought the important text to light and first published 
it. 


CALCUTTA, JoHAN VAN MANEN, 
1, Park Street, General Secretary, 
May, 1939. Royal Asiatic Society of Bengal. 
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ERRATA TO THE REPRINTED TEXT 


The following errata have been noticed in the reprint. 
The errata given in the first edition have been corrected in the 
reprinted text and are therefore not separately repeated here. 

I. 6१ Read omit for वभौ 

III. 270 Read ०मधिगम्यसुनेः for ०मधिगस्य मुनेः 
IV. 296 Read पुर्तोविवच्तः for पुरतो विवच्तः 
V. 30a Read बधान for वधान प 
V. 30b Read “बाणाः for esum: 
V. 52त Read *बभासे for *वभासे 
XIII. 22a Read *निषत्‌ सौम्य for ०निष सौम्यत्‌ 
XVI. 144 Read “प्यवैच्चि for wate 
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स्वस्ति । ओऔमदतिप्रचण्डभुजदण्डेत्यादि-विविध-विरुदावलि- 

विराजित-मानोन्नत-श्रौशौश्रौमहाराज मेजर जनरल सर चन्द्र- 
शम्सेर जङ्ग बाहादुर राणा जि, सि, बि, जि, सि, एस, आदू 
एण्ड डि, सि, एल अनररि ate फोर्थ गोर्खाज्‌ ae लिन्‌ 
frat कोकाङ्‌ are स्यान प्राइम ARER एण्ड मार्शल, 
नेपाल करकमलेषु । 

azada: प्रवरः कवोनां 

चकार काश्यं रसभावपूएम्‌ | 

TATA लोकहितं गभोरं 

qaad तत्‌ कालवशा दिलप्तम्‌ ॥ 


तवाक्षयाद्‌ भारतरन्नकोषा- 
zga यन्मुद्वितमेतदद्य | 
गुएानुसन्धाननिविष्टबुड्धे 
गुणज्ञतायास्तव सोऽनुभावः | 


यथाश्वघोषस्य गुरोः प्रसादात्‌ 
सुविस्तुतं राज्यमभ्त्‌ ATH: | 
तत्काव्यमुञ्जोवयतस्तथा ते 

राज्यं weg सुभिच्तमस्तु ॥ 
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PREFACE 


In 1898 I examined very hastily a Palm-leaf MS, 
greatly dilapidated, of Saundaranandam Kavyam at the 
Durbar Library, Nepal. It was so dilapidated that I did 
not venture to turn the leaves over. I mentioned the 
existence of the manuscript in p. 74 of my Nepal Cata- 
logue published in 1905. When again in Nepal in 1907 
one of my first objects was to examine this manuscript 
very carefully. It proved to be a poem by Aśvaghoşa. 
But as it was impossible to make a copy from that ruined 
manuscript, 1 expressed my regret that such an important 
work should be obtained in such a ruined condition. The 
ever kind and courteous Librarian, Subba Visnuprasida 
Raja-Bhandari. brought a complete paper manuscript of 
the work for my inspection. It was written in the 18th 
century Newari hand and full of mistakes. But it de- 
lighted me to have a complete copy of one of Asvaghosa’s 
great epics; and I at once asked for a copy of the MS. 
Coming to Calcutta, I began to copy this manuscript for 
the press, but found the task very difficult. For modern 
scribes of Nepal do not know Sanskrit and change स्त and g 
at pleasure. [The three sibilants and the two nasals are 
not carefully distinguished.] The final त is in most cases 
dropped; and they often make strange combinations accord- 
ing to their fancy. The 18th century MS was thus full 
of inaccuracies, and the modern copy made for me simply 
added to these. 

When my MS copy for the press was ready, I found 
it impossible to go to press with that copy, and I wondered 
how Prof. E. B. Cowell prepared his MS for the press, of 
the Buddhacarita with two 19th century MSS only. I 
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lend Palm-leaf MSS to anybody. So I did not venture 
for a long time to ask him for a loan of the MS. But at 
last I took courage and explained to him the circum- 
Stance under which I could not do without the loan, and 
that a good work of a great man would be lost without 
it. He was graciously pleased to lend me both the dilapi- 
dated Palm-leaf and the Paper manuscripts for three 
months, and I set to work at once. 

The Palm-leaf MS, which I indicate with the letters 
P.L.M., is complete. Tt has thirty-five leaves of six lines each. 
But the first two lines of the reverse side and the last two 
lines of the obverse side of every leaf are almost gone. Some- 
times the lacuna invades the third and even the fourth line. 
There are some worm-eaten places besides. But the MS is 
of great use. It is written in the 12th century Newari 
character. The writing agrees with that of Professor 
Bendall’s No. 1693, dated 1165; and it is uniformly correct. 
I have, wherever possible, followed the readings of P.L.M. 

Where that aid was not available, I had to follow 
the Paper manuscript indicated by P.M., and my diffi- 
culties were great. 1 had to restore letters, sometimes 
words; I had to slightly alter the text, which I have indi- 
cated by the letter 'T in the notes. Sometimes I had to 
carefully observe the remnants of letters in P.L.M., some- 
times the top or end of a vertical stroke, sometimes a dot, 
sometimes the remnants of a curve to ascertain what might 
have been the word in that manuscript. This has necessi- 
tated the inclusion of notes on reading at the end of the 
work. My future critics may find fault with me, might point 
out errors of judgment; but I have the satisfaction of having 
done my best for three or four months which I passed in 
‘company with Asvaghosa. 

It may not be out of place to mention here that I do 
not think that P.M. is à transcript of P.L.M. There are 
remarks in the ‘notes’ which will show the readers that the 
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PREFACE iii 
original from which P.M. has been copied is a different MS 
from our P.L.M. For P.M. sometimes gives a better read- 
ing; sometimes it supplies omissions in PLM. 


[AUTHORSHIP] 


Now the question is: Is the work really by A$vaghosa ? 
And my answer is in the affirmative. My reasons are as 
follow :— 

(i) The last colophon of Saundarananda in both 
P.L.M. and P.M. describes A$vaghosa as Saketaka, Suvarna- 
ksiputra, as Bhadanta, Arya and Acarya—the same colo- 
phon in fact that is given in the Tibetan version of 
ASvaghosa’s Buddhacarita (see Thomas’ paper on Matri- 
ceta and Maharajakanikalekha—Ind. Ant., 1903, September, 
p. 350). 

(i) The two works Saundarananda and Buddhacarita 
supplement each other in giving information about 
Buddha's life. His departure from the palace and his 
studies and meditations are given in detail in the Buddha- 
carita, but very briefly in Saundarananda. The establish- 
ment of Kapilavastu as a capital is given in detail in Saun- 
darananda, but very briefly in Buddhacarita. Buddhacarita 
touches only on the conversion of Nanda, but it is expanded 
into a whole poem in Saundarananda. 

(iii) The Vedic and the Pauranika allusions are almost 
identical in the two works. The failings of Parasara are 
mentioned in B.C. IV. 76 and in S. VIL 29. Vasistha’s 
failings are described in B.C. IV. 77 and S. VII. 28. 
The failings of Pandu are given in B.C. IV. 79 and in 8. 
VII. 45. The troubles of Vyasa with a woman of ill-fame 
at Benares are described in B.C. IV. 16 and S. VII. 30. 
The failings of Rsyasranga, Gautama, Vi$vamitra and others 
are similarly described in both the works. A deep know- 
ledge of Brahminic lore is perceptible in both the works. 

(iv) The words तर्ष, wea, yaw, प्रविद्ध uncommon in 
classical Sanskrit are common in both these works. The 
incorrect form of «rg is used in both the works. The 
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collocation प्रासादसोपानतलप्रणादं and agfafauunrafaat are 
common to both. उप--पद in the sense of birth, परिने- 
wa in the sense of spending time, and ख्या in the sense of 
standing still, are peculiar to both. Instances may be mul- 
tiplied, but T need not increase the bulk of the Preface with 
them. 


(v) Peculiarities of style are the same in both. Both. 


the works are fine examples of the Vaidarbhi riti and Prasada 
guna (or the perspicuity of style), with this difference, that 
the style of the Buddhacarita compared to the beautiful 
style of the Saundarananda, appears to be a little ruder. 
This may be owing to the want of good materials on which 
Cowell worked, or perhaps it was the earlier work. Devia- 
tions from Classical Sanskrit are numerically less in the 
Saundarananda than in the Buddhacarita. The easiness and 
flow are greater in the Saundarananda, and the poetry 
deeper and more attractive. 


[THE STYLE OF THE SAUNDARANANDA] 

But for want of art the Saundarananda would have 
been equal to any of the best poems in Sanskrit. I would 
not venture to brand either the poetry or the language of 
Saundarananda as artificial. The language is popular and 
the poetry fascinating. 

To an ordinary critic Kalidasa’s fame rests on similes. 
If so, A$vaghosa certainly excels him. Nothing can he 
simpler than the following :— 

तां सुन्दरीं चेन्न लभेत नन्द्‌ः 

सा वा निषेवेत न तं नतभ्नः | 

इन्द्र yd तरु विकलं न शोभे- 

तान्योन्यहौनाविव राचिचन्दी ॥ (IV. 7.] 
Gompared to this— 

परुस्परेण qenta 


नचेदिदं दन्द्रमयोजयिष्यत्‌ | 
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स्मिन्‌ दये रूपविधानयत्नः 
पत्यः प्रजानां वितथोऽभविष्यत्‌ | 


[Kumarasambhava VII. 66.] 


would appear to be stale and insipid. 


Compare also— 
. A . * 
तं गोरवं बुद्धगतं चकर्ष 
भार्स्यानुरागः WALT | 
` - A EY 
सोश्निञ्चयान्नापि ययो न uit 
TER राजहंसः ॥ [IV. 42.] 
and 
मार्गाचलव्यतिकराकुलितेव fee: | 
शैलाधिराजवनया न ययौ न तस्थो ॥ 
[Kumarasambhava ४. 85.] 
In the Buddhacarita are to be found all sorts of Bud- 
dhist technical terms. But in the Saundarananda the most 
abstruse ideas of the Buddhist philosophy are expressed in 


the simplest language and with the help of the most homely 
metaphors, as an instance :— 


दौपो यथा afamada 

नेवावनि गच्छति नान्तरिच्छम्‌ | 

दिशं न काञ्चिद्‌ विदिशं न काञ्चित्‌ 

खेहच्तयात्‌ केवलमेति शान्तिम्‌ | 

तथा mat निलिमभ्युपेतो 

नेवावनिं गच्छति नान्तरिच्छम्‌ | 

दिशं न काञ्चित्‌ विदिशं न काञ्चित्‌ 

क्षेशच्तयात्‌ केवलमेति शान्तिम्‌ ॥ XVI. 28, 29. 
The four noble truths are expressed in the following 


terms :— है 
बाधात्मकं दुःखमिदं em 


दुःखस्य हेतुः प्रभवात्मकोऽयं 
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दुःखच्तयो निःश्रणात्मको श्यं 
चाणात्मको$यं प्रशमाय मार्गः ॥ XVI. 4: 
जरादयो नेकविधाः प्रजानां 
सत्यां wa प्रभवन्त्यनर्थाः । 
Tata घोरेस्वणि मारुतेषु 
न ह्यप्रछूतास्तरवस्धलन्ति॥ XVI.-10. 
तञ्जन्मनो नेकविधस्य सोम्य 
टष्णादयो हेतव इत्यवेत्य 
तांश्छिन्धि दुःखाद्‌ यदि figa 
aAa: कारणसंच्ञयाद्धि ॥ XVI. 25 


The turning of the wheel of law is expressed in the 
following terms :— 
ay धम्भचक्रम्टतनाभि ्तिमतिसमाधिनेमिमत्‌ | 


तच विनयनियमारम्टषिजेगतो fears परिषद्यवत्तयत्‌ ॥ 
III. 11. 


[SUMMARY_OF THE STORY | 


Kapila, belonging to the Gautama gotra, practised 
austerities like the Gautama Kaksivan. He was second to 
Dirghatapas and third to Kavya and Angirah. His hermi- 
tage was on the slopes of the Himavat. 

Some Iksvaku Princes came to that hermitage, ban- 
ished by their father at the instigation of their step-mother. 
Kapila became their Upadhyaya, and from the gotra of 
their Guru they became Gautamas though they were Kautsas 
before this. ‘The sons of one father may have different 
gotras from accepting different Gurus, just as Rama was 
Gargya and Vasubhadra was Gautama. These Iksaku 
Princes were called Sakyas, because they lived at a spot 
covered by Saka trees. One day the Rsi rose to the sky with 
8 NO of water and asked them to follow him in their 
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conveyances and told them to mark the line of water 
falling from the inexhaustible pitcher. Then he asked 
them to raise a city on the ground marked out by the 
water-line after his death—which happened in proper time. 
The Princes became unrestrained and the Rsis left the 
place for the Himalayas. The Princes in their roamings 
obtained much hoarded treasure, and with that built a 
splendid city, which, as it was built at the Vastu or 
residence of Kapila, was named Kapilavastu. 

in ancient India several hermitages were converted 
into cities; the most notable of them is Kausambi, from the 
hermitage Kusimba. As they never imposed taxes on 
people against the rule of the Sastras, this city soon became 
rich and populous. But a kingdom without a king is a 
prey to anarchy. So the Princes raised their eldest brother 
to the throne. 

After some generations Suddhodana became the king 
of the Sakyas. He was a good king and an ideal man. 

Just at this time the gods of the Suddhavasa heaven 
were on a tour of inspection on earth with the view to find 
a family in which Buddha, falling from the Tusita heaven, 
may be born; and they selected the Sakya family. The 
Queen Maya saw in a dream that a white elephant with six 
tusks was entering into her womb. The dream was inter- 
preted very favourably, and a short time after Buddha was 
born. A younger queen gave birth to another boy named 
Nanda, the handsomeness of whose person earned for him 
the surname Sundara. Between these two sons the king 
shone like the Madhyadega between Himavat and Pāri- 
patra. Of these Nanda sought for pleasure, while Buddha 
was always grave and serious. 

He left Kapilavastu for the purpose of practising 
austerities: He first went to Arada, the preacher of eman- 
cipation, and then to Udraka, the lover of spiritual peace. 
But he left them as their ways did not appear to be the 
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proper ways. Anxious to know what is the highest bliss 
in this world, he practised severe penances, but he left that 
too, as it was not the proper way.  Austerities he thought 
lead to disease, and so he ate rice and determined to know 
the immortal. He went under a fig tree and began to 
meditate. He conquered the armies of Mara and obtained 
the imperishable truth, and in order to preach that truth he 
went to the city surrounded by Varanà and Asa. There 
he revolved for ‘the first time the wheel of law. Having 
instructed many people in Gaya, in Kasi and at Girivraja, 
he went to instruct his own people at Kapilavastu. The 
meeting of the father and the son was extremely pathetic, 
but Buddha was not moved at all. He preached and 
induced many people to enter the monastic order, and those 
who could not enter the order owing to serious family 
responsibilities, practised the rules of the order at home. 
The king, finding that his son was a much greater being, fell 
at his feet and received his instructions. 

Though the whole city was under commotion, Nanda 
lived in his palace, immersed in pleasures in the company 
of his wife, a famous beauty. The husband and the wife 
were very fond of each other. One day the wife asked her 
husband to hold a mirror before her to enable her to paint 
and decorate her face. She looked at the beard of her 
husband and began to paint her cheek in imitation of a 
beard. The husband playfully bedewed the mirror and 
she was non-plussed. She felt annoyed but was at last 
appeased, and she finished her painting, when an old maid- 


servant informed the Prince that Buddha came to his house 


for begging his food, but as no one was there to give him 
anything he went away. Ashamed at his conduct Nanda 
left the palace in spite of the protestations of his wife who, 


however, extorted a promise from him to come before the 


paint in her cheek was dry, and went in search of the Muni. 
He found Buddha surrounded by a large concourse of men 
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and so could not approach him. He waited and waited 
and very late Nanda prostrated himself before Buddha and 
urged him to accept his hospitality. But Buddha 
hinted that he did not require it. He placed his alms- 
bowl in Nanda’s hand, but Nanda was so anxious to return 
to his wife before the paint was dry that he wished to go 
back with the bowl in hand. Buddha saw this and spiri- 
tually attracted him. But Nanda’s mind was bent on home. 
Buddha asked him to follow him to the Vihara, which Nanda 
had to do. There Buddha instructed him. But it had no 
effect. Then Vaideha Muni came to the place, and was 
ordered by Buddha to initiate Nanda. But Nanda posi- 
tively refused to renounce the world.  Vaideha Muni 
reported the matter to Buddha who appealed to the good 
sense of Nanda. “I am your elder brother. I have 
renounced the world. Many of the Sakyas have done the 
same, others are leading an ascetic life though at home. 
All great Rajas renounce the world and why should you 
not do the same?” Nanda gave a reluctant consent and 
he was immediately shaved. Nanda wept bitterly, but in 
vain. 

Sundari was greatly affected at the news. Her lamen- 
tations take up the whole of the 6th Canto. The next 
canto is devoted to the sorrows of Nanda who finds 
no pleasure in a mendicant life and thinks of failings 
of great Reis and great kings and at last resolves to fly 
away from mendicant life as soon as Buddha goes out the 
next day for begging. ^ 

The next canto begins with Maitreya, a Bhiksu, asking 
Nanda how he felt. They go to a retired spot where they 
argue out the question in full, in two cantos, the 8th and 9th. 
The 8th condemns the company of females and the 
9th is directed against pride in general. Nanda was in- 
exorable, and so Maitreya reported the affairs to Buddha 
who sent for Nanda, and finding him unshaken in his 
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determination, took his hand and went up to heaven. 
'They passed like birds through the Himalayan regions, 
which are described with great power and fancy. Then 
Buddha saw a she-monkey with one eye only, and asked if 
Nanda’s wife was better than that blind creature. Nanda 
said ‘infinitely better. Then they passed to heaven, where 
the Apsaras caught the fancy of Nanda, who thought the 
distance between those and his wife was as great as that 
between her and the one-eyed monkey. He was anxious 
to get those, but Buddha told him that they could be had 
only by the practice of austerities, and Nanda consented to 
practise them for the sake of heavenly damsels, Buddha 
standing guarantee for his success. 

Nanda got weak and emaciated by his penances. He 
was austere but his heart was all for the heavenly damsels. 
Ananda came to him, congratulated him for his change 
of front and asked him if it was true that he was 
practising austerities for the sake of Apsaras. Being 
replied in the affirmative, he began a tirade against 
the enjoyments of the world and even those in 
heaven, all of which he declared to be transitory. The 
tirade had the desired effect. It produced a sense of 
shame. Nanda forgot his wife for the Apsaras and he now 
forgot the Apsaras for immortality. He became bold 
enough to approach Buddha and tell him that he was 
no longer anxious for the heavenly damsels. Glad to hear 
this from Nanda, Buddha lectured to him for nearly five 
cantos and then asked him to meditate on peace and 
spiritual advancement. At the beginning of the 17th 
Canto Nanda retires to a forest for deep meditation. He 
is successful. He gets to the door of Nirvana. He prac- 
tises the four meditations, understands the evanescent 
character of the world, and becomes an Arhat. Grateful 
for what Buddha had done for him, he comes and takes the 


cde gb tho, ereat sbreacher who, orders him a Ob EP ae Satis osha 


| 
| 


PREFACE xi 


fied with his own emancipation but to emancipate others 
also. Herein comes the distinctive creed of Mahayana. 
He goes out, sees his wife and relations, but quite a different 
Nanda. With this the book comes to an end, worthy of 
a great poet and of a great preacher. 
SE परमकारुणिकस्य शास्तुः 
मूङ्गां वचञ्च चरणौ च समं ग्रहौला | 
खस्थः प्रशान्तक्नदयो विनिङत्तका्यः 
ES A 
aata: प्रतिययौ विमदः करीव ॥ 
भिच्छाथे समये विवेश च पुरं दृष्टौजैनस्याच्तिपन्‌ | 
लाभालाभसुखासुखादिषु समः सस्थेन््रियो निःस्पुद्दः d 
निर्मोच्ताय चकार तच च कथाः काले जनायार्थिने | 
नेवोन्मार्गगतान्‌ जनान्‌ परिभवन्नात्मानसुत्कर्षं यन्‌ ॥ 
There are two more verses in which the poet explains 
the object of the poem. They are:— 
इत्येषा व्युपशान्तये न रतये मोच्षार्थगर्भाहतिः 
sigui ग्रहषणार्थमन्यमनसां काव्योपचारात्‌ छता | 
यन्मोच्षात्‌ छतमन्यदत्र चि मया तत्‌ काव्यधर्म्मात्‌ छतम्‌ 
पातुं तिक्तमिवोषधं मधुयुतं हृद्यं कथं स्यादिति | 
प्रायेणालोक्य लोकं विषयरुतिपरं मोच्चात्‌ पतिद्दत 
काब्यव्याजेन तत्त्व कथितमिद मया मोच्छपरमिति | 
तद्‌ बुद्धा शामिकं यत्‌ acafeataat न ललितम्‌ 
पांखुभ्यो धातुजेभ्यो नियतमुपकरं चामौकरुमिति | 
This shows that the poet wrote other works not of a 
poetical nature. ‘This work he wrote काव्यधस्मात्‌ ; other works 
he wrote drama (that is, for liberation, emancipation, 
philosophy). By this Agvaghosa certainly alludes to his 
philosophical works, many of which are mentioned in 
Nanjio’s Catalogue of the Chinese Tripitaka, and one of 
which has been translated from Japanese into English. 
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Nagarjuna is the founder of the Madhyamaka theory 
of the Mahayana school. He is often called the founder of 
the Mahayana itself. This is wrong, for the word Mahayana 
was known before him. Asvaghosa has a book named 
Mahayanasraddhotpada Sastra; and even before him there 
were works of the Mahayana school, for instance, the 
Lankavatara Sūtra and the Śrīmālasūtra are known as 
Mahayana Sütras. So Nagarjuna was the founder of 
one of the sects of the Mahayana school. The Madhya- 
maka theory did not exist before him. The theory of 
Sanyata is the essence of the Madhyamaka theory But 
in Saundarananda the idea—even the word Sünyata—does 
not occur. So A$vaghosa seems to have belonged to some 
earlier school of the Mahayana, and that school I 
believe, was Yogücara. He often speaks of the practice 
of Yoga and uses the word Yogacara twice. (See XIV, 19 
and XV, 68.) The Vibhasà commentary is said to have 
been composed in the third council of Kaniska, and the 
Vaibhasika school of philosophy had its origin at that time. 
So Yogacira comes between the Vaibhasika and the 
Madhyamaka. 


NANDA LEGEND FROM SANSKRIT SOURCES 


[The Chinese Version of the] Buddhacarita, SBE, Vol. 19, 
Chapter XIX :— 

“The princes, too, of the Sakya tribe, their minds en- 
lightened to perceive the perfect fruit of righteousness, 1583. 

“ Entirely satiated with glittering joys of the world, 
forsaking home, rejoiced to join his company (become 
hermits). Ananda, Nanda, Kin-pi (Kimbila), Anuruddha, 
1884. 

“Nandupananda, with Cundadana, all these principal 
nobles and others of the Sakya family, 1585. 

1586 “From the teaching of Buddha became disciples 
and accepted the law.” 


Kern’s Manual of Indian Buddhism, page 27, note 7 
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refers to the 35th legend of the Bhadra Kalpavadana 
in which Sundara and Sundarananda appear synonymous 
with Nanda. But unfortunately the Asiatic Society’s copy 
of the Bhadra Kalpavadana contains 34 legends only. 


THE STORY or NANDA IN THE PALI LITERATURE 
In the Dhammapada the following verses (Dhp. Nos. 
13 and 14) are said to have been' uttered by Buddha 
referring to Nanda :— 
Yatha agàram ducchannath vutthi samativijjhati 
Evam abhavitarh cittam rago samativijjhati, 
Yathà agàram succhannam vutthi na samativijjhati 
Evam Subhavitarh cittath rago na samativijjhati. 


The first verse was said with reference to Nanda’s state 
of mind before conversion, and the second with reference to 
his state of mind after the attainment of sambodhi. The 
commentary on these verses gives in full the story of his 
conversion. It runs thus!:—* * * * * * tato dutiyadivase 
Nanda-kumarassa, abhisekagehappavesana-vivaha-manga- 
lesu vattamanesu (sattha), pindaya  pavisitvà Nanda- 
kumarassa hatthe ^ pattam datva mangalam vatva 
utthayasana  pakkamanto  kumárassa  hatthato pattam 
na ganhi. So pi Tathagate gàravena ‘pattan vo bhante 
ganhatha’ ti  vattum  nàsakkhi; vam pana  eintesi: 
‘sopanasise pattan  ganhissatiti'; Sattha  tasmim pi 
thane na  ganhi. Jaro  'sopànapàdamüle ganhis- 
satiti’ cintesi; Sattha tatthapi na ganhi. Ttaro ‘raja 
hgane ganhissatiti’ cintesi ; Sattha ^ tatthàpi na 
ganhi. Kumaro nivattitukamo aruciya gacchanto Satthu 
garavena ‘pattath ganhatha’ ti vattum na sakkoti; ‘idha 
ganhissati, ettha ettha ganhissatiti’ cintento gacchati. 


1 [The Commentary on the Dhammapada, H. C. Norman, Pali Text 
Society, London (1906-1915), Vol. I, pp. 115-122.] 
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Tasmith khane Janapadakalyaniyà acikkhimsu: ‘ayye 
Bhagavà  Nandaràjànam gahetva gato, tumhehi tam 
vinàkarissatiti `. Sa  udakabindühi ^ paggharanteh'eva 
addhullikhitehi kesehi vegena gantva:  'tuvatam kho 
ayyaputta agaccheyyasiti’ aha. Tam tassa vacanam tassa 
hadaye tiriyath patitvà viya thitamn;  Satthapi tassa 
hatthato pattam aganhitva va tam vihàram netvà: ‘pab- 
bajissasi Nandati’? aha. So Buddhagaravena ‘na pa- 
bbajissamiti’? avatvà ‘ama pabbajissamiti’ aha. Sattha: 
‘tena hi Nandam pabbajethati’ aha. Sattha Kapilapurarh 


Gg * 


gantya tatiyadivase Nandam pabbajesi 
E k k * sk k E3 EA 


Evam  satthari Jetavane viharante àyasmà Nando 
ukkanthitvà bhikkhünam etam attharh arocesi: ‘anabhi- 
rato aham avuso, brahmacariyam  caràmi, na sakkomi 
brahmacariyarh santànetum, sikkharh paccakkhaya hinà- 
yàvabtissamiti'. Bhagava tam pavattim sutva ayasmantam 
Nandam pakkosapetvà etad avoca: “saccam kira tvam 
Nanda sambahulànam bhikkhinam evath àrocesi: “ ana- 
bhirato aham . . . . . hinayavattissamiti.”’ ‘Evar bhan- 
teti. ‘Kissa pana tva Nanda anabhirato brahmacariyam 
carasi, na sakkosi brahmaeariyam santànetum sikkhath 
paccakkhaya hinüyavabtissasiti. ‘Sakiyani mam bhante 
Janapadakalyani ghar&  nikkhamantassa  addhullikhitehi 
kesehi apaloketvà etad avoca—''tuvatam kho ayyaputta 
agaccheyyasiti,” so kho aham bhante tad anussaramano 
anabhirato brahmacariyam carami.......... तत पक 
hinayavattissamiti.’ Atha kho  Bhagavà ayasmantath 
Nandam bahaya gahetva iddhibalena tavatimsa-devalokam 
nento antaramagge ekasmim jhamakkhette jhamakhanuke 
nisinnam chinna-kanna-nasa-nanguttham eka paluttha 
-makkatim dassetva tàvatimsabhavane Sakkassa devarafinio 
upatthanam agatani kakutapadani panca accharasatani 


dassesi. ‘Kakutapadaniti’ rattavannataya parapatapada 
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-sadisāni pādānı. Dassetva ca pan’aha: ‘tvam kim 
maíifiasi Nanda katama nu kho abhirüpatar&à và dassa- 
niyatara va  pásádikatar& va sakiyani va Janapada- 
kalyàni imani và pafica accharasatani kakutapadaniti.’ 
‘Seyyatha pi sa bhante chinna-kannanasa-naiguttha-palu- 
ttha-makkati, evath eva kho bhante Sakiyani Janapada- 
kalyàni imesarh paficannath accharásatànam upanidhaya 
sankham pi na upeti, kalam pi na upeti, kalabhagath pi 
na upeti; atha kho iman’eva pafica acchara-satani abhi- 
riipatarani c'eva dassaniyatarani ca pasadikatarani cà ti.’ 
‘Abhirama Nanda ahath te patibhogo paficannarh acchara- 
satanam patilabhaya kakutapadinath ti.’ ‘Sace me bhante 
Bhagavà patibhogo ............... abhiramissim’aharh 
bhante bhagavati brahmacariyeti, Atha kho Bhagav& 
àyasmantam Nandar gahetva tattha antarahito Jetavane 
yeva paturahosi. Assosum kho bhikkhü: “ayasma kira 
Nando Bhagavato bhata matucchaputto aecharanam hetu 
brahmacariyam carati, Bhagavà kir'assa patibhogo pañ- 
cannath accharasatanarh patilabhaya kakutapadimam ti.’ 
Atha kho aysmato Nandassa sahayaka bhikkhü ayasm- 
antan Nanda bhatakavadena ca upakkitakavadena ca 
samudacaranti: ‘bhatako kirayasma Nando, upakkitako 
kiràyasmà Nando, aceharanam hetu.........- kakutapa- 
dinarhti’. Atha kho ayasma Anando sahayakanat bhi 
kkhünam bhatakavadena ca upakkitakavadena ca attiya- 
mano harayamano  jiguechamàno eko vüpakattho a- 
ppamatto atapi pahitatto viharanto, no cirass’eva yass’ 
abthaya  kulaputtà sammad ova agarasma anagariyam 
pabbajanti tad anuttaram brahmacariyapariyosànam ditthe 
va dhamme saya abhiiifia sacchikatva, ‘khina jati, 
vusitarn  brahmacariyam, katam  karaniyam naparam 
itthattaya’ti abhiññāsi; afifiataro ca kho pan’ ayasma 
arahatam ahosi. 

Ath’ eka devata rattibhage sakalan Jetavanam obha- 
setvà Sattharam upasankamitva vanditva arocesi: ‘ayasma 
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bhante Nando Bhagavato matucchaputto  asavanain 
ING. occa 555 7765 upasampajja viharatiti’. Bhagavato pi 
kho fianath udapadi, ‘Nando àsavànam khayà.......... 
upasampajja viharatiti. 

So p'àyasmà tassa rattiya accayena  Bhagavantaim 
upasamkamitvà vanditva etad avoca: ‘yah me bhante 
Bhagavà patibhogo  paficannam  aceharasatanam — pati- 
labhàya kakutapádmam, muicim‘ahah bhante Bhaga- 
vantam etasma patissavati’. “Maya pi kho Nanda cetasa 
ceto paticca vidito. “Nando asavànam khaya.......... 
viharatiti";" devatà pi me etam attham arocesi, ‘ayasmi 
Nando...... viharatiti; yad eva kho te Nanda anupadaya 
asavehi cittath  vimuttam, athaham mutto etasmà pati- 
ssava ti". — * m > v v ke 

In the 'Theragàthà we find the following two signifi- 
cant verses put into the mouth of Nanda :— 

Ayonisomanasikàrà mandanarh anuyufijisam, 

Uddhato capalo casi kamaragena attito. 

Upayakusalenaham buddhenadiccabandhuna 

Yoniso patipajjitva bhave cittarn udabbahinti. 

(Theragatha verses 157, 158.) 

‘These verses were said by Nanda after he became an 

arhat. 

Of Nanda’s wife we have the following references in 
Pali literature. The following verse in the Dhammapada 
was said by the Buddha with reference to her :— 

Atthimam nagaram katva mamsalohitalepanam, 

Yattha jara ca maccu ca, mano makkho ca ohito. 

(Dhp. verse 150.) 


On account of her beauty she used to be called Rüpa- 
nanda, Sundarmandà and Janapadakalyani. The com- 
mentary on the above verse contains the following story 
relating to her ':— 


1 T op. it., Vol. . 113— 
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sa kira ekadivasam cintesi: ‘mayham 
jetthabhatiko pi  rajjasirim pahaya pabbajitva loke 
aggapuggalo Buddho jato, putto pissa Rahulakumaro 
pabbajito, bhattapi me pabbajito, matapi me pabbajita, 
aham pi ettake fatijane pabbajite gehe kim  karissami, 
aham pi pabbajissimiti’? bhikkhuniupassayam gantvà pa- 
bbaji fiatisinehen'eva no saddhaya; abhirüpataya pana Rüpà- 
nanda ti paññāyi. Sa ‘Sattha kira rüpam aniecam...... 
vadeti’ ti sutvà, ‘so eval dassaniye pasidike mama pi 
ripe dosam kathe 


Vti satthu  sammukhibhàvam na 
Fs RE Rapananda 
bhikkhuniname'eva upàsikànam ca santika Tathagatassa 


gacchati. रे 


gunakathanain sutva  cintesi:  ativiya me bhatikassa 
vannam kathenti, ekadivasam me ripe dosam kathento 
kittakam kathessati, yanninaham bhikkhunihi sad- 
dhin gantva attanam adassetvà va Tathagatam passitva 
dhammam sunitvà agaccheyyan’ ti, sā ‘ahah ajja 
dhammasavanam gamissami’ti bhikkhuninam arocesi. 
Bhikkhuniyo cirassam vata Rüpanandaya satthu upa- 
tthanam gantukamata uppanna, ajja satthà imam nissaya 
vieittadhammadesanam desissati’ ti -tutthamanasa tam 
adàya  nikkhamimsu. Sa  nikkhantakalato patthaya, 
‘ahah attanam n’eva dassessamiti' cintesi. Sattha ‘ajja 
Rüpanandà mayham upatthanath agamissati, kidisi nu kho 
tassi dhammadesana sappaya’ ti cintetvà, ripagaruka esa, 
attabhave  balavasineha,  kantakena kantakuddharanatmh 
viya, rüpen'ev! ass& rüpauimmadanarh sappayam’ ti 
sannitthanam katva tassa viharath pavisanasamaye ekam 
abhirüpam itthim solasavassuddesikam rattavatthanivat- 
than sabbabharanapatimanditath vijanih gahetva at- 
tano santike thatva vijamanam iddhibalena abhinimmi. 
Tam kho pana itthim sattha c'eva passati Rupananda ca. 
Sa bhikkkunihi saddhim pavisitva bhikkhuninam pitthi- 
passe thatva pancapatitthitena Satharam vanditva bhik- 
khuninam antare nisinnà padantarato patthaya sattharam 
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olokenti lakkhanavicittam anubyaijanasamujjalarn 
byàmappabhaparikkhittamn Satthu sariram disva punna- 
candasassirikam mukham olokenti samipe thitam itthiripath 
addasa. Sa tam oloketva attabhavam olokenti, suvanna- 
rajaharhsiya purato kàkasadisam abtànam amahnni, iddhi- 
mayarüpam ditthakalato patthay' eva  hi'ssà akkhini 
bhamimsu. Sā ʻaho imiss& kesà sobhani aho nalata 
sobhana’ti sabbesam sarirappadesanath rüpasiriyà samaka- 
ddhitacittataya tasmim ripe balavasincha ahosi. Sattha 
tassi tattha abhiratim fatva dhamma desento va tah 
riipain solasavassuddesikabhavam atikkamitva visativassu- 
ddesikabhavam katva dassesi. Rüpanandà oloketva ‘na vata 
idaih ripaw purimasadisai ti’ thokam virattacitta ahosi. 
Sattha anukkamen'eva tassà itthiyà sakinvijàtavannain 
majjhimitthivannam jaràjinnamahallikitthivannar ti dassesi. 
Sapi anupubbeneva ‘idam antarahitam idam pi antarhitan ° ti 
jarajinnakale tam virajjamana khandadantam phalitasiranh 
obhaggarh gopanasivankam dandaparàyanam pavedhamanarh 
disvà ativiya virajj. Atha sattha tam vyadhina abhi- 
bhütam katva dassesi, sa tam  khanam yeva dandam 
ca tàlavantam ca chaddetvà  mahàviravam viravamana 
bhümiyam patitvà sake muttakarise nimuggà aparáparam 
vaddhi. Rüpanandà tam pi disvà ativiya virajji. Satthapi 
18895, i6thiyà maranam dassesi. Sa tam kbanam yeva 
uddhumatakabhavamn apajji, navahi vanamukhehi 
pubbavattiyo ceva pulava ca  paggharimsu kakadayo 
Sannipatitva vilumpimsu. Riapananda oloketvà “ayam itthi 
imasmim yeva thane jaram patta, vyàdhim pattà, maranai 
pattà,  imissàpi attabhavassa  evam evam jaravyadhi- 
maranani agamissanti’ti a6tabhavam aniccato passi, anic- 
cato ditthattà evam pana dukkhato anattato dittha yeva 
hoti. Ath’assa tayo bhava aditta viya gehà, givaya 
baddhakunapaia viya ca upatthahimsu, kammatthanabhi- 
mukham cittath pakkhandi. Sattha taya aniccato dittha- 
bhavam fiatva, ‘sakkhissati nu kho sayam eva attano 
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patiitham katurh’ ti olokento ‘na sakkhissati, bahiddha 
paccayath laddhum vattati’ ti cintetva tassa sappayavasena 
dhammarzh desento aha: 
Aturam asucith pūti passa Nande samussayarh 
Uggharantazh ^ paggharantam ^ balànam abhipat- 
thitam 
Yathà idam tatha etan, yathà etam tatha idam, 
dhatuto sufihato passa mà lokarh punar agami, 
bhave chandam virajetva upasantà carissasi 


Nandà desananusarena  nànam pesetva sotapatti- 
phalam papuni. ik v v 0 
In the Therigathi the following verses have been 
attributed to Nanda :— 
Aturam asucim pūti passa Nande samussayam 
Asubhaya cittath bhivehi ekaggam susamahitam. 
Yatha Idam tatha etam yatha etam tatha idam 
Duggandham pütikam vati balanam abhinanditam. 
Evan etam avekkhanti rattindivam atandita 
Tato sakàya paññāya abhinibbijja dakkhisam. 
Tassà me appamattaya vicinantiyà yoniso 
Yathabhütam ayam kayo dittho santara-bahiro. 
Atha nibbind’aham kaye ajjhattaiü ca virajj’aham, 
Appamatta visarhyutta upasanta mhi nibbuta. 
(Therigatha, verses 82-86.) 


In the Paramatthadipani, in the commentary on these 
verses, we find a short story which is substantially the 
same as that given in the commentary on the 150th verse 
of the Dhammapada, quoted above, with this difference, 
that the verses put into the mouth of the Buddha, are a 
little different there and agree with the Therigatha verses 
82—84 quoted above. ‘The commentary says that of the 
five verses attributed to Nanda in the Therigatha, the first 
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three verses are the words of the Buddha and quoted only 
by Nanda, and the last two are her own sayings. The 
Apadanas also contain substantially the same stories in verse. 


DIFFERENCE BETWEEN THE PALI AND THE SANSKRIT 
VERSION 


In Saundarananda Buddha entered the house when 
Nanda and his wife were both immersed in pleasure, in the 
Pali version Buddha entered the palace where arrangements 
were complete for the marriage and coronation of Nanda. 
The placing of the almsbowl in Nanda's hand is given in 
both the versions. But in Pali Nanda is represented as 
anxious to return the bowl, now at the head of the stair- 
ease, now at the foot of it, now in the courtyard, and so 
on. In the Sanskrit, he was anxious to return with the 
bowl in his hand. In the Sanskrit version Nanda extorts 
a promise from her husband to return before the paint on 
her cheek was dry, but in the Pali, she cried out to her 
husband to return quickly. In Pali it is not stated who 
converted Nanda, but in Sanskrit he is converted by 
Vaideha muni (Ananda). He made several attempts to 
return home in Sanskrit. But in Pali he simply said that 
he was practising austerities against his own will. The she- 
monkey in Sanskrit is one-eyed, but in Pali she is without 
nose, ears and tail. When Nanda was practising austeri- 
ties for the sake of the heavenly damsels, Ananda only up- 
braided him in the Sanskrit version, but in Pali he is made 
the butt of ridicule of all the bhiksus. 

For the quotations from Pali I am indebted to my 
friend Professor Nilamani Cakravarti, M.A., of the Presi- 
dency College, Calcutta, who has throughout the printing 
of Saundarananda evinced a genuine interest in the work. 


[POPULARITY IN BENGAL] 
It has been said that Saundarananda is not known 
either in China or in Tibet. But there is ample evidence: 


to shew that the work was known and studied in Bengal 
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in the beginning of the 15th century of the Christian Era. 
Sarvvànanda Banerji, who wrote a commentary on the 
Amarakosa, cites Saundarananda as an authority. Pandita 
Sesagiri Sastri thinks that the commentary was written 
between 1417 and 1431.' In the latter year another com- 
mentary on the Amarakosa was written by  Brhaspati 
with the title of Rayamukuta. In that commentary, too, 
Saundarananda has been cited as an authority. This 
shows the popularity of the work in Bengal at that time. 


[ASVAGHOSA] 


The author A$vaghosa has been described as the son 
of Suvarnaksi, an inhabitant of Saketa, Arya, Bhadanta, 
Mahapandita and Mahavadin. All this points him out as 
a great Buddhist preacher and writer. Nanjio attributes 
seven works to him and Suzuki enumerates eight works 
as composed by him. The awakening of faith in the Maha- 
yana translated by Suzuki into English belongs undoubt- 
edly to the Mahayana school. But the doctrine of Siinya- 
vada or spiritual nihilism of Nagarjuna has not yet 
been developed, while the idea of saving others and not 
being contented with the saving of one’s own soul differ- 
entiates ASvaghosa’s doctrines from the older Sravakayana, 
which remains content with one’s own salvation only. 
There is an Indian tradition preserved in China that Asva- 
ghosa was the spiritual preceptor of Kaniska, the great 
Indo-Seythian monarch of Peshawar. In the list of patri- 
archs of Buddhism his place is third in the descending line 
from that of Par$va, who presided at the great council of 
Kaniska, and third in the ascending line from Nagarjuna, 
the founder of Sünyavàda. All this shows that he must 
have flourished about the end of the Ist century A.D. 
Because Nagarjuna’s date is very nearly fixed by the in- 


1 Report on a search of Sanskrit and Tamil Manuscripts for the 
years 1893-94, pp. 24 and 32. [The work has since been published in the 
Trivandrum Sanskrit Series.] 

2 Z.D.M.G., [Vol. 28], p. 117. 
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scription of his praéisya in the Jaggayyapeta Stipa.’ That 
inscription is written in the third century Kusan Brahmi 
(and not in later Gupta as Burgess seems to suppose in 
putting it down at 600 A.D.), so Nagarjuna must have 
flourished two successions before him, i.e., about the end 
of the 2nd century A.D., and A$vaghosa two successions 
previous to Nagarjuna, and so he must have flourished 
about the end of the Ist century. 

It may be suggested here that the inscription ? in the 
Agoka pillar at Saranatha recording something of Raja 
A$vaghosa in the 40th year (of Kaniska) (१), may be refer- 
red to our author, as powerful monks even in our days 
have the appellation of Raja and Maharaja given to them.. 
Thus there is a chain of evidence to connect our author 
with the early period of Indo-Scythian dominion in India. 

As to the place of his birth Suzuki cites several 
Indian traditions known in China and concludes that he 
may have been born anywhere in India but in the north. 
But the tradition embodied in the colophon of the palm- 
leaf manuscript of Nepal written undoubtedly in the 12th 
century is much more reliable than echoes of Indian tradi- 
tions from China; and according to that tradition he was 
an inhabitant of Sàketa, a city in the modern province of 
Oudh. That he was a Brahmin by birth is evident from 
his intimate knowledge of the Vedic lore displayed both in 
Saundarananda and Buddhacarita. 

Besides the works attributed to him by Nanjio and 
Suzuki there is another work known in India alone 
which has undergone a peculiar transformation in the 
hands of the followers of Sathkara. This work is entitled 
Vajrasiici or the diamond-needle. It is a polemical work 
written with great power against the caste-system. Professor 
Bendall describes it in his Cambridge Catalogue. Rev. 
Mr. Williamson got a copy of the work at Elichpur, in the 


1 [Buddhist Stüpas of Amaravati and Jaggayyapeta]—Areh. Surv., South 
Ind., [Vol. I], Burgess, p. 112. 
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Berars, published it in 1839 with a refutation by a Brah- 
mana, entitled Vajrasücitanka. A MS of the work is to be 
found in our Library. But in our Library there are other 
copies of the Vajrasüci written almost in the same words but 
regarded as Upanisads and attributed to Sathkaracarya. 
It shows how deeply the Advaitamata is indebted to the 
great writers of the Mahayana school. 

The Kavindravacanasamuceaya, an anthology discovered 
by me in Nepal quotes Aávaghosa. It would be exceed- 
ingly interesting to compare the verses attributed to 
Aívaghosa in that work with those in Buddhacarita and 
Saundarananda. But the work is not in India. It has 
been borrowed by Mr. Thomas of the India Office Library, 
who is editing it and who will undoubtedly make the 
comparison, which I am not in a position to do. But one 
thing is certain. The MS is written in the 10th century 
character and the latest poets mentioned are Bhavabhüti, 
Murari and Rajasekhara, who flourished in the 8th, 9th and 
10th centuries, respectively. -The work may be safely put 
down in the 10th century, shewing that at that time 
A$vaghosa was counted among the great poets of India. 
So popular was A$vaghosa in ancient and medieval India 
that many other poets have been confounded with him. 
Just as in Bengali common tradition, any pretty story or 
any smart saying is attributed to Kalidasa, so the works of 
many minor poets used in ancient India to be attributed 
to the great poet of Buddhism. Mr. Thomas has ably dealt 
with these,—what he, following Taranatha, calls different 
names of ASvaghosa—in his article in the Album Kern and 
in his paper on Matriceta and Maharajakanikalekha in 
the Indian Antiquary, September, 1903, so that I need 
not discuss the question here at all. 


1 My Rep. Search of Sans. MSS.=-1895 to 1900, pp. 21 and 22. [The work 
has agro been published in the Bibliotheca Indica.) 
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प्रथमः सर्गः 

ॐ नमो बुद्धाय 
गोतमः कपिलो नाम YASA वरः | 
aa तपसि श्रान्तः काक्षोवानिव गोतमः ॥१॥ 
अशिश्रियत्‌ यस्य ततं AA काश्यपवत्तपः | 
सुश्रियाय च agg सिद्धिं काश्यपवत्‌ पराम्‌ ॥२॥ 
इविषे यञ्च खात्माथं गामभुक्षत्‌ वशिष्ठवत्‌ | 
तपःशिष्टेषु frag गामधृ(धो)च्त्‌ वशिष्ठवत्‌ usu 
माहाव्यात्‌ दोघेतपसो यो दितोय इवाभवत्‌ | 
ढतौय इव «xni काव्याङ्गिरसयो fear ॥४॥ 
qu विस्तोणंतपसः og हिमवतः शभे | 
क्षेत्र चायतनञ्चैव querer WT ॥५॥ 
रैचारुवोरुत्तरुवनः प्रस्तिग्धम्ददुशादलः | 
इविधूमवितानेन यर्मदाभ्र इवावभो ॥६॥ 
ag: da) fuu: केसरास्तरपाण्डु भिः* | 
अमिभागेरसंकोरणेः साङ्गरागः इवाभवत्‌ ॥७॥ 


१ P. M. तस्या. २ P. M. आश्रियो T. 
३ P. M. चरू० T ४ P. M. qme: T 
५. P. M. केसरारुणपाण्डसिः। ६ P. M. सारुराग | 
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एएचिभिस्तोर्थसंख्यातेः पावनेर्भावनेरपि | 
बन्थुमानिव यस्तस्थौ सरोभिः ससरोरुहैः ॥८॥ 
पर्य्याप्तफलपुष्पाभिः सब्वेतो वनराजिभिः । 

शुभे वद्धे चेव नरः साधनवानिव ॥<॥ 
नोवारफलसन्तुष्टः GA’ ान्तेरनुत्छुकेः | 
आकीर्णोऽपि qs: QALA इवाभवत्‌ ॥१ o l 
"era हयमानानाम्‌ शिखिनाम्‌ कूजतामपि | 
तोर्थानाञ्चाभिषेकेषु waa तत्र निस्वनः ॥१ १॥ 
विरेजुः हरिणा यत्र सुप्ता Fare’ वेदिषु | 
सलाजेर्माधवोपुष्ेर्पहाराः BAT इव ॥१ २॥ 

अपि JAM यत्र शान्तासेरुः समं AN: | 
meagan विनयं शिक्षिता इव ॥१ २॥ 
सन्दिग्घेऽपि पुनर्भावे विसुद्भेव्वा गभेव्वपि | 
प्रत्यक्षिणर इवाकुव्वंस्तपो यत्र तपोधनाः ॥१ ४॥ 
यत्र स्म मोयते” ब्रह्म केथित्‌ केचित्‌ न Alaa? | 
काले निमौयते* सोमोई न चाकाले sealed? ॥१५॥ 
निरपेक्षा[ः]शरोरेषु wa यत्र खबुद्धयः | 

संद्दष्टा इव यत्नेन” तापसास्तेपिरे तपः ॥ १ ६॥ 


१ P. M. gel | २ P. M. सुप्तमध्यास | 
३ P. M. प्रदच्चिण | ४ P. M. लोयते। 

५. P. M. निलोयते। $ P. M. wat 

७ P. M. प्रलोयते | = P. M. यत्तेन | 
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श्राम्यन्तो सुनयो यत्र स्वर्गायोद्युक्तचेतस: | 
तपोरागेण धग्मेस्य विलोपमिव चक्रिरे ॥१७॥ 

अथ तेजस्विसदनं' qud qure | 
केचिदिच्वाकवो जग्मू राजपुचा fama: ॥ १ ८॥ 
खुवणस्तस्भवर्माणः सिंहोरस्का महाभुजाः | 
पात्रं शब्दस्य महतः! (erm विनयस्य च ॥१९॥ 
अरूपा eeu महात्मानञ्चलात्मनः | 
प्राज्ञाः प्रज्ञाविमुन्तस्य भ्राह्व्यस्थ यवोयसः ॥२ ofl 
माढशल्कादुपगतां ते श्रियं न विषेहिरे । 
way? पितुः सत्यं यस्मा च्छिश्चियिरे वनम्‌ ॥२ १॥ 
तेषां मुनिरुपाथ्यायो गोतमः कपिलोऽभवत्‌ | 
गुरोगोचादतः Alara भवन्ति स्म गोतमाः ॥२ २॥ 
एकपित्रोयेथा wart एथग्गुरुपरिग्रहात्‌ | 
राम एवाभवत्‌ गाग्यो" वासुभद्रोपि गोतमः ॥२ Rd 
गाकढुचषप्रतिच्छ्न्नंः वासं यस्माञ्च चक्रिरे | 
तस्मादिच्चाकुवंश्यास्ते भुवि शाक्या इति war: ॥२ ४॥ 


९ P. M. तेजाखसदने | २ P. M. ema 
& P. M. विवखभू: | ४ P. M. मेदतः | 
y P. M. fat च | € P. M. waza! 
७ P. M. सरच्तुच i = P. M. गर्ग्या । 


& P. M. masari | 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. Digitized by eGangotri Siddhanta Gyaan Kosha 


४ सोन्द्रनन्दं काव्यम्‌ 


स तेषां maaga खवंशसदृशोः' क्रिया: । 
gear कुमारस्य सगरस्थेव भार्गवः ॥२५॥ 
कणः शाकुन्तलस्थेव भरतस्य तरस्विनः | 
वाल्मौकिरिव धीमांश्च धीमतोः भेथिलेययोः ॥२६॥ 
तदनं सुनिना तेन तेश्च चत्रियपुङ्गवेः | 
शान्तां TATA युगपत्‌ KATAH दधे ॥२७॥ 
अथोदकलसं ग्टह्य तेषां दृद्धिचिकौषेया | 
मुनिः स वियदुत्पत्य तानुवाच नृपात्मजान्‌ ॥२८॥ 
आपतेत्कलशादस्मात्‌ अक्षग्यसलिलात्‌ महौम्‌ | 
धारा तामनतिक्रम्य मामन्वे(न्व)त यथाक्रमम्‌ ॥२८॥ 
ततः परममित्युक्का शिरोभिः प्रणिपत्य च । 
रथानारुरुकः सर्वे शोष्रवाहनलङ्कुतान्‌ ॥२०॥ 
ततः स तेरनुगतः स्वन्दनस्थेनंभोगतः | 
तदाश्रममहो[] यां तु परिचिक्षेप वारिणा ॥३ tl 
अष्ठापद्मिवालिख्य निमित्ते: सुरभोहृत[7]म्‌ | 
तामुवाच मुनिः स्थित्वा 'मिपालसुतानिदम्‌ ॥२ RII 
अस्मिन्‌ धारापरिच्ञिप्ते नेमिचिक्लितलक्षण | 
२नि्िमोध्वं पुरं यूयं मयि याते चिविष्टपम्‌ NRI 
ततः कदाचित्‌ ते वराः तस्मन्‌ प्रतिगते सुनो | 


१ P. M. aga क्रियाः | २ P. M. मनिरुद्ध । 
3 P. M. निम्मिंताध्वं T. 
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प्रथमः सगेः y. 


बभ्रसु[ः] 'योवनोद्दामा गजा इव निरङ्कुशाः ॥₹४॥ 

१बद्धाङ्गष्ठाङ्गुलित्राणा २हस्ताधिष्ठितका्मृका[ः] | 

WTA मह्दाद्वणं व्यायता fagaraa: ॥३५॥ 

जिज्ञासमाना नागेषु कौशलं ग्वापदेषु च । 

अ[नुचक्रुवेनखस्य दौम्नन्तेदेवकम्मेण: ॥२६॥ 

तान्‌* दृष्टवा wefd यातान्‌ vas) erae | 

anaraq वनं feat हिमवन्तं सिषेविरे ॥२ ७॥ 
ततस्तदाश्रमस्थानं शून्यं तेः शून्यचेतसः | 

पण्यन्तो मन्यना तप्ता व्याला+ इव feq: ॥३८॥ 

अथ ते पुण्यकर्म्माण: प्रत्युपस्थितरड्धय: | 

तत्र तजज्ञेरुपाख्यातान्‌ अवापुर्महतो निधौन्‌ ॥३९॥ 

अलं धर्मार्थकामानां निखिलानामवाप्तये | 

j निधयो नेकविधयो RAR गतारयः 118 ol 

ततस्तग्रतिलम्भाञ्च परिणामाञ्च mm 

तस्मिन्‌ वास्तुनि argat: पुरं शरोमन्यवेशयन्‌ ॥४ १॥ 

सरिदिस्तोणपरिखं स्पष्टा ञ्चितमहापथम्‌ | 

गेलकल्पमदावप्रम्‌ गिरित्रजमिवापरम्‌ ॥४ २॥ 

पाण्ड्राट्टालसुसु खं सुविभत्ान्तरापणम्‌* | 


१ P. M. यविनोदासा T. २ P. M. qanat aaa 1h, 
३ P. M. wefafgae T. ४ P. M. at T. 
y. P. M. द्याजा T. ६ P. M. ०्शायनम्‌ | 
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€ सोन्द्रनन्द्‌ काव्यम्‌ 


हम्येमालापंरिज्षिप्तम्‌ ofa हिमगिरेरिव ॥४ ३॥ 
वेद्वेदाङ्गविदुषः quy षट्सु TAS | 

गान्तये aga चेव यत्र विप्राननोजपन्‌ ॥४ ४॥ 

ag मेरभियोक्ृणाम्‌ प्रयुक्तान्‌ विनिदृत्तये | 

यत्र खेन प्रभावेन स्टत्येद॑ण्डानजो जपन्‌ ॥४५॥ 
चारित्रधनसम्पन्नान्‌ सलञ्ञान्‌ दौघंद शिनः | 
अहतोऽतिष्ठपन्‌ पेचे शूरान्‌ दक्षान्‌ कुटुम्बिनः ॥४ ६॥ 
व्यस्तेस्तस्तगुणयक्तान्‌ मतिवा ग्विक्रमा दिभिः | 

ang प्रतिरूपेषु सचिवांस्तान्‌ न्ययूयुजन्‌ ॥४७॥ 
वसुम ङ्किरविभ्नान्तेरलंविद्येरविस्मितेः | 

यद्दभासे नरे: कीर्णम्‌ मन्दरः किन्नरेरिव ॥४ ८॥ 
यत्र ते हृष्टमनसः पोरप्रोतिचिकोषंया | 
श्रौमन्त्युद्यानसंज्ञानि यशोधामान्यचौकरन्‌ used 
शिवा: पुष्करिणौञ्चैव परमाग्ययुणाम्भसः | 

नाज्ञया चेतनोत्कर्षात्‌ fea सर्व्वास्वचोखनन्‌ Uu ol 
मनोज्ञा[:] श्रोमतोः Ext पथिषूपवनेषु च । 
सभाः कूपवतोश्चैव समन्तात्‌ प्रत्यतिष्ठिपन्‌ ॥५ १॥ 
SQA असङ्गौणमनाकुलम्‌ | 
अनिगूढार्थरेविभवम्‌ निगूढज्ञानपौरुषम्‌ ॥५२॥ 


१ P. M. agt i 
२ P. M. छानिगृठार्थि ० | 
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प्रथमः सर्गः S 


सन्निधानमिवार्थानाम्‌ आधानमिव तेजसाम्‌ | 
निकेतमिव विद्यानाम्‌ agafaa सम्पदाम्‌ ॥५. २॥ 
वासट़क्षं गुणवताम्‌ आश्रयं शरणेषिणाम्‌ | 
आनत्ते छृतशास्त्राणाम्‌ आलानं वाहुशालिनाम्‌' dU, 8 
समाजेरुत्सवेः eras क्रियाविधिभिरेव च | 
अलंचक्रुरलंवोर्य्यास्ते जगद्धाम तत्पुरम्‌ ॥९५॥ 
यस्मादन्यायतस्ते च कञ्चिन्नाचौ करत्करम्‌ | 
तस्मादल्पेन कालेन तत्तदापूपुरन्‌ पुरम्‌ Well 
कपिलस्य च तस्यषेस्तस्मिन्नाश्रमवास्तुनि | 
यस्मात्ते तत्‌ पुरञ्चक्नः तस्मात्‌ कपिलवास्ठु तत्‌ ॥५७॥ 
HHCY मकन्दस्यर gen चाश्रमे | 
gat यथा हि em तथेव कपिलस्य तत्‌ ॥५८॥ 

आपुः पुरं तत्‌ पुरुहतकल्पा- 

& तेजसाय्थेण न विस्मयेन | 

आपुर्यंशो गन्धमतश्च शश्चत्‌ 

सुता ययातेरिव कौत्तिमन्तः que 

तन्नाथवत्तेरपिराजपुतरे- 

TUAH नेव रराज राष्ट्रम्‌ | 


१.. M. ami बासालिनाम्‌। P. L. M. व्यालानां बाहु- 
ान्दिनाम्‌। २ P. M. दाअयेः। ३2. M. waaa | 
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E सोन्द्रनन्दं काव्यम्‌ 


तारासचषसेरपि दौप्यमानेः 

अनुत्यिते' चन्द्र इवान्तरोक्षम्‌ ॥६ ०॥ 

यो ज्यायानथ वयसा qp तेषाम्‌ 
भ्राढणाम्‌ षभ इवौजसा टृषाणाम्‌ | 

ते तत्र प्रियगुरवस्तमभ्यषिञ्च- 

न्रादित्या दशशतलोचनं दिवोव we १॥ 
आचारवान्‌ विनयवान्‌ नयवान्‌ क्रियावान्‌ 
धर्म्माय नेर न्ट्रियसुखाय एतातपच: | 
agafà: afte: स जुगोप राष्ट्रम्‌ 
संक्रन्दनो दिवमिवानुस्टतो मरुद्भिः ॥ ६ २॥ 


सोन्दरनन्द२-महाकाव्ये कपिलवस्तुवणनो नाम 
प्रथमः सर्ग: | 


१ P. M. अनुदिते | २ P. M. धर्म्मायतेन्द्रिय० | 


३ P. M. सोन्द्रानन्द० | 
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दितीयः सर्गः 


facta: सर्गः 


ततः कदाचित्‌ कालेन तदवाप कुलं क्रमात्‌ | 
राजा talent नाम शुङ्कम्मा जितेन्द्रियः ॥१॥ 
यः स सञ्जिनकामेषु श्रौप्राशी न विसिस्मिये | 
नावसेने परान्‌ ऋद्या परेभ्यो १नापि विव्यथे usd 
बलोयान्‌ सत्तसम्पन्नः श्रुतवान्‌ बुद्धिमानपि | 
विक्रान्तो नयवांसैव Wt gga एव च ॥३॥ 
quis न च wat दक्षिणे न च नाज्जेवः | 
तेजस्वो न च न चान्तः कर्ता च न च विस्मितः ॥४॥ 
आचितः] शचुभिः daja wwefupm] व्यपाञ्चितः | 
अभवद्यो न विसुखः तेजसा दित्सयेव च ॥५॥ 
यः पूंवै राजभिर्याताम्‌ यियासुधेग्मेपद्धतिम्‌ । 
राज्यं दौक्तामिव वहन्‌ टृत्तेनान्वगमत्पिृन्‌ ॥६॥ 
यस्य सुव्यवहारात्त रक्षणाच्च सुखं प्रजाः | 
शिश्थिरे विगतोद्देगाः पितुरक्कगता इव ॥७॥ 
BAM: wart वा जातो वा विपुले कुले | 
अकृतार्थों ददृशे योऽस्य दशेनमोयिवान्‌ ॥८॥ 


१ P. M. नामि। 
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Xe सोन्द्रनन्द्‌ काव्यम्‌ 


हितं विप्रियमपुक्तो यः mara न चुचुमे । 

दुष्कृतं seu wat सस्मार कृतमखपि ॥<॥ 
प्रणताननुजग्राह विजयाइ कुलदिष: | 

आपन्नान्‌ परिजग्राह निजग्राह स्थिता[न्‌] पथि ॥१०॥ 
प्रायेण विषये तस्य तच्छौलमनुवत्तिनः | 

अज्जेयन्तो ददृशिरे धनानोव गुणानपि ॥१ १॥ 
JAE यः परं ब्रह्म नाध्ये(ध्या)ष्ट सततं war | 
दानान्यदित urs पापं «reg किञ्चन ॥१२॥ 
त्या 'रचौत्रतिज्ञां स सद्वाजोवोद्यतां धुरम्‌ | 
नह्यकाङ्गौत्‌ च्युतः सत्यान्मूहूत्तेमपि जौवितम्‌ ॥१३॥ 
विदुषः पर्य्येपासिष्ट व्यका शिष्टात्मवत्तया | 

व्यरोचिष्ट च शिष्टेग्यः मासोषे चन्द्रमा इव ॥१ ४॥ 
अवेदोत्‌ बुद्धिणाखाग्यास्‌ इह चासुच च क्षमम्‌ | 
अरक्षौत्‌ धेय्यवोर््याभ्यां इन्द्रियाण्यपि च प्रजाः ॥१५॥ 
अहार्षा[त्‌] दुःखमार्त्तानाम्‌ दिषतां चोर्जितं यश: । 
अचेषोत्‌ च «eif naar यशसेव च ॥१६॥ 
अप्यासोत्‌ दुःखितान्‌ पश्यन्‌ प्रत्या करुणात्मकः | 
नाधौषोत्‌ च यशोलोभात्‌ अन्यायाधिगतेर्धनेः ॥ १७॥ 
सोहादंदृढभक्तिवात्‌ Wug विगुणस्वपि | 

नादिदासोत्‌ अदित्सौत्तु सौमुख्यात्‌ सखं(्व)मर्थवत्‌ ॥१८॥ 


१ P.M. ०राच्तौत्‌ | 


२ P. M. न warsita: P. L. M. indistinct जावत | 
x 
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दितौयः सर्गः ११ 


अनिवेद्यायमहेह्यो नालिक्षत्‌ किञ्चिढ्मुतः | 

aait ayaq खरतर्षण गामिव ॥१९॥ 

ARI कलिमप्राप्तम्‌ नारुक्षत्‌मानभेश्वरम्‌ | 
आगमेबुद्धिमाधिक्षत्‌ wate न तु कोत्त॑ये ॥२०॥ 
क्षेशार्हानपि atten नाल्लिष्ट क्लिष्टकर्मणः | 
आय्येभावाच नादिक्तत्‌? द्विषतोऽपि सतो गुणान्‌ ॥२१॥ 
MAA वपुषा VET प्रजानाम्‌ चन्द्रमा इव | 

परस्वं भुवि नाम्ठक्षत्‌ महाविषमिवौ(वो)रगम्‌ Us २॥ 
amag विषये तस्य कश्चित्‌ केचित्‌ कचित्‌ क्षतः । 
अदिक्षत्‌ तस्य इस्तस्यमात्तेभ्यो ह्यभयं धनुः ॥२ ३॥ 
छतागसोऽपि प्रणतान्‌ प्रागेव प्रियकारिणः | 
आद्पोखिग्धया दृश्या Ha वचसासिचत्‌ ॥२४॥ 
बक्कीरध्यगमत्‌ विद्या विषयेग्वकुद्धहलः | 

स्थितः कात्तयुगे wy धर्म्मात्‌ इच्छ्रेऽपि नास्रसत्‌ ॥२४॥ 
safes qu: शश्वददधत्‌ मिच्रसम्पदा | 

अवत्तिष्ट च egy «ma «fed पथि ॥२ &॥ 
गरेरणौ TARA गुणरबन्धूनरौ रमत्‌ | 

aiga खत्यान्‌ करे: नापोपिडत्‌ प्रजाः ॥२७॥ 
रक्षणात्‌ चेव sate निखिलां गामवोवपत्‌ | 


१ P. M. नायुक्षत्‌ T. २ P. M. कुतः | 
३ P. M. ma: | < 
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स्पष्टया दण्डनोत्या च रात्रिसत्रानवोवपत्‌ ॥२८॥ 
कुलं राजर्षिटृत्तेन यञ्ोगन्धमवोवपत्‌ | 

ater तम इवादित्यः तेजसारोनवोवपत्‌ ॥२९॥ 
अपप्रथत्‌ fugia सत्पुत्रसदृशेः qu: । 

सलिलेनेव चाम्भोदो! TANGGA प्रजाः ॥३०॥ 
दानेरजखविपुले: सोमं विप्रान्‌ अरूषवत्‌ | 
राजधम्मंस्थितवा्च कालं UGAT NR Vil 
अधम्मिष्ठामचकथन्नकथामक्थंकथः | 

चक्रवत्तोंव च परान्‌ धर्म्मायाभ्यदसो aed ॥३२॥ 
राषट्रमन्यच च बलेने स किञ्चिददौदपत्‌ | 

wa च सोद्योगं द्विषदर्पभदौदपत्‌ ॥३ २॥ 
खेरेबादौदपत्‌ चापि wat भयो ae: कुलम्‌ | 
प्रजा नादोद्पच्चेव सव्वेधग्मेव्यवस्यया ॥२ ४॥ 

अश्रान्तः समये यज्वा यज्ञ्ूमिममोमपत्‌ | 
पालनाच्च दिजान्‌ ब्रह्म निरुट्‌विग्मानमोमपत्‌ ॥३५॥ 
गुरुभिविधिवत्‌ काले सौम्य: सोमममोमपत्‌ | 
तपसा तेजसा चेव दिषत्सैन्यममोमपत्‌ da él 
प्रजाः परमधर्मज्ञ Gel धग्मेमवोवपत्‌ | 


१ P. M. चास्तो दो । २ P. M. अजिक्रदत्‌ | 
३ P. M. परां घर्म्मायाभ्यदसोवत्‌ | 
8 P. L. M. ata: i 
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दितौयः aa: १३ 


दशेनाचेव घम्मस्य काले स्वगेमवो[व]पत्‌ ॥२ el 
व््तमप्यर्थहच्क्रेषु नाधम्मिष्टमतिष्ठिपत्‌' | 
प्रिय इत्येव चाशक्त न संरागात्‌ अवौद्धत्‌ ॥३८॥ 
तेजसा च त्विषा चेव रिपून्‌ TATA अवोभसत्‌र | 
यशोदोपेन दीप्तेन एथिवोज्च व्यवोभसत्‌ ॥२८॥ 
श्रानुशंस्यान्न यशसे तेनादायि सदाथिने i 
zai महदपि त्यक्वा न चेवाकीत्ति किञ्चन ॥४ oll 
तेनारिरपि दुःखात्तों नात्याजि शरणागत: | 
जिला दृप्तानपि रिपून्‌ न तेनाकारि विस्मयः ॥४ १॥ 
न carafe मर््यादा कामाद्‌ sare भयादपि | 
तेन सत्स्वपि भोगेषु नासेवोन्ट्रियद्टत्तिता ॥४ २॥ 
न तेनादर्शि विषमं ave? कचन किञ्चन । 
विग्रियप्रिययोः ad न तेनागामि निक्रिया ॥४ २॥ 
तेनापायि यथाकल्पं सोमञ्च यश एवच | 
वेदश्चान्नायि सततं वेदोक्तो धम्मं एवच ॥४ ४॥ 
एवमादिभिरत्यक्तो बभव सुलमे: गणः | 
अगक्यग्रक्यसामन्तः शाक्यराजः स शक्रवत्‌ ॥४५॥ 
अथ तस्मिन्‌ तथा काले धर्मकामा दिवौकसः | 
विचेरुदिशि लोकस्य धम्मेचर्य्या दिदृक्षवः ॥४ ६॥ 


१ P. प. ना afia मतिम्बपत्‌। २ P. M. अवोइसत्‌ | 
३ P. M. न तेनादाधि विषमं काम्यं | 
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सोन्द्रनन्द्‌ं काव्यम्‌ 


धर्मात्मान:ः चरन्तस्ते धम्मेजिज्ञासया जगत्‌ | 
Tana ATAU धर्म्मात्मानं नराधिपम्‌ us 
देवेभ्यस्तुषितेभ्योऽथ बोधिसत्त्व: क्षितिं an | 
उपपत्तिं प्रणिदधे कुले तस्य महोपते[:] ॥४ ८॥ 
तस्य देवी नुदेवस्य माया नाम तदाभवत्‌ । 
वोतक्रोधतमा माया मायेव दिवि देवता ॥४९॥ 
स्वभ्नेथ समये गभेमाविशन्तं ददश सा | 

षड्द्न्तं वारणं श्वेतम्‌ ऐरावतमिवौजसा UM, ol 
तं विनिदिदिएः शला स्न स्वञ्नविदो दिजाः | 
तस्य जन्म कुमारस्य लक्ष्मोधम्मेयशोम्टतः du १॥ 
तस्य सत्तविशेषस्थ जातौ जातिक्षयेषिणः i 
साचला प्रचचालोव्वी तरङ्गाभिदतेव नोः ॥५ २॥ 
खय्बेरण्सिभिरक्षिष्ट पुष्पवषे[ | पपात खात्‌ | 
दिग्वारणकराधूतात्‌ वनाचैत्ररथादिव ॥५३॥ 
दिवि दुन्दुभयो नेदुः दौव्यताम्‌ मरुतामिव | 
दिदोपेत्यधिकं ae: शिवश्च पवनो ववो uu sd 
तुतुषुस्ठुषिता्चेव शुद्धावासाऱ्य देवताः | 
सघम्मेबहुमानेन सत्वानां चानुकम्पया ॥५५॥ 


समाययो यशःकेतुं ग्रेयस्केतुकरः परः | 


v P. M. वौज० T. 


द्वितोयः सगः (uL 


बभ्राजे शान्तया MIT waar विग्रहवानिव wy ६॥ 
'टेव्यामपि यवोयस्यामरण्यामिव पावकः | 
नन्दो नाम सुतो जज्ञे नित्यानन्दकरः कुले ॥५.७॥ 
दौघंबाळहमेहावक्षाः सिंहांसो ट्ृषभेक्षणः | 
बपुषाग्येण यो नाम सुन्दरोपपदं दधे ॥५८॥ 
मधुमास ga TAAR नव इवोदितः | 
अङ्गवानिव चानङ्गः स बभो कान्तया श्रिया ॥५.८॥ 
स तौ संवद्धंयामास नरेन्द्र: परया मुदा | 
अर्थः सञ्जनहस्तस्यो धर्मकामो महानिव de ०॥ 
तस्थ कालेन सत्पुची बढ्॒धाते भयापह (सतो) | 
आ्यस्यारस्भमहतो धर्म्मार्थाविव was ॥ ६ १॥ 
तयोः सत्पृत्रयोमैथ्ये शाक्यराजो रराज सः | 
मध्यदेश इव व्यक्तो हिमवत्पारिपात्रयो: ॥६ २॥ 
ततस्तयोः duet: क्रमेण 
नरेन्द्रस्यून्वोः छृतविद्ययोश्च | 
कामेव्वजखं WHATS नन्दः 
सर्व्वार्थसिद्धस्तु न संररञ््ञ ॥६ ३॥ 
स trea हि जोएंमातुरञ्च ग्दतञ्च 
विम्दशन्‌ जगदनभिज्ञमात्तेद्ददय: | 


१ P. M. ०सिद्धिस्तु | 
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१६ सोन्द्रुनन्द्‌ं काव्यम्‌ 


गतपरमशङ्कं [न] विंषयरतिमगमत्‌ 
जननमरणभयममितमभितो विजिघांसुः ॥६ ४॥ 
उद्वेगात्‌ uenia मनः प्रणिधाय 
स ययो यितवराङ्गनादनास्थः | 
निशि नुपतिनिलयनात्‌ वनगमनहृतमनाः 
सरस इव मथितनलिनात्‌ कलहंसः ॥ ६ ul 


सौन्दरनन्दे महाकाव्ये राजवणनो नाम दितोयः सगे: । 
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ठृतीयः सग 


aà ततः कपिलवास्तु इयगजरथौघसङ्कलम्‌ | 
श्रौमदभयमनुरक्तजनं स विहाय निश्चितमना वनं ययो ॥१॥ 
विविधागमांस्तपस्सितां्च विविधनियमाञयान्‌ सुनोन्‌ प्रेच्य | 
स विषयढषाक्कपणान्‌ अनवस्थितं तम इति न्यवत्तेत ॥२॥ 
अथ मोक्षवाट्निमराडसुपशमर्मातं तथोट्रकम्‌ d 
तत्वशतमतिरुपास्थ जहावयमप्यमागे इति मागेकोविदः ॥३॥ 
स विचारयन्‌ जगति किन्नु परममिति तन्तमागमम्‌ । 
निश्चयमनधिगतः परतः परमं चचार तप एव दुष्करम्‌ ॥४॥ 
अथ नेषमागे इति वोच्य तदपि विपुलं set तपः | 
व्याधिरविषयमवगम्य परम्‌ बुभुजे नरान्नमम्टतत्वबुद्धये ॥५॥ 
स सुवणपोनयुगवाङः ऋषभगतिरायतेक्षण: | 
सक्षमवनिरुहमभ्यगमत्‌ परमस्य निश्चयविधेबृभुत्सया ॥६॥ 
उपविश्य तत्र छृतबृद्धिरचलष्टतिरट्रिराजवत्‌ | 
मारबलमजयदुग्रमथो बुबुधे पदं शिवमहाय्येमव्ययम्‌ ॥७॥ 
अवगम्य तं चर कृतका्यमम्टतमनसो दिवौकसः | 
इरषमतुलमगमन्मुद्ता विसुखो तु मारपरिषत्‌ प्रचुचुभे ॥८॥ 
सनगा च ९: प्रविचचाल छतवहसख: शिवोर ववौ | 
नेदुरपिं च सुरदुन्हुभयः प्रववषे चाखधरवजितं नभः ॥९॥ 


९ P. L. M. ध्यान० i २ P. M. àa I 
3 P. M. fast i 
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= सोन्द्रनन्द्‌ काव्यम्‌ 


aaga चेव परमार्थमजरमनुकम्पया fay: | 
नित्यमम्दतमुपदर्शयितुम्‌ स वरणसापरिकरामयात्‌ पुरौम्‌ ॥१ ०॥ 
अथ घम्मेचक्रम्टतनामि एतिमतिसमाधिनेमिमत्‌ | 
तत्र विनयनियमारम्ट्षिजंगतो हिताय परिषद्यवत्तेयत्‌ ॥११॥ 
इति दुःखभेतदियमस्य समुदयलता प्रवत्तिका | 
ग़ान्तिरियमयमुपाय इति प्रविभागशः परमिदं चतुष्टयम्‌ ॥१२॥ 
अभिधाय च त्रिपरिवत्तमतुलमनिवत्त् मुत्तमम्‌ | 
. द्वादशनियतविकल्पमपि विनिनाय कौण्डिनसगोतरमादितः ॥ १ ३॥ 
स हि दोषसागरमगाधमुपघिजलमाघिजन्तुकम्‌ | 
क्रोधमदभयतरङ्गचपलं प्रततार लोकमपि चाप्यतारयत्‌ 12 Bil 
स विनोय काशिषु गयेषु बहुजनमथो गिरिव्रजे | 
faqafa परमकारुणिको नगरं ययावनुजिष्टच्ञया तदा ॥१४॥ 
'विषयात्मकस्य हि जनस्य बहुविविधमागेसेविनः | 
सय्थेसदृशवपुरभ्युदितो विजहार gÀ इव गोतमस्तमः ॥१ gli 
अभितस्ततः कपिलवास्तु परमशुभवास्तुसंस्तुतम्‌ | 
व[[]स्तमतिएचिशिवोपवनम्‌ स cast निष्पुहतया यथा वनम्‌ ॥९७॥ 
अपरिग्रहः स हि aaa नियतिमतिरात्मनोश्वरः | 
नेकविधभयकरेषु किमु स्वजनः खदेश एव मित्रवस्तुषु ॥ १ ८॥ 
प्रतिपूजया न स जहर्ष न च शएचमवज्ञयागमत्‌ | 
निख्ितमतिरसिचन्दनयोः न जगाम सुखदुःखयो्च विक्रियाम्‌ ॥९९॥ 


२ P. M. अनित्यम्‌ | 
2 P. M. एन P. L. M. lacuna. T. 
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ढतोयः सगः VE 


अथ पार्थिवः समुपलभ्य 'सुतमुपगतम्‌ तथागतम्‌ | 
्रणेमबहतुरगानुगतः सुतद्शेनोत्सुकतयाभिनियंयो ॥२ o 
सुगतस्तयागतमपेच्य नरपतिमधौरमानसतया | 
गेषमपि जनमश्रुसुखम्‌ विनिनोषया गगनसुत्‌पपात ह NR t 
स विचक्रमे दिवि yatta पुनरुपविवेश तस्थिवान्‌ | 
निश्चलमतिः शिग्रयिषुः पुनबेड्रधाभवत्‌ Yaw तथेकधा ॥२ २॥ 
सलिले क्षिताविव चचार जलमिव विवेश मेदिनोम्‌ | 
aa इव fafa qa] पुनः पुनरुज्ज्वलन्नव इवोद्ती रविः ॥२ RI 
युगपञ्ञ्चलन्‌ ज्चलनवञ्च WAAAY मेघवत्‌ | 
तप्तकनकसदृशप्रभया स qul elu इव सन्ध्यया घनः UR sil 
तमुदौच्य हेममणिजालवलयिनमिवोत्यितं ध्वजम्‌ | 
प्रोतिमगमदतुलां नृपतिजेनता नताञ्च वहुमानमभ्ययुः ॥२५॥ 

अथ भाजनोहृतमवेच्य मनुजपतिम्दड्धिसम्पदा | 
पौरजनमपि च तत्प्रसवेन निजगाद धग्मेविनयं विनायकः ॥२ ६॥ 
नृपतिस्ततः प्रथममाप फलमम्रतधग्मेसिद्धयो: | 
घ्मेमतुलमधिगम्य Fa: मुनये ननाम स यतो गुराविव ॥२७॥ 
बहवः प्रसन्नमनसोऽथ जननमरणात्तिभोरवः | 
ग्ाक्यतनयट्षभाः तिनो TAAT इवानलभयात्‌ प्रवत्रजुः ॥२८॥ 
विजहुस्तु येपि न ग्टहाणि तनयपिढमा त्रपेच्तया | 
तेऽपि नियमविधिमामरणात्‌ swzs युक्तमनसञ्च दधिरे ॥२८॥ 


१ P. M. सुगत० | 
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न जिहिंस खूच्ममपि जन्तुमपि परवधोपजोवनः | 

fa बत विपुलगुणः कुलजः सद्यः सदा किसु सुनेरुपासया |? o l 
mte: छृषधनोऽपि परपरिभवासहोऽपि सन्‌ | 
नान्यधनमपजहार तथा भुजगादिवान्यविभवात्‌ विविव्यथे ॥२ vu 
'विभवान्वितोऽपि तरुणोऽपि विषयचपलेन्द्रियोऽपि सन्‌ | 

नेव च परयुवतोरगमत्‌ परमहिला! दहनतोप्यमन्यत ॥२ RI 

अनृतं जगाद्‌ न च कश्चित्‌ ऋतमपि जजल्प नाप्रियम्‌ | 
TATA न जगावहितम्‌ हितमप्युवाच न च पेशनाय यत्‌ ॥३३॥ 
मनसा लुलोभ न च जातु परवसुषु TEATAN: | 
कामसुखमसुखतो AAN विजार CA इव तत्र सज्जन: ॥२ ४॥ 
न परस्य कश्चित्‌ अपघातमपि च सष्टणो व्यचिन्तयत्‌ | 
माढपिहसुतसुददत्सदगं स cen तत्र हि परस्परं जनः ॥२५॥ 
नियतम्‌ भविष्यति परच भवदपि च तमप्यो | 

क्मेफलमपि च लोकगतिनियतेति दशनमवाप साधु च NR ell 
दूति कम्मेणा दशविधेन परमकुशलेन भूरिणा d 

ama शिथिलगुणपि युगे विजहार तत्र सुनिसंश्रयाञ्जनः ॥३७॥ 
न च तत्र कझिदुपपत्तिसुखमभिललाष cj: | 

सब्वेमश्रिवमवगम्य भवम्‌ भवसंक्तयाय वदते न जन्मने ॥३८॥ 


१ P. M. P. L. M. परमह्िता T. 


: २ P. L. M. MARTIE: | 
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अकथंकथाग्टहिन एव परमपरिएड्धदृष्टयः | 

स्रोतसि हि वद्वतिरे बहवो रजसस्तनुक्तमपि चक्रिरे परे! wedi 
agasa योऽपि विषमेषु विभवसदृशेषु कञ्चन | 
त्यागविनयनियमाभिरतो विजहार सोऽपि न चचाल सत्पयात्‌॥४ o il 
अपि च स्वतोऽपि परतोऽपि न भयमभवत्‌ न देवतः | 

तत्र च झुखसुभिक्षगुणेः Teg प्रजाः तयुगे राज्ञो मनोरिव ॥४ १॥ 
इति सुद्तिमनामयन्निरापत्कुरुरघुपुरुपुरोपमं पुरं तत्‌ | 
अभवभयदेगिके wen विहरति तत्र शिवाय वोतराग इति lg RI 


सोन्द्रनन्दे महाकाव्ये तथागतवर्णनो नाम 
हतोयः सगे: ॥३॥ 


१ P. M. खोतसिद्यौ स ततरे बचवोरजसत्वतमपि चक्रिरे wei, 
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२२ सोन्द्रनन्दं काव्यम्‌ 


चतुर्थः सर्गः 

सुनो त्रुवाणेऽपि तु तत्र धर्मम्‌ धम प्रति ज्ञातिषु चाढृतेषु । 
प्रासादसंस्यो HARATA: प्रियासहायो विजहार नन्दः ॥१॥ 
स चक्रवाक्येव हि चक्रवाकस्तया समेतः प्रियया ate: | 
नाचिन्तयंदेश्रमणं न शक्रम्‌ तत्स्थानहेतोः छत एव Wwe ॥२॥ 
WEIT च रूपेण च सुन्दरोति aaa गर्वेण च मानिनोति | 
NGT च मानेन च भामिनोति यासौ बभाषे त्रिविधेन नारा ॥२॥ 
सा हासहंसा नयनदिरेंफा पोनस्तनाभ्धन्नतपद्मकोषा । 
wt बभासे स्वकुलोदितेन स्त्रोपद्मिनो नन्ददिवाकरेण ॥४॥ 
रूपेण चात्यन्तमनोहरेण रूपानुरूपेण च चेष्टितेन । 
मनुब्यलोके हि तदा ses सा सुन्दरी स्त्रो पुरुषेषु नन्दः ॥५॥ 
सा देवता नन्दनचारिणोव कुलस्य नान्दौजननश्च नन्द: | 
अतोत्य मर्त्याननुपेत्य देवान्‌ स्ृष्टावश्ह्तामिव भ्तधात्रा ॥६॥ 
तां सुन्दरो चेत्‌ न लभेत नन्दः सा वा निषेवेत न d नतभू: । 
इन्दं भ्रुवं तत्‌ विकलं न गोमेतान्योन्यहौना विव रात्रिचन्द्रौ ॥७॥ 
कन्दपंरत्योरिव Van प्रमोदनान्योरिव beue | 
प्रहषेतुष्योरिव TANAH इन्दं सहार[ Je मदान्धश्रतम्‌ ॥८॥ 
परस्परोदोचणतत्पराच परस्परं व्याहतसक्तचित्तम्‌ | 
परस्पराश्षेषहताङ्गरागम्‌ परस्परं तन्मिथुनं जहार ॥८॥ 
भावानुरक्तो गिरिनिझेरस्थो तो किन्नरोकिंपुरुषाविवोभो | 
चिक्रोडतुश्चापि विरेजतुस्च रूपश्रियान्योन्यभिवाच्षिपन्तो ॥१ ०॥ 
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अन्योन्यसंरागविवद्धेनेन तद्वन्दमन्योन्यमरौरमच्च | 

क्ञमान्ततरे तर्षबलेन det सललोलमन्योन्यममौमदच्च ॥११॥ 
विभ्षयामास aa: प्रि(प)यां स सिषेविषुस्तां न म्टजावहाथंम्‌ | 
सेनेव रूपेण विभ्वूषिता fe विश्षषणानामपि भूषणं सा ॥१ २॥ 
दत्वाथ सा QUUD हस्ते ममाग्रतो धारय तावदेनम्‌ | 

विशेषकं यावदहं करोमीत्युवाच कान्तं स च तं बभार ॥१३॥ 
aqaa: WA निरूप्यमाणा विशेषकं भासिर चकार drew | 
निश्चासवातेन च दर्पणस्य चिकित्सयित्रा निजघान नन्दः ॥१ ४॥ 
सा तेन चेष्टाललितेन wey: Waa चान्तमेनसार जहास | 

भवेच्च रुष्टा किल नाम तसे ललाटजिह्मां भुकुटिं चकार ॥१५॥ 
चिक्षेप कणीत्पलमस्य चांसे करेण wala मदालसेन | 

पत्राङ्गुलिं चाद्ध॑निमोलिताच्ञे mise तामेव विनिदुंधाव ॥१६॥ . 
ततञ्चलनूपुरयन्तितान्याम्‌ नखप्रभो ड्रासितराङ्गुःलिभ्याम्‌ | 

val प्रियाया नलिनोपमाभ्याम्‌ मूरा भयान्नाम ननाम नन्दः ॥ १ ७॥ 
स सुक्तपुष्पोन्मिषितेन agi ततः प्रियायाः feed बभासे । 
सुवणवेद्यां अनिलावभग्नः पुष्पातिभारादिव meu: dtl 

सा तं स्तनो्रत्तितहारयष्टिरुत्यापयामास निपोड्य दोर्भ्याम्‌ । 

कथं छृतोसीति जहास wid: मुखेन साचीङृतकुण्डलेन ॥१८॥ 


१ P. M. तर्थबलेहतेन | 
२ P. M. wata, not in P. L. M. T. 
३ P. M, साध्येन चातुमेनसा | 
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पत्युस्ततो दपेएसक्तपा णे: मुहुमुहुवन्नलमवेक्तमाणा | 
तमालपचाद्रेतले कपोले समाधयामास विशेषकं तत्‌ ॥२ oll 
तस्या मुखं तत्‌ सतमालपत्रं तास्राधरोष्ठं चिकुरायताच्तम्‌ | 
रक्ताधिकाग्रं पतितदिरेफं सशेवलं पद्ममिवावभासे ॥२ १॥ 
नन्दस्ततो द्पणमादरेण बिभ्रत्‌ तदा मण्डनसाच्तिश्भतम्‌ | 
विशेषकावेक्षणकेकराक्षो wed प्रियाया वदनं ददश ॥२२॥ 
तत्‌कुण्डलादस्तविग्रेषकान्तं कारण्डवल्लिष्टमिवारविन्दम्‌ | 
नन्दः प्रियाया मुखमोक्तमाणो we: प्रियानन्दकरो sus ॥२ ३॥ 
विमानकस्पे स विमानगर्भे ततस्तथा चेव ननन्द. नन्दः । 
तथागतश्चागतमे्कालो मैच्चाय तस्य प्रविवेश ug ॥२ ४॥ 
"urget fuma quib WITS WS यथेव | 
तस्मादथो प्रेथ्यजनप्रमादात्‌ भिक्षामलब्धेव पुनजेगाम ॥२५॥ 
काचित्‌ पिपेषान्त्रविलेपनं हि वासोङ्गना काचिदवासयज्च । 
अयोजयत्‌ स्नानविधिं तथान्या जगन्थुरन्याः सुरभोः खजञ्च ॥२ ६॥ 
तस्मिन्‌ ग्टहे भत्तुरतशरन्यः क्रोडानुरूपं लडितं नियोगम्‌ | 
काचिन्न बुद्ध ददृएयवत्यः बुद्धस्य देषा नियतं मनोषा ॥२७॥ 
काचित्‌ स्थिता तत्र तु wages गवाक्षपक्षे प्रणिधाय चचुः ।' 
'विनिष्पतन्तं सुगतं cen पयोदगर्भादिव दोप्तमकम्‌ ॥२८॥ 
सा गोरवं तत्र विचार्यं we: खया च भत्याहेतयाईंतञ्च | 
नन्दस्य तस्थो पुरतो विवचुः तदाज्ञया चेति तदाचचक्षे ॥२८॥ 
अनुयहायास्थ जनस्य शङ्के गुरुग्टेड नो भगवान्‌ प्रविष्टः | 
भिक्षामलब्धा गिरमासनं वा शुन्यादरण्यादिव याति भ्यः ॥२ oll 
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FAT ARG: स ग्टहप्रवेश सत्कारहोनच्च पुनः प्रयाणम्‌ | 

चचाल चित्राभरणाम्बरखग्‌ कल्पद्रुमो धूत इवानिलेन ॥२ १॥ 

कृताञ्जलिं मूद्धेनि पद्मकल्यं ततः स कान्तां गमनं ययाचे | 

कत्तें गमिष्यामि गुरौ प्रणामम्‌ मामभ्यनुज्ञातुमिहाहेसौति ॥३२॥ 

सा वेपमाना परिसस्जे तं शालं लता वातसमोरितेव | 

ददश चाशृशुतलोलनेत्रा ay निश्वस्य वचोऽभ्युवाच ॥२ RI 

नाहं यियासोगुरुदर्शनाथेम्‌ अहमि कत्तं तव घम्मेपौडास्‌' | 

गच्छाय्येपुचेह्हि च mana विशेषको यावदयं न शुष्कः d SU 

स चेत्‌ भवेस्बम्‌ खलु eat दण्डं महान्तम्‌ uu पातयेयम्‌ | 

sss शयितम्‌ कुचाभ्याम्‌ विबोधयेयञ्च न चालयेयम्‌ dul 

अथाप्यनाश्यानविशेषकायां saa लं aaa ततः लाम्‌ | 

निपौडयिम्यामि yaaa antara विलेपनेन ॥२ etl 
इत्येवसुक्तय निपोडितश्च तया स वेएसखनया जगाम | 

एवं करिष्यामि विमुञ्च चण्डि यावद्गुरुदूंरगतो न मे सः ॥२७॥ 

ततस्तनोद्वत्तितचन्दनाभ्याम्‌ Yat भुजाभ्याम्‌ न तु मानसेन | 

विहाय वेषम्‌ मदनानुरूपम्‌ तत्कालयोग्यम्‌ स वपुबेभार lR TII 

सा तं प्रयान्तम्‌ रमणं प्रदध्यौ प्रध्धानशत्यस्थितनिश्वलाक्षो | 

'्थितोच्चकर्णा व्यपविद्धष्या भ्रान्तं aa भ्रान्तमुखौ म्टगोव ec 

दिंदृक्तयाच्षिप्रमना मुनेस्तु नन्दः प्रयाणं प्रति तलरे च । 

विदत्तदृष्टिय madal ताम्‌ करीव पश्थन्‌ स लडत्करेणम्‌ ॥४ oll 


१ P. L. M. घम्भयाच्ञां | 
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शातोदरों पौनपयोधरोरूम्‌ स सुन्दरो रूच्द्रोमिवाद्रेः | 

काक्षेण पश्यन्‌ न तत्पं नन्दः पिबन्निविकेन जलं करेण ॥४ १॥ 

तं गोरवं बुद्धगतम्‌ चकषे भार्य्यानुरागः पुनराचकर्ष | 
सोऽनिश्चयात्‌ नापि ययो न तस्थौ तरंस्तरङ्गेस्विव राजहंस: ॥४ २॥ 
अदशनं yang तस्या हमर्यात्ततथावततार द्वम्‌ | 

शला ततो नूपुरनिखनं स पुनललम्वे द्ये zga: ॥४ २॥ 

स कामरागेण निग्टह्ममाणो धर्म्मानुरागेण च छब्यमाण: | 

जगाम दुःखेन विवत््येमानः ga: प्रतिस्रोत इवापगायाः ॥४ ४], 
ततः AAS चंतमेः प्रचक्रमे कथं नु यातो न गुरुभेवेदिति | 

खजेय तां चेव विशेषकप्रियां कथं प्रियामाद्रेविशेषकामिति ॥४५॥ 
अथ स पथि cen aur पिटनगरेपि तथा गताभिमानम्‌ | 
दशबलमभितो विलम्बमानम्‌ ध्वजमनुयान इवेन्द्रमच्च॑मानम्‌ ॥४ ६॥ 


सोन्दरनन्दे महाकाव्ये भार्य्यायाचितको नाम 
चतुर्थः सर्गः ॥४॥ 
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पञ्चमः सर्गः 


अथावतोर्य्याधवरथदिपेभ्य: शाक्या यथासखद्धि' ग्टहौतवेषा: | 
महापणेग्यो व्यवहारिणञ्च महामुनो भक्तिवशात्‌ प्रणमु: ॥१॥ 
केचित्‌ प्रणम्यानुययुसुळूत्तेम्‌ केचित्‌ प्रणम्यार्थवगेन जग्मुः | 
केचित्‌ खकेम्वावसथेषु तस्थुः छलाञ्जलोन्‌ वौचणतत्पराचा: ॥२॥ 
बुद्धस्तुतस्तच नरेन्द्रमागे खोतो महत्‌ भक्तिमतो जनस्य | 
जगाम दुःखेन विगाहमानो जलागमे खोत इवापग[[]या: ॥३॥ 
अथो महद्भिः पथि सम्पतद्भिः सम्पूज्यमानाय तथागताय | 
ad प्रणामं न शशाक नन्दस्तेनाभिरेमे तु AARET ॥४॥ 
स्वञ्चावसङ्गम्‌ पथि agga: भक्तिं जनस्थान्यमतेञ्च रचन्‌ | 
नन्दञ्च गेहाभिसुखं जिघुचन्‌ मागें ततोऽन्यं सुगतः प्रपेदे ॥५॥ 
ततो fafama विविक्तचेताः सन्मागेवित्‌ मागेमभिप्रतस्थे | 
गत्वाग्रतश्चाम्यतमाय तसे नान्दोविमुक्राय ननाम नन्दः ॥६॥ 
madana स गोरवेण veteatm feram | 
अधो निबड्भाज्ञलिरूङ्गनेत्रः सगद्गदम्‌ वाक्यमिदं बभाषे ॥७॥ 
प्रासाद्संस्यो भगवन्तमन्तःप्रविष्टमश्रोषमनुग्रहाय | 
अतस्लरावानहमभ्युपेतो WEA कच्ता[न्‌]' महतोभ्यरूयन्‌ ॥८॥ 
तत्‌ साधु साधुप्रिय मञ्रियार्थम्‌ तत्राखु भिजूत्तम भैचकालः | 
असो हि मध्यं नभसो fare: कालं प्रतिस्मारयतोव uA: ded 


९ P. M. सूद्धि। 
२ P. M. कक्षामहतो, P. L. M. aciem | 
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इत्येवसुक्त: प्रणयेन तेन खेहा भिमानोन्मुखलोचनेन | 

तादृङ्निमित्तं सुगतश्॒कार नाहार'कृत्यं स यथा विवेद ॥१ ०॥ 
ततः स छता मुनये प्रणामं ग्टहप्रयाणाय मतिं चकार | 
अनुग्रहाथं सुगतस्तु qui पात्रं ददौ पुष्करपत्रनेत्रः ॥१ १॥ 

ततः स लोके ददतः फलाथे पात्रस्य तस्याप्रतिमस्य पात्रम्‌ | 

SHIT चापग्रहणक्षमाभ्यां पद्मोपमाभ्याम्‌ प्रयतः कराभ्याम्‌ ॥१ २॥ 
पराड्युखन्वन्यमनस्कमारात्‌ विज्ञाय नन्दः सुगतं गतास्थम्‌ | 
इस्तस्थपाचोऽपि we यियासुः ससार मार्गात्‌ fester ॥ १ ३॥ 
भार्य्यानुरागेण यदा we स पात्रं ग्टहौत्तापि यियासुरेव | 
विमोहयामास मुनिस्ततस्तं रथ्यामुखस्यावरणेन तस्य ॥१४॥ 

निम (य्यो)चबोजं! fe ददश तस्य ज्ञानं म्टदु() क्लेशरजञ्च तोत्र(ः)म्‌ । 
क्षेशाकुलान्‌ [तान्‌] विषयान्‌ स ay नन्दं यतस्तं सुनिराचकर्षं ॥ १५॥ 
TAMIN दिविधश्च दृष्टस्तया दिकल्पो व्यवदानपच्षः | 

आत्माअयो हेतुबलाधिकस्य बाह्याश्रयः प्रत्ययगोरवस्य d ६॥ 
अयन्नतो हेतुबलाधिकस्तु निमुंच्यते घट्टितमाच एव | 

यल्लेन तु प्रत्ययनेयबुद्धि: विमोक्षमाप्नोति पराश्रयेण ॥१ ७॥ 

नन्दः स च प्रत्ययनेयचेतारे यं शिश्रिये तन्मयतामवाप | 
यस्मादिमं तत्र चकार यक्ष तत्स्लेहपत्तान्‌ मुनिरुज्जिहोंषेन्‌ ॥१८॥ 


९ P. M. “कारं वाचार | 
२ P. M. aaiae | 
३ P. M. प्रत्ययने प्रचेता T. 
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पञ्चमः सर्गः २९ 


ARG दुःखेन विचेष्टमानः शनेरगत्या गुरुमन्वगच्छत्‌ | 
भार्य्यामुखं वौक्षण्लोलनेचं विचिन्तयन्नाद्रविशेषकं तत्‌ ॥१८॥ 

ततो सुनिस्तम्‌ प्रियमाल्यहारम्‌ वसन्तमासेन छृताभिहारम्‌ | 
निनाय भग्नप्रमदाविद्दारं विद्याविह्ाराभिमतं विहारम्‌ ॥२०॥ 
दौनं महा[का]रुणिकस्ततस्तम्‌ दृद्दा RN करुणायमानः | 
करेण चक्राङ्तलेन uf ueni चेवेदसुवाच चनम्‌ ॥२ १॥ 
यावन्न RA wqufa कालः शमाय तावद्‌ कुरु सोम्य बृद्धिम्‌ | 
सर्व्वास्ववस्यास्विह suere सर्व्वाभिसारेण few ae ॥२ २॥ 
साधारणात्‌ स्व्ननिभादसारात्‌ लोलं मनः कामसुखा न्नियच्छ्‌ | 
ward: पवनेरितस्य लोकस्य कामेन हि टप्तिरस्ति ॥२ २॥ 
Ferd श्रेष्ठतमं धनेभ्यः प्रज्ञारसस्तुत्तिकरो रसेभ्यः | 
प्रधानमध्यात्मसुखं सुखेग्योऽविद्यारतिः दुःखतमा रतिभ्यः UR BU 
Raa वक्ता प्रवरः Gest धर्माय खेदो गुणवान्‌ श्रसेश्यः | 
ज्ञानाय इत्यम्‌ परमं प्रियाभ्य: किमिन्द्रियानामुपगम्य दास्यम्‌ ॥२०॥ 
तन्निसचितं भोक्षमशग्वियुक्तम्‌ परेव्वनायत्तमहाय्येमन्ये: d 
नित्यं शिव शान्तिसुखं Na किमिन्द्रियार्थाथमनथेमूढ़ा ॥२ ६॥ 
जरा समा नास्थम्जा प्रजानाम्‌ BTS: समो नास्ति जगत्यनथः | 
wat. समं नास्ति भयं प्रथिव्यां एतत्तयं खल्ववशेन सेव्यम्‌ ॥२७॥ 
G4 कसिन समोऽस्ति पाशः खोतो न हप्णासममस्ति हारि | 
रागाग्रिना नास्ति समस्तथायिस्तच्चेत्‌ त्रयं नास्ति सुख च तेऽस्ति॥२ ८॥ 
अवश्यभावी प्रियविप्रयोगः aere शोको नियतं निषेव्यः d 
शोकेन चोन्मादसुपेयिवांसो राजर्षयोन्येऽयवञ्मा विचेलुः ॥२९॥ 
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SO सोन्द्रनन्द्‌ काव्य म्‌ 


प्रज्ञामथं Ta वधान तस्मात्‌ नेव्यन्तिः fare हि शोकवाणा: | 
महच्च दग्धुं भवकक्षजालं संधुक्तयाल्या्िमिवात्मतेजः ॥३ ०॥ 
यथोषधेह॑स्तगतेः स वेद्यो न दश्यते कसन पन्नगेन | 
तथानपेच्योजितलोकमोहो न दश्यते गोकयुजङ्गलेन ॥३ १॥ 
आस्थाय योगं परिगम्य ad न त्रासमागच्छति म्टत्युकाले | 
angaa सुधनुः छृतास्त्रो जिगोषया शूर इवाहवस्थः ॥ ३ 3 
इत्येवसुक्तः स तथागतेन way भ्रतेव्वनुकम्पकेन | 
vB गिरान्तहट्येन सो दंस्तथेति नन्द[:] सुगतं बभाषे ॥३३॥ 
अथ प्रमादाच्च तमुञ्जिहोर्षन्‌ मत्वागमस्येव च UD | 
प्रत्राजयानन्द शमाय नन्दं इत्यत्रवोत्‌ भेत्रमना महर्षिः ॥३४॥ 
नन्दं ततोन्तमेनसा रुदन्तम्‌ एहौति वेदेहमुनिजंगाद | 
शनेस्ततस्तं समुपेत्य नन्दो न प्रत्रजिव्थाम्यहमित्युवाच ॥३५॥ 
yas नन्दस्य मनौषितं तत्‌ बुद्धाय वेदेहमुनि[:] ma | 
संश्रुत्य तस्मादपि तस्य भावम्‌ महासुनिनेन्द्सुवाच भ्यः ॥२ ६॥ 
मय्य्रजे प्रब्रजिते जितात्मन्‌ areas प्रत्रजितेषु चास्मान्‌ | 
ज्ञातोंस ger त्रतिनो ग्टहस्यान्‌ संविन्न चित्तेऽस्ति न वास्ति st s ७॥ 
राजपेयस्ते विदिता न नूनम्‌ वनानि ये शिश्रियिरे इसन्तः | 
fista कामान्‌ उपशान्तिकामाः कामेषु नेवं छपणषु सक्ताः ॥३ TII 
ख्यः समालोक्य. wey दोषान्‌ निशाम्य तत्‌ apnd च wa | 
नेवास्ति aia मतिरालयं ते देशं मुमूर्षोरिव सोपसगेम्‌ ॥३८॥ 


a 
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पञ्चमः सर्गः ३१ 


संसारकान्तारपरायणस्य शिवे कथं ते पथि नारुरूक्षा | 
आरोणमाणस्य aaa मागें भ्रष्टस्य सार्थादिव सार्थिकस्य ॥४ oll 
यः सर्व्वतो वेश्मनि दह्यमाने wala मोहात्‌ न ततो व्यपेयात्‌ | 
कालाझिना व्याधिजराशिखेन लोके प्रदो प्ते! स भवेत्‌ प्रमत्तः ॥४ १॥ 
प्रणीयमानश्च यथा वधाय मत्तो xp प्रलपेच्च वध्यः | 
महत्यौ तथा तिष्ठति पाशहस्ते शोच्यः प्रमाद्यन्‌ विपरोतचेताः ॥४ २॥ 
यदा नरेन्द्रा कुटुस्बिनञ्च विहाय quiu परियहांश | 
ययुश्च यास्यन्ति च यान्ति चेव प्रिथेव्वनित्येषु कुतोऽनुरोधः us २॥! 
किञ्चिन्न पश्यामि रतस्य यत्र तदन्यभावेन भवेन्न दुःखम्‌ । 
तस्मात्‌ कचिन्न क्षमते प्रसत्तियंदि च्ञमस्तदिगमान्न शोकः ॥४ ४॥ 
तत्‌ सौम्य लोलं परिगम्य लोकं मायोपमं चित्तमिवेन्द्रजालम्‌ | 
प्रिया भिधानं त्यज (तो) मोहजालं कत्तं मतिस्ते यदि दुःखजालम्‌ d 
gul 
aq] हितोदकंमनिष्टमन्नम्‌ न सादु यब्याढ्हितानुबद्धम्‌ | 
gags (न) at विनियोजयामि शिवे शचौ वत्म॑नि विप्रियेडपि ॥ 
| ४ ६॥ 
बालस्य wrap विनिग्टह्य wg यथोड्टरत्यात्मपुटप्रविष्टम्‌ । 
तथोञ्िहोषुंः खलु रागशल्यं तत्तामवोचं परुषं हिताय dsl 
अनिष्टमयोषधमातुराय ददाति aaa यथा free | 
तदन्मयोक्तम्‌ प्रतिकूलमेतत्‌ तुभ्यं हितो दुर्कमनुग्रद्दाय ॥४ ८॥ 


१ Both P. L. M. and P. M. yatta T. 
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३२ सौन्द्रनन्दं काव्यम्‌ 


तद्यावदेव क्षणसन्निपातो न म्टत्युरागच्छति यावदेव | 
यावद्दयो योगविधो web बुद्धि कुरु श्रेयसि तावदेव ॥४९॥ 
दत्येवसुक्तः स विनायकेन चितेषिण कारूणिकेन नन्दः | 
कर्त्तास्मि uei भगवन्‌ वचस्ते तथा यथाज्ञापयसोत्युवाच UM o 
आदाय वेदेहसुनिस्ततस्तम्‌ निनाय संख्चिण्य विचेष्टमानम्‌ | 
व्ययोजयच्चाश्रुपरिञुताच्ं केशश्रियं छत्रनिभस्य as: ut 
अथो wd तस्य सुखं सबाष्पस्‌ प्रवास्यमानेषु शिरोरुडेषु । 
वक्राग्रनालं नलिनं तडागे वर्षोदकक्किन्नमिवावभासे ॥५२॥ 
नन्द्स्ततः तरुकषायविविक्तवासा- 
Ranan नवग्टद्दीत इव दिपेन्द्र; | 
पूण: wy बहुलपक्षणतः Wurm 
बालातपेन परिषिक्त इवावभासे uu sl 


सौन्दरनन्दमहाकाव्ये नन्दप्रत्राजनं नाम पञ्चमः सगे: | 
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षष्ठः सगः 

ततो इते भत्तरि गोरवेण प्रोतौ इतायामरतो तायां | 
तत्रैव हमरयोपरि वत्तेमाना न सुन्दरो सैव तदा बभासे ॥१॥ 
सा सत्तुरभ्यागमनप्रतोक्ता गवाक्षमाक्रम्य पयोधराभ्याम्‌ | 
दारोन्मुखौ इम्यतलाल्ललम्वे सुखेन 'तिस्थेड्रतकुण्डलेन ॥२॥ 
विलम्बहारा चलयोक्कका सा तस्माद्‌ विमानादिनता चकागे | 
तप.क्तयादप्सरसां वरेव च्युतं\ विमानात्‌ प्रियमौक्तमाणा ॥३॥ 
सा खेदसंस्विन्नललाटकेन निश्चासनिष्पौतविशेषकेण | 
चिन्ताचलाच्षेण सुखेन तस्थौ भर्त्तारमन्यच विशङ्कमाना ॥४॥ 
ततश्चिरस्थानपरिश्रमेण स्थितेव प्येङ्कतले पपात | 
तिय्येकूच शिश्ये प्रविकौर्णंहारा सपादुकेवाद्धंविलम्वपादा ॥५॥ 

sera काचित्‌ प्रमदा सबाष्यां तां दुःखितां द्रष्टमनौप्समाना | 
प्रासा दसोपानतलप्रणादं चकार UR सहसा रुदन्तो ॥६॥ 
तस्याञ्च सोपानतलत्रणादं श्रुलेव quí पुनरुत्पपात | 
प्रौत्या waa च संजहषे प्रियोपयानं परिशङ्कमाना ॥७॥ 
सा त्रासयन्तो वलभोपुटस्थान्‌ पारावतान्‌ नूपुर निःस्वनेन | 
सोपानकुचिं प्रससार हर्षात्‌ भ्रष्टं दुकूलान्तम चिन्तयन्तौ ॥८॥ 
तामङ्गनां प्रेच्य॒ च विप्रलब्धा निश्चस्य यः शयनं प्रपेदे | 
विवर्णवक्का न रराज चाए विवणचन्देव हिमागसे द्योः ॥९॥ 
सा दुःखिता भत्तेरदशनेन काभेन कोपेन च दह्यमाना | 
कृत्वा करे वन्नमयोपविष्टा चिन्तानदों शोकजलां ततार ॥१०॥ 


« ९ P. M. निय्थन्नत० | x P. M. sat | 
3 
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R8 सौन्द्रनन्दं काव्यम्‌ 


तस्या मुखं पञ्भसपन्नश्रतम्‌ पाणो स्थितं पल्लवरागतास्रे | 

छायामयस्याम्भसि पङ्कजस्थ बभो नतं पद्ममिवोपरिष्टात्‌ ॥१ १॥ 

सा स्त्रौखभावेन विचिन्त्य तत्तत्‌ दृष्टानुरागेऽभिसुखेऽपि पत्यौ । 

धर्माशिते त्तमविन्दमाना संकल्प्य तत्तत्‌ विललाप तत्तत्‌ ॥१२॥ 

एश्याम्यनाश्यानविशेषकायां लयौति eat मयि तां प्रतिज्ञां । 

कस्मान्न हेतोदंयितप्रतिज्ञः da प्रियो से वितथप्रतिज्ञः ॥१ ३॥ 

आर्यस्य साधोः करूणात्मकस्य मन्नित्यभो रोरतिदतक्षिणस्य | 

कुतो विकारोयमश्नतपूव्वः खेनापरागेण ममापचारात्‌ ॥१ ४॥ 

रतिम्रियस्य प्रियवत्तिनो से प्रियस्य नूनं हदयं विरक्रम्‌ | 

तथा हि रागो यदि तस्य हि स्यात्‌ मचचित्तरक्तो न स नागतः ATTN A 

रूपेण भावेन न च यत्‌ विशिष्टा प्रियेण दृष्टा नियतं ततोऽन्या | 

तथा हि mar मयि मोघसान्वं लग्नां सतौ मामगमत्‌ विहाय ॥१ ६॥ 

भन्तिं स बुद्धं प्रति यामवोचत्‌ तस्य प्रयातुं मयि सोऽपदेशः | 

सुनो प्रसादो यदि तस्स हि era म्टत्योरिवोग्रादनु तत्‌ बिभोयात्‌॥ १ ol 

लेखार्थमा दशमनन्यचित्तो fag मम धारयित्वा | 

बिभत्तिं सोऽन्यस्य जनस्य तञ्चेत्‌ नमोस्तु तस्मे चलसोद्ददाय ॥ १ ८॥ 

नेच्छन्ति याः शोकमवाधुसेवर श्रद्धातुमदंन्ति न ता नराणाम्‌ | 

क चानुदत्तिम॑यि सास्य पूवं त्यागः क चायं जनवत्‌ क्षणेन ॥१८॥ 
इत्येवमादि प्रियविप्रयुक्ता प्रियेऽन्यदाङ्झ च सा जगाद्‌ | 

सम्भ्रान्तमारुह्य च तत्‌ विमानं सा स्लो सबाष्पा गिरमित्युवाच॥ २ ०॥ 


१ P. M. न समागतः स्यात्‌ | 
२ P. M. लेवाधे P. L. M. lacuna T. ३ P. L. M. एतम्‌ । 
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युवापि तावत्‌ प्रियदशनोऽपि सौभाग्यभाग्याभिजना न्वितोऽपि । 

qai प्रियो नाभ्यचरत्‌' कदाचित्‌ तमन्यथा यास्यसि कातरासि॥२ १॥ 

मा खामिनं खामिनि दोषमागाः fred प्रिया प्रियकारिणं तम्‌ | 

न स azat प्रमदामवेति खचक्रवाक्या इव चक्रवाकः ॥२ २॥ 

स तु लदथं ग्टइवासमो्यन्‌ जिजौ विषुस्हत्परितोषहेतोः | 

भ्राचा fraia तथागतेन प्रत्राजितो नेचजलाद्रेवत्तः ॥२ RI 
शर्वा ततो waft तां प्रदत्तिं सवेपथुः सा सहसोत्पपात | 

ग्टह्य वाहू विरुराव चोचेः दोव ]द्ग्धाभिहता करेणः d ४॥ 

सा रोदनारोषितरक्तदृष्टिः सन्तापसंचोभितगाचयष्टिः i 

पपात भोर्णकुलद्दारयष्टिः फला तिभारादिव चूतयष्टिः ॥२५॥ 

सा पञ्चरागं वसनं वसाना पद्मानना पद्मट्लायताक्तो | 

पद्मा विपद्मा पतिताचलाक्तो शोष [प]अखगिवातपेन ॥२६॥ 

संचिन्त्य संचिन्त्य quiu भत्तेदौधिं निशश्वास तताम चेव | 

विभ्षणश्रोनिहिता प्रको[तो]छि ताम्रे कराग्रे च विनिदुधाव ॥२७॥ 

न sium]; मम संप्रतोति सा fe चिक्षेप विशषण नि | 

निश्रेषणा सा पतिता wen विश्रोणंपुष्यस्तवका लतेव ॥२८॥ 

va: प्रिथेणयमश्त्‌ ममेति caret द्पंणमालिलिङ्गे | 

wars विन्यस्ततमालपत्रौ रुष्व VS प्रममाजे गण्डौ IRAN 

सा चक्रवाकीव मगं चुकूज श्येनाग्रपक्ष्ततचक्रवाका | 

Nagada विमानसंस्येः पारावतेः कूजनलोलकण्डेः ॥२ ०॥ 

विचित्रम्टद्वास्तरणऽपि gat वेदृय्येवजजप्रतिमण्डितेऽपि | 


१ P. M. नाभ्यद[र]त्‌ | 
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` रूक्ञाङ्गपादे शयने ATS न शम्म लेभे परिचेष्टमाना ॥३९१॥ 

संदृश्य wag वि्षणानि वासांसि वोणाप्रeतोञ्च लोड़ाः | 
तमो विवेशाभिननाद NA: पक्कावतौणव च संससाद्‌ d WI 
सा सुन्दरो श्वासचलोदरो हि वज्जाम्रिसंभिन्नदरो गुहेव । 
ग्रोकाग्निनान्तछंदि दह्यमाना विभ्रान्तचित्तेव तदा eu ॥२ २॥ 
स्रोद्‌ wet विरूराव जग्लौ बभ्राम तस्थौ विललाप दध्मौ । 
चकार रोषं विचकार माल्यं चकत्तं वल्लो विचकर्ष वस्त्रम्‌ ॥२ ४॥ 

तां चारुदन्तों प्रसभं रूदन्तों संग्रत्य aÀ: परमासितत्ताः | 
अन्तग्टेहादारुरुछविमानं चासेन किन्नय्थे इवा द्विष्टम्‌ ॥३४॥ 
बाष्पेण ताः क्लिन्नविषस्वक्वा वर्षेण पद्यिन्य इवाद्रपद्माः | 
स्थानानुरूपेण यथाभिमानं निलिस्थिरे तामनुदद्ममानाः ds él 
तामिटेता इम्येतलेऽङ्गनाभिसचिन्तातनुः सा सुतनुर्वेभासे | 
wegerfr परिवेष्टितेव शग्राद्कलेखा शरदभ्रमध्ये ॥२ ७॥ 

या तत्र तासां वचसोपपन्ना मान्या च तस्या वयसाधिका च | 
सा एष्टतस्तां a’ समालिलिङ्ग mus चाश्रूणि वचांस्युवाच ॥ ३ ८॥ 
राजषिवध्यास्तव नानुरूपो AGA भत्तेरि जातु शोकः | 
इच्चाकुवंशे ह्यभिकाङ्कितानि दायाद्यस्तानि तपोवनानि ec 
प्रायेण मोक्षाय विनिःस्टतानाम्‌ शाक्यषंभाणां विदिताः स्त्रियस्ते! | 
तपोवनानोव ग्टहाणि यासां साध्योन्रतंरे कामवदाश्रितानाम्‌ ॥४ o 
यद्यन्यया रूपगुणाधिकत्वात्‌ भर्त्ता तस्ते कुरू बाष्पमोचम्‌ | 


१ P.M. च। २ P. M. स्त्रियस्ता | 
3 P. M. afani, P. L. M. साध्वित्रतम्‌ T. 
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मनखिनो रूपवतो गुणाव्या चदि क्षते mra हि नाशु सुञ्चेत्‌ ॥४ ९॥ 
अथापि किञ्चित्‌ व्यसनं प्रपन्नो मा चेव aged सदृशो$च बाष्प: | 
अतो विशिष्टं न हि दुःखमस्ति कुलोइताया: पतिदेवताया: ॥४ RII 
अथ faetat 'लडितः सुखेन स्वस्यः फलस्थो व्यसनान्यदृष्दा | 
Taga धम्मेमनुप्रपत्नः किं विक्ववेर रोदिषि हषेकाले ॥४ २॥ 
इतेवसुक्तापि बहुप्रकारम्‌ AU? तया नेव wld चकार | 
अथापरा तां मनसोनुकूलं कालोपपन्नम्‌ प्रणयादुवाच ॥४ ४॥ 
ब्रवीमि सत्यं सुविनिश्चितं मे प्राप्तं प्रियं ट्र्च्यसि शीघ्रमेव | 
लया विना स्थास्यति तत्र नासौ सत््ताश्रयस्चेतनयेव होन: ॥४५॥ 
अङ्गेपि लक्त्य्या: न स fada: स्यात्‌ लं तस्य पारे यदि तच न स्था: । 
आपत्सु हच्छास्वपि चागतासु त्वां पश्यतस्तस्य भवेन्न दुःखम्‌ ॥४ ६॥ 
a निट्टेति गच्छ नियच्छ वाष्पम्‌ तप्ताश्रुमोच्षात्‌ परिरक्ष चचुः | 
यस्तस्य भावस्वयि ay रागो न रंस्यते लद्विरहात्‌ स धम्मे ॥४७॥ 
स्यादत्र नासौ कुलसत्तयोगात्‌ काघायमादाय fred | 
अनात्मनादाय ग्टहोन्मुखस्य GAGANA क इवास्ति दोषः ॥४ ८॥ 
इति युवतिजनेन सान्त्थमाना 
हतहदद्या रमणेन सुन्दरो सा | 
ट्रमिडमभिमुखे पुरेव रम्भा 
चितिमगमत्‌ परिवारिताप्सरोभिः 18 e 


सोन्दरनन्दे महाकाव्ये भार्य्याविलापो नाम षष्ठः सगे; | 


१ P. M. चलितः। २ P.M. बिज्ञावा। ३ P. M. स्तदा i 
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सप्तमः सर्गः 

fag aqa विधिप्रदिष्टम्‌ गात्रेण बिभ्रन्न तु चेतसा तत्‌ | 
भार्य्यागतिरेव मनोवितकेः यो हौयमानो न ननन्द नन्दः ॥१॥ 
स पुष्पमासस्य च पुष्पलच्छ्था सर्व्वामिसारेण च पुष्पकेतो: | 
यानोयभावेन च योवनस्य विहारसंस्यो न शमं जगाम ॥२॥ 
स्थितः स दोनः सहकारवोश्यामालोनसंमूर्च्छितषट्पदायाम्‌ | 
wi जजुम्मे युगढौघेबाडः uer प्रियां चापमिवाचकर्षं ॥२॥ 
स पातकच्तोदमिव प्रतोच्छ[न्‌] चूतदरुभेभ्यस्तनुपुष्पवर्षम्‌ । 
दोघं निशस्वास विचिन्त्य भाय्यां नवग्रहो नाग इवावबुद्ध:९ ॥४॥ 
शोकस्य SA शरणागतानाम्‌ शोकस्थ कर्त्ता प्रतिगर्व्वितानाम्‌ | 
अशोकमालस्व्य स जातशोक: प्रियां प्रियाशोकवनां wats qud 
frat प्रियायाः प्रतनुं frag’ निशाम्य भोतामिव निष्पतन्तोम्‌ । 
सस्मार तामभ्रुसुखों सबाष्पः प्रियां प्रियङ्गुप्रसवावदाताम्‌र ॥६॥ 
पुष्पावनद्ध तिलकट्रुमस्य दृष्टान्यपुष्टां शिखरे निविष्टाम्‌ | 
सङ्कल्पयामास शिखां प्रियायाः शुङ्ञांशकाड्टालमपाश्रितायाः ॥७॥ 
लतां प्रफुल्लामतिमुक्तकस्थ चूतस्य ur परिरम्य जाताम्‌ | 
fina चिन्तामगमत्‌ तदेवं क्लिष्टा भवेत्‌ मामपि सुन्दरीति ॥८॥ 
ुष्पे[र]राला* अपि नागटक्षा दान्ते: समुङ्गेरिवः Wem । 
arate इव दुःखितस्य न चचुराचिक्तिपुरस्य तत्र ॥९॥ 


१ P. M. इव amaga: T. २ P. M. प्रिय x: T. 


३ P. M. प्रियां प्रियं सप्रसवावदाता T. 8 P. M. पुष्पोक्‌भरगा | 


EN EY 
; LSU P. L. M. lacuna. 
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गन्धं वमन्तोपि च गन्धपूर्णा गन्धव्वेदेश्या इव गन्धपूर्णाः | 
तस्थान्यचित्तस्थ शगात्मकस्य' घ्राणं न ARRA प्रतेपु: ॥१ ०॥ 
संरक्तकप्ठेरपि स्नौलकण्ठे: तुष्टः प्रहष्ट रपि चान्यपुष्टे: | 
लेलिह्ममानेश मधु दिरेफेः खनदनं तस्य मनो नुनोद* ॥१ १॥ 

स तच भार्य्यारणिसम्भवेन वितकंधूमेन तमःशिखेन | 
कामाथ्रिनान्तहेद्द्ह्ममानो* विहाय Sai विललाप तत्तत्‌ ॥१ २॥ 
अद्यावगच्छामि सुदुष्करं ते चक्र: करिश्यन्ति च कुव्वेते च । 
त्यक्वा प्रियामश्रुसुखों तपो* ये चेरुसरिस्यन्ति चरन्ति चेव ॥१३॥ 

तावहूढं बन्धनमस्ति लोके न दारवं तान्तव"मायसं वा | 

यावहूढं बन्धनमेतदेव सुखं were ललितञ्च वाक्यम्‌ ॥१ ४॥ 
faut च frat च हि यान्ति तानि खपौरुषाञ्चैव SRT | 
ज्ञानाच्च रौच्याञ्च विना विमोक्तुं न शक्यते खेहमयस्त पाशः ॥१४॥ 
ज्ञानं न मे तच्च शमाय यत्‌ स्थात्‌ न चास्ति रोचं करुणात्मकोस्मि | 
कामात्मकशञ्चास्मि qus qx fedis चक्रगतेरिवास्मि ॥१६॥ 
अहं ग्टहोलापि हि fefe भाढषिणा दिगुरुणानुशिष्ट: | 
सर्व्वास्ववस्थासु लभे न शान्तिं प्रियावियोगादिव चक्रवाक: ॥१ ७॥ 
अद्यापि तन्मे छदि aad च यद्दपेणे व्याकुलिते मया सा | 
तानृतक्रोधकमत्रवोन्मां कथं कतोसो"ति शठं हसन्तो ॥१८॥ 


१ P. M. सुखात्मकस्य । २ P. M. ag: | ३ P. L. M. 
drana विनौल० | 8 P. M. ननानुमोद P. L. M. has 
only the lower halves of the five letters remaining. 

y P. M. तदविदह्ममानो | € P. M. तथा 3 | 

७ P. M. em | = P. M. इतोसौति i 
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ययेश्यनाश्यानविग्रेषकायां मयोति यन्मामवदच्च WD | 
पारिश्नवाक्षेण सुखेन बाला aa वचोऽद्यापि मनो wea ॥१८॥ 
बद्धासनं पादपनिञ्झेरस्थः स्वर्यो यथा ध्यायति भिचुरेषः | 
शक्त: कचित्नाहमिवेष नूनम्‌ शान्तस्तथा eA इवोपविष्टः I o 
पुंस्को किलानामविचिन्त्य घोषं वसन्तलत्त्थामविचाय्यं चचुः | 
शास्त्रं यथाभ्यस्यति चेष युक्त: शङ्गे प्रियाकर्षति नास्य चेतः us १॥ 
aa नमोस्तु खिर निश्चयाय निटत्तकोद्वहलविस्मयाय | 
गान्तात्मनेऽन्तगेतमानसाय चङ्कम्यमानाय' निरुत्सुकाय ॥२ RII 
निरोक्षमाएस्थ जलं सपद्मम्‌ वनञ्च पुण्यम्‌ परपुष्टजुष्टम्‌ | 
कस्यास्ति Mei नवयौवनस्य मासे मधौ waa ie २॥ 
भावेन गर्व्वेण गतेन लक्तशा स्मितेन कोपेन मदेन वास्मि: | 
ag: स्त्रियो देवनुपषिसंघान्‌ कस्माद्धि नास्मदिधमा क्षिपेयुः ॥२ ४॥ 
कामाभिभ्तो हि चिरण्यरेताः स्वाहां सिषेवे मघवानहल्यां | 
aaa सगेण च तेन होन: स्त्रोनिरजितः कि बत मानुषोऽहम्‌ ॥२५॥ 
aa: स रम्भां प्रति जातरागल्तत््रोतये नष्ट इति श्रुतं नः । 
यामश्चशतोषश्वबधू समेत्य र्‌(य)तोऽश्चिनो तौ जनयाम्बश्रव ॥२६॥ 
स्लोकारणं वेरविषक्तबुद्यो ववखताग्योश्वलितात्मष्त्योः à 
बहनि वर्षाणि aa युद्धं कः स्त्रोनिमित्तं न चलेदिद्षान्यः ॥२७॥ 
भेजे श्वपाकों मुनिरचमालां कामाद्‌ वशिष्टय स सद्वरिष्टः | 
यस्यां विवस्वानिव usta: wa: mus कपिञ्जलाद्‌ः ॥ २ ८॥ 
पराशर: शापगरस्तयषिः कालो[ ] सिषेवे झषगभेयोनिं । 
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अतोऽस्य यस्यां सुषुवे\ महात्मा देपायनो वेदविभागकर्त्ता ॥२९॥ 
देपायनो घमैपरायण्ञ्च रेभे समं काशिषु वेशवध्वार । 

यया gio चलनूपुरेण पादेन विद्युल्लतयेव मेघ: ॥३ oll 
तथाङ्गिरा रागपरोतचेताः सरस्वतो[ ] ब्रह्मसुतः सिषेवे । 
सारस्वतो यत्र सुतोऽस्य जज्ञे नष्टस्य वेदस्य पुनःप्रवक्ता ॥२ vd 

तथा नुपर्षेदिलिपस्य य(जं)ज्ञे खगेस्त्रियां काश्यप आगतास्यः | 

शचं ग्टहौला खबदात्मतेजः चिक्तेप वन्हारवसितो यतोऽभवत्‌ ॥३ RI 
तथाङ्गदोऽन्त[']तपसोऽपि गल्ला कामाभिभतो यसुनामगच्छत्‌ | 
धोमत्तरं यच रथोतरं स सारङ्गजुष्टं जनयाम्बभ्व ॥२ २॥ 
निणाम्य शान्तां नरदेवकन्यां वनेऽपि शान्तेऽपि च वत्तमानः | 
चचाल घेर्य्यांत्‌ ganay: गेलो महोकम्प EN: d 8I 
ब्रह्मषिभावार्थमपास्य राज्यं भेजे वनं यो विषयेस्वनास्यः | 

स गाघिजयापद्दतो घृताच्या समा ana दिवसं fade ॥३५॥ 
तथेव कन्दर्पशराभिम्टष्टो रम्भां प्रति स्यूलशिरा मुमूच्छ । 

यः कामरोषात्मतयानपेक्ष[:] शशाप तामप्रतिग्टह्ममाणः a él 
प्रमलरायां च रुरु: प्रियायां भुजङ्गभेनापद्वतेन्ट्रियायां | 

संदृश्य dem जघान uidi न रोषेण तपो ररक्त) ॥२७॥ 


a P. M. यंस्यासुघवे | २ P. L. M. lacuna P. M. 
वेश्सवर्धा | ३ P. M. af T. ४ P. M. घेय्थेन्मनि 
gaes: P. L. M. चैर्ययान्मुनि ऋष्यञ्टङ्गः। ५ P. M. दशकं T. 

€ सर्व्वान्द्रियं (both P. L. M. and P. M.) T. 

७ P. M. तथोररस्कं | 
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«WT शशाइस्य यशोगुणाङ्को बुधस्य रूनुविबुधप्रभावः | 
तथोव्वेशौमप्सरसं विचिन्य राजर्षिरुन्मादमगच्छदेडः li TI 
रक्तो fifa सेनकायां कामात्मकत्त्वाच स तालजङ्घः | 
पादेन विश्वावसुना सरोषम्‌ aum हिंताल इवाभिजन्ने ॥२९॥ 
नाणङ्गतायां परमाङ्गनायां गङ्गाजलेऽनङ्गपरोतचेताः | 
su गङ्गां नुपतिभुंजान्याम्‌ रुरोध झेनाक' इवाचलेन्द्रः ॥४ oll 
way गङ्गाविरहात्‌ जुघूणं गङ्गाम्भसा शाल दूवात्तमूलः | 
कुलप्रदीपः प्रतिपस्य खनु[ः] श्रौमत्तन[:] शान्तनुरस्वतन्त: is १॥ 
ताञ्च सौनन्दकिनानुशोचन्‌ प्राप्तामिवोव्चौ' स्त्रियमुब्वेशों तां । 
सहत्तवर्मा किल wies बभ्राम चित्तोद्ठवभिनधर्म्मा ॥४ २॥ 
भाय्यां Bat चानुममार राजा भोमप्रभावो भुवि भोमकः सः | 
बलेन सेनाक इति प्रकाश: सेनापतिदेव इवात्तेसेन: ॥४ RI 
सग गते भत्तेरि शान्तनो च कालो जिहोषेन्‌ जनमेजयः सः | 
अवाप MATA समवेत्य Be न dad मन्मथसुत्सस्जे ॥४ ४॥ 
TAH पाण्डमेट्नेन नूनम्‌ स्तोसङ्गमे म्टत्युमवास्यसोति | 
जगाम माट्रौं न महषिंग्रापात्‌ असेव्यमेतत्‌ विममषं BEA ॥४५॥ 
एवंविधा देवनुपर्षिसङ्घा a वशं कामवशेन जग्मुः | 
घिया च सारेण च दुब्बंल: स प्रियामपश्यन्‌ किसु विक्लवोऽइम्‌॥४ ६॥ 
यास्यामि तस्मात्‌ ग्टहमेव we: कामं करिस्ये विधिवत्सकामम्‌ | 
नह्यन्यचित्तस्य wife लिङ्गं चमं धग्मेपथा्युतस्य ॥ ४ ७॥ 


P. M. मनामक। 
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पाणे कपालमवधाय विधाय मौणटडाम्‌ 

मानं निधाय famed परिधाय वासः | 
aagi न ्टतिरस्ति न शान्तिरस्ति 

Rad इव सोऽस्ति च नास्ति चेव ॥४ ८॥ 
यो Agag न च निःस्टतकामरागः 

काषायमुद्रहति यो न च निष्कषायः | 
ura बिभत्ति च qus च Tat 

लिङ्गं वहन्नपि स नेव wet न मिचुः ॥४९॥ 
न न्याय्यमन्वयवतः परिग्टह्य लिङ्गम्‌ 

खयो विमोक्तुमिति योऽपि हि मे विचारः | 
सोऽपि प्रणश्यति विचिन्त्य नुपप्रवौरां 

स्तान्‌ ये तपोवनमपास्य ग्टहाण्यतोयुः NY o l 
शाल्वाधिपो चि सखुतोपि तथाम्वरौषो 

wats एव स च साङ्ुतिरन्तिदेवः | 
चोराण्सपास्य दधिरे gaara 

छिक्ता जटाश्च कुटिला मुकुटानि बन्नुः ॥4 १॥ 
तस्माद्‌ भिक्षाथे मम गुरुरितो यावदेव प्रयातः 
wat काषायं ग्टइमहभितस्तावदेव प्रयास्ये | 
पूज्यं लिङ्गं हि स्खलितमनसो बिभ्रतः fs: 
नाभुत्रार्थः स्यात्‌ उपहतमतेर्नाप्ययं TAMA: ॥५ २॥ 


दूति सौन्दरनन्दे महाकाव्ये नन्दविलापो नाम सत्तमः सगे: ॥ 
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अष्टमः सर्गः 


अथ नन्दमधोरलोचनम्‌ ग्टहयानोत्सुकमुत्छुकोत्छुकम्‌ | 
अभिगम्य j शिवेन चक्षषा श्रमणः कञ्चिदुवाच AFAT? ॥१॥ 
किमिदं सुखमश्रुदुर्दिनम्‌ हृदयस्थ विदणोति ते भ्रम; | 
VAAR नियच्छ विक्रियां न हि arog गमश्च शोभते ॥२॥ 
द्विविधा समुदेति वेदना नियतं चेतसि Se एव च । 
श्रुतविध्युपचा[र]कोविदा द्विविधा एव तयोश्चिकित्सकाः ॥३॥ 
तदियं यदि कायिकी रुजा भिषजे ढएमसौ समुच्यताम्‌ | 
विनिगुद्य हि रोगमातुरो नचिरात्तोब्रमनर्थम्टच्छति ॥४॥ 
अथ दुःखमिदं मनोमयं वद्‌ वच्यामि aca भेषजम्‌ | 
मनसो हि रजस्तमःसतांर भिषजोऽध्यात्मविद्‌ः परोक्तकाः ॥५॥ 
निखिलेन च सत्यमुच्यताम्‌ यदि वाच्यं मयि सौम्य मन्यसे | 
गतयो विविधा चि चेतसाम्‌ बहु[गु]ह्यानि महाकुलानि च ॥६॥ 

दूति तेन स बोधितस्तदा व्यवसायं प्रविवचरात्मनः | 
अवलस्व्य करेण करेण तं प्रविवेशान्यतरत्‌* वनान्तरम्‌ ॥७॥ 
अथ तत्र शचौ लताग्टहे qty तौ निषेदतुः । 
म्टदुभिग्टेदुमारुतेरितेः उपगूढावि[व] बालपल्नवें: ॥८॥ 
स ame ततशिकीर्षितम्‌ घननिश्चासग्टक्तोतमन्तरा | 
श्रुतवास्विभवायः भिक्षवे विदुषा प्रब्रजितेन दुवेचम्‌ ॥९॥ 


१ P. M. मैचयः | २ P. M. मभूनसुच्यतां T. 
३ P. M. «सत्त्व T. 8 P. M. प्रविद्यद्यान्यतरादु T. 
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सदृशं यदि धर्मचारिणः सततं प्राणिषु भैत्रचेतसः | 
aut यदियं fudfüar मयि ते स्यात्‌ करुणात्मनः सतः ॥१ oll 
अत एव च मे विशेषत: प्रविवक्ता क्षवादिनि fui 
न चि भावमिमं चलात्मने कथयेयं ब्रवते$प्यसाधवे ॥१ १॥ 
तदिदं श्टण से समासतो न रमे wafaured प्रियां । 
गिरिसानुषु कामिनोभ्टते war इव fracas ॥१ २॥ 
वनवाससुखात्‌ पराङ्मुखः प्रयियासा ग्टहमेव येन मे | 
न हि wa लभे तया विना नुपतिहौँन इवोत्तमश्रिया ॥१३॥ 
अथ तस्य fama dax प्रियभार्य्याभिसुखस्य शोचतः | 
श्रमण: स शिरः प्रकम्पयन्‌ निजगादात्मगतं शनेरिदम्‌ ॥१ ४॥ 
छपणं बत यूयलालसो महतो व्याधभयादिनिःस्टतः | 
प्रविविक्ञति वागुरां म्टगश्चपलो गोतरवेण वञ्चितः ॥१ ५॥ 
विहगः खलु जालसंट्रतो हितकासेन जनेन मोक्षितः | 
विचरन्‌ फलपुष्पवद्‌ वनम्‌ प्रविविचुः स्वयमेव पञ्जरम्‌ ॥१ ६॥ 
कलभः करिणा खलूडुतो बहुपङ्कात्‌ विषमात्‌ नदौतलात्‌ | 
जलतषेवशेन तां पुनः सरितं याइवतौं तितौषेति ॥१ ७॥ 
शरणे सभुजङ्गमे स्वपन्‌ प्रतिबुद्धेन परेण बोधितः | 
तरुणः खलु जातविश्रम[:] खयमुग्र॑ भुजगं जिघृक्षति ॥१८॥ 
महता खलु जातवेदसा ज्चलितादुत्पतितो वनट्रुमात्‌ | 
पुनरिच्छति नोडहष्णया पतितुं तत्र seem दिजः ॥१९॥ 
अवशः खलु काममूर्च्छया ग्रियया श्येनभयाद्‌ विनाछृतः | 
न vfi समुपेति न द्वियं करूणं जोवति जोवजौवकः ॥२ oll 
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अछृतात्मतया ढृषान्वितो घुणया चेव घिया च वज्जितः । 
अशनं खलु वान्तमात्मना रृपण[:] श्वा पुनरत्तुमिच्छति ॥२ १॥ 
दूति मन्मथशोककर्षितम्‌ तमनुध्याय मुहुनिरोच्च च । 
अमण: स हिताभिकाङ्खया गुणवढ्‌ वाक्यमुवाच विप्रियम्‌ ॥२ २॥ 
अविचारयतः mama विषयेव्वेव निविष्टचेतस: | 
उपपन्नमलम्चचचषो न रतिः अयसि चेत्‌ भवेत्तव ॥२ ३॥ 
श्रवणे ग्रहणे$थ धारणे परमार्थावगसे HANA | 
अविषक्रमतेखलात्मनो न हि घम्मेऽभिरतिविधोयते ॥२ ४॥ 
विषयेषु त॒ दोषदर्शिनः परितुष्टस्य शचेरमानिनः | 
TATAG युक्तचेतसः Baggs रतं न विद्यते\ ॥२५॥ 
रमते ढषितो धनश्रिया रमते कामसुखेन बालिशः | 
रमते प्रणसेन सज्जन: परिभोगान्‌ परिश्रय विद्यया ॥२६॥ 
अपि च प्रथितस्य घौमतः कुलजस्या चचिंतलिङ्गधा रिणः | 
सदृशो न wera चेतना प्रणतिर्वायुवञ्रात्‌ गिरेरिव ॥२७॥ 
स्पृहयेत्‌ परसंश्रिताय यः परिभ्य्यात्सवशां स्वतन्त्रतां | 
उपग्रान्तिपये शिवे स्थितः स्पृयेद्दोषवते were सः ॥२८॥ 
व्यसनाभिहतो यथा विशेत्‌ परिमुक्तः पुनरेव बन्धनम्‌ | 
समुपेत्य वनं तथा पुनः Weds म्टगयेत बन्धनम्‌ ॥२०॥ 
पुरुषश्च विहाय यः कलिम्‌ पुनरिच्छेत्‌ कलिमेव सेवितुम्‌ | 
स विहाय भजेत बालिग: कलिभ्तामजितेन्द्रियः स्त्रियम्‌ ॥२ oll 
सविषा इव संश्रिता लताः परिम्टष्टा «a सोरगा गुहा: | 


D aos EN: 
& P. M. न रितिन्नविन्त | 
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fagat इव चासयो धता व्यसनान्ता हि भवन्ति योषितः ॥३ १॥ 
प्रमदाः समदा मदप्रदाः प्रमदा वौतमदा भयप्रदाः | 

इति ढोषभयावद्दाञ्च ताः कथमइन्ति निषेवणं नु ताः ॥ २२ ॥ 
स्वजन: स्वजनेन भिद्यते सुद्ददःयापि सुक्तज्जनेन यत्‌ | 
परदोषविवच्तणाशयास्तदनारय्याः प्रचरन्ति योषितः ॥२ ३॥ 

सुजनाः (JUA) छृपणोभवन्ति यत्‌ यदयुक्तम्‌ प्रचरन्ति साइसम्‌ | 
प्रविशन्ति च यञ्चमूसुखं रभसा qut निमित्तमङ्गना ॥२ ४॥ 
वचनेन हरन्ति quer निशितेन प्रइ[र]न्ति चेतसा | 

ay तिष्ठति वाचि योषितां हृदये हालहलम्‌र महद्‌ विषम्‌ ॥२५॥ 
प्रद्हन्‌ दहनोऽपि waa विशरोरः पवनोऽपि wad | 

कुपितो भुजगोऽपि wad प्रमदानां तु मनो न wad ds éd 

न वपुविम्टशन्ति न भ्रि(पि)यम्‌ न मतिं नापि कुलं न विक्रमम्‌ | 
प्रहरन्त्यविशेषतः faa: सरितो ग्रा[ह]कुलाकुला इव ॥२७॥ 

न वचो मधुरं न लालनम्‌" सरति स्वो न [च] सौहदम्‌ [कदा] । 
बलिता वनितेव चञ्चला तदितरा भुवने न विद्यते+ ॥२८॥ 
अददत्सु भवन्ति नम्मेदाः प्रददत्सु प्रविशन्ति विभ्रमम्‌ | 

प्रणतेषु भवन्ति गव्विता प्रमदास्तृप्ततरराश मानिषु We 

quay चरन्ति भत्तुवत्‌ गुणहोनेषु चरन्ति WATS | 


1 Both P. L. M. and P. M. स्तच | 

२ P. M. वचनेन न इन्ति वणेना | 

३ P. M. wwres T. ४ P. M. राडन T. 

4. P. M. afeetfe वनावद्यते P. L. M. lacuna T. 
ई P. M. «aq | 


| CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. Digitized by eGangotri Siddhanta Gyaan Kosha 


g= सौन्द्रुनन्दं काव्यम्‌ 


yag चरन्ति हष्णया धनहोनेषु चरन्त्यवज्ञया ॥४ ०॥ . 
विषयाद्‌ विषयान्तरं गता प्रचरत्येव यथा इतापि गोः । 
अनवेच्षितपूव्देसोद्दृदा रमतेऽन्यत्र गता तथाङ्गना ॥४ Vil 
प्रविशन्त्यपि हि स्त्रियः चितामनुबघ्नन््यपि मुक्तजौ विताः । 
अपि बिभ्रति नेव यन्त्रणा न तु भावेन वहन्ति MVA ॥४२॥ 
रमयन्ति पतीन्‌ कथञ्चन प्रमदा याः पतिदेवताः क्वचित्‌ । 
चलचित्ततया सहस्रो रमयन्ते हृदयं स्वमेव ताः du i 
xu किल शक्रजित्सुता बकमौनरिपुं कुमुद्दतो | 
म्टगराजमथो wea प्रमदानामगतिन विद्यते ॥४ ४॥ 
कुरुहैहयटष्णिवंशजा बहुमायाकवचोऽथ शंबरः | 
मुनिरुद्ठान्तमनास गौतमः समवापुवेनितो दूतं रजः ॥४४॥ 
अछृतज्ञमनार्यमस्थिरम्‌ वनितानामिदमोदृशं मनः । 
कथमद्दैति तासु पण्डितो हृद्यं सञ्जयितुं चलात्मस ॥४ ६॥ 
अथ ud प्रियाया लघुता सा द्यं न पश्यसि । 
किसु कायमसबृहं war वनितानाञ्चरितं न पश्यसि ॥४७॥ 
यढ्हन्यहनि प्रधावनेव॑सनेखाभरणञ्च संस्कतम्‌ | 

अशुभ तमसाट़तेक्षण शुभतो गच्छसि नावगच्छसि ॥४ cl 
अथवा समतिषि तत्तनुम्‌ अशुभं लम्‌ न तु संविदस्ति d! 
सुरभिं विदधासि fe क्रियां अशचेस्तत्प्रभवस्य शान्तये ॥४९॥ 
अनुलेपनमञ्जनं खजो मणिमुक्तातपनोयमंशकम्‌ | 

यदि साधु किमत्र योषितां सहजं तासु विचोयतां' mf uu ०॥ 


१ P. M. विनौयताम्‌ | 
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मलपङ्कघरा fama प्रकृतिस्थेनंखदन्तरोमभिः | 
यदि सा तव सुन्दरो भवेत्‌ नियतं तेऽद्य न सुन्दरौ भवेत्‌ M UI 
स्वतोमशचिं स्पृशेच्च कः सघुणो जज्जेरभाण्डवत्‌ स्त्रियम्‌ | 
यदि केवलया लचाद्धता न भवेन्मक्तिकपत्रमाचया dU २॥ 
लचवेष्टितमस्थिपञ्जरम्‌ यदि कायं समवेषि योषिताम्‌ | 
मदनेन च शम्यसे बलादघुणः खल्वष्टतिथ AAA!) Uu wu 
शुभतामशुभेषु कल्पयन्‌ नखदन्तत्वचकेशरोमसु | 
“विचक्षण किं न पश्यसि sede प्रभवञ्च योषिताम्‌ ॥५. ४॥ 
तदवेत्य मनःगरौरयोवेनिता दोषवतो विशेषतः | 
चपलं भवतोत्सुकं मनः प्रतिसड्यानबलेन TAATA dU li 
श्रुतवान्‌ मतिमान्‌ कुलोद्गतः परमस्य प्रशमस्थ भाजनम्‌ | 

उपगम्य यथा तथा पुन ने हि Hep नियमं emu yen 
अभिजनमहतो मनस्विनः प्रिययशसो बहुमानमिच्छतः | 
निधनमपि वरं स्थिरात्मनः च्युतविनयस्य नचेव\ जौवितम्‌ ॥५७॥ 

agt यथा चि कवचम्‌ प्रग्टहौतचापो 

निन्द्यो भवत्यपस्टृतः Sez | 

मैच्ताकमभ्युपगतः परिग्टह्य लिङ्गम्‌ 

fart भवति कामह्दतेन्द्रियाश्वः ॥५ ८॥ 

हास्यो यथा च परमाभरणाम्बरस्तग्‌ 

मैच्यं चरन्‌ ४तघनुञखलचिचमो लिः | 


LL o 


१ P. M. तवैव 1 
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वैरूप्यमम्थुपगतः परपिण्डभोजो 
हास्यस्तया ग्टहसुखाभिसुखः eum uc 

यथा खन्न मुक्का परमशयनोयेऽपि शयितो 
वराहो fran: पुनराएचि धावेत्‌ परिचितम्‌ । 
तथा श्रेयः neq प्रशमसुखमास्वाद्य गुणवद्‌ 
वनं शान्तं feat ग्टहममिलषेत्‌ sre: ॥६ oll 
ययोल्का इस्तस्था दहति पवनप्रेरितशिखा 
यथा पादाक्रान्तो दशति भुजगः क्रोधरभसः | 
यथा wf व्याघ्रः शिशरपि ग्टहौतो ग्टहगतः 
तथा स्त्रौसंसगो बहविधमनर्थाय भवति ue १॥ 
तद्विज्ञाय मनःशरोरनियतान्‌ नारोषु दोषानिमान्‌ 
मला कामसुखं नदोजलचलं क्लेशाय शोकाय च | 
QWT दुब्बेलमाम'पात्रसदृशम्‌ TETES जगत्‌ 
निर्मोक्षाय qua बुद्धिमतुलासुत्कण्ठितुं नाहेसि ॥६ २॥ 


इति सोन्दरनन्दे महाकाव्ये स्वोविघातो नाम 
अष्टमः सगे: | 


१ P. M. carte ।: 
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नवमः सर्गः 

अथेवसुक्तो$पि स तेन freer 
जगाम aatane प्रियां प्रति । 
तथाहि तामेव तदा स चिन्तयन्‌ 
न तस्य शुश्राव विसंज्ञवान्धवः' ॥१॥ 
यथा हि वैद्यस्य चिकीर्षतः शिवम्‌ 
वचो न ग्टह्हाति quu | 
तथेव मत्तो बलरूपयोवनेः 
हितं न sure स qe qex ॥२॥ 
न चाच faa यदि रागपाझना 
मनो&मिग्ग्येत तमोद्तात्मनः | 
नरस्य पाभा fe तदा निवत्तेते 
यदा भवत्यन्तगतं तमस्तनु ॥२॥ 
ततस्तयाक्षिप्तमवेच्च d तदा 
बलेन रूपेण च योवनेन च । 
ग्टहप्रयाणं प्रति च व्यवस्थितं 
शशास नन्दं श्रमणः स शान्तये ॥४॥ 

बलञ्च रूपञ्च नवञ्च यौवनम्‌ 
तथावगच्छामि यथावगच्छसि | 


१ P. L. M. lacuna. P.M. विसंज्ञा | 
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अचहन्तिद ते चयमव्यवस्थितम्‌ 
यथावबृद्धो न तथा च बुध्यसे ॥५॥ 
q4 हि रोगायतनं जरावशम्‌ 
नदौतटौनोकहवच्चलाचलम्‌ | 

न त्रेत्सि देहं जलफेनदुब्बेलम्‌ 
बलस्यतामात्मनि येन मन्यसे ॥६॥ 
यदान्नपानाशनयानकम्मणा- 
मसेवना दप्यतिसेवनादपि i 
गरोरमासन्नविपत्ति दृश्यते 
बलेऽभिमानस्तव केन हेतुना ॥७॥ 
चिमातपव्याधिजराचुदादिभिः 
यदाप्यनंथेरूपनोयते जगत्‌ | 

जलं शुचौ मास इवार्करश्सिभिः 
चयं ब्रजेत्‌ किं qaga मन्यसे ॥८॥ 
लगस्थिमांसचतजात्मकं यदा 
शरोरमाहारवशेन तिष्ठति i 
अजसमात्तें सततप्रतिक्रियम्‌ 
बलान्वितोऽस्मोति कथं विहन्यसे ॥९.॥ 
यथा घटं म्टए्मयमाममाश्चितो 
नरस्तितोषेत्‌ afd महाएंवम्‌ | 
समुच्क्रयं तदद्सारसुददहन्‌- 


D eN c D 
बलं व्यवस्येत्‌ विषयाथमुद्यतः ॥१ oll 
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शरौरमामादपि uum. घटात्‌ 
इदन्तु निःसारतमं मतं मम | 

fat fe तिष्ठेत्‌ विधिवद्धुतों घ[टः] 
agers सुष्टतोऽपि भिद्यते ॥१ १॥ 
यढाखुश्खाय्वनलाञ्च धातवः 

सदा [नि]रुद्धा विषमा इवोरगाः । 
अवन्त्यनर्थाय शरोरमाश्रिताः 

कथं बलं रोगविधौ व्यवस्यसि ॥१ २॥ 
प्रयान्ति मन्तः प्रशमं भुजङ्गमा 

न मन्ततसाध्यास्तु भवन्ति धातवः | 
केचिच्च कञ्चिच्च दन्ति पन्नगाः 

सदा च सर्व्वञ्च तुदन्ति धातः ॥१ ३ d 
इदं हि शय्याशनपानभोजनेः 

qu: wot चिरमप्यवेक्षितम्‌ । 

न मर्षयत्येकमपि व्यतिक्रमम्‌ 

यतो 'महाशो विषवत्‌ प्रकुप्यति us ४॥ 
यदा fear ज्वलनं निषेवते 

fea निदाघाभिहतोऽभिकाङ्गति | 
चुधान्वितोऽन्नं सलिलं टषान्वितो 

बलं कुतः किञ्च कथञ्च कस्य च ॥१५ di 


१ P. M. «rele | 
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तदेवमाज्ञाय शरीरमातुरम्‌ 
बलान्वितोऽस्मोति न मन्तुमहंसि | 
असारमस्वन्तमनिख्चितं जगत्‌ 
जगत्यनित्ये बलमव्यवस्थितम्‌ ॥ १ ६॥ 
क्क कात्तेवोय्वेस्थ बलाभिमानिनः 
सहस्तबा होबेलमज्जेनस्थ तत्‌ | 
चकत्त बाहून्‌ युधि यस्य भागैवो 
महान्ति ण्टङ्गाणणनिगिरेरिव ॥१७॥ 
a age कंसविकर्षिणो हरे- 
स्तरङ्गराजस्य पुटावभेदिनः\ | 
यभेकबाएन निज्निवान्‌ जरा 
क्रमागता रूपमिवोत्तमं जरा ॥१८॥ 
दिते[ः] सुतस्यामररोषकारिणः 
चमूरुचेर्वा नमुचेः कं तद्दलम्‌ | 
warned क्रु्भमिवान्तकं स्थितम्‌ 
जघान फेनावयवेन वासवः ॥१ ९॥ 
बलं कुरूणां क च तत्तदाभवत्‌ 
युधि ज्वलित्वा तरसौजसा च ये | 
afaafagt ज्वलना इवाध्वरे 
हतासवो भस्मनि पर्यवस्थिताः NR o l 


~ 
PECH ९॥ बय | a 
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अतो fafeat बलवौय्य'मानिनाम्‌ 

बल्लान्वितानामवमद्रिते बलम्‌ | 

जगज्जराम्त्युवर्श विचारयन्‌ 

रबले$भिमानं न विधातुमहसि ॥२ १॥ 
बलं महदा यदि येन मन्यसे 

कुरुस्व युद्धं सह तावदिन्दरियः । 

जयश्च रेतेऽत्रास्ति महत्त ते बलं 

पराजयश्चेट्‌ वितथं च ते बलम्‌ ॥२२॥ 

तथा हि वोराः पुरुषा न ते मता 

जयन्ति ये साश्वरथद्विपानरोन्‌ | 

यथा मता वौरतरा मनोषिणो 

जयन्ति लोलानि ष[डि]न्ट्रियाणि ये ॥२३॥ 
अहं वपुप्मानिति यच्च मन्यसे 

विचक्षणं Safed च ग्टह्यताम्‌ | 

क्व deg: सा च agaat तनुः 

nga साम्यस्य च सारणस्य च ॥२४॥ 

यथा मयूरञ्चलचित्रचन्द्रको 

बिभत्ति रूपं गुणवत्‌ स्वभावतः | 

शरौरसंस्कारगुणादृते तथा 

बिभर्षि रूपं यदि रूपवानसि ॥२५॥ 


१ P.M. P.L. M. ०विय्थे | 
२ P. M. परे, P. L. M. पले । ३ P. M. तेन 1 


D 
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यदि प्रतौपं टृणयान्न वाससा 

न शोचकाले यदि danu | 

म्टजाविगेषं यदि «recla वा 

वपु agua वद कीदृशं भवेत्‌ ॥२६॥ 
नवं वयश्चात्मगतं निशाम्य az 

ग्टहोन्मृखं ते विषयाप्नये मनः | 

नियच्छ तच्छेलनदौ 'रयोपमम्‌ 

gi हि गच्छत्यनिवत्ति योवनम्‌ EESTI 

चतुव्यतोतः परिवत्तेते पुनः 

चयं प्रयातः पुनरेति चन्द्रमा: | 

गतं गतं नेव तु संनिवत्तेते 

जलं नदौनाञ्च aura यौवनम्‌ ॥२ ८॥ 

anama बलो विकुञ्चितम्‌ 

विशोएंदन्तं शिथिलमु निष्प्रभम्‌ । 

यदा सुखं ट्र्च्यसि जज्जरं तदा 

जराभिभ्रूतो विमदो afafa ॥२८॥ 

निषेव्य पानं मदनोयमुत्तमम्‌ 

निशाविवासेषु चिराद्िमाद्यति | 

नरस्तु मत्तो quede: 

न agen जरां विमाद्यति ie oll 

यथेच्रग्यन्तर संप्रपिण्डितो 


P. M. aate | 
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भुवि प्रविद्डो दहनाय mud | 

तथा जरायन्त्रनिपिण्डिता तनु- 

निपौतसारा मरणाय तिष्ठति us १॥ 

यथा हि qut करपत्रपो डितम्‌ 

ससुक्क्रितं दारु भिनत्त्यनेकधा | 

तथोच्छितां पातयति प्रजामिमाम्‌ 

अहनिशास्यासुपसंहिता जरा ॥२२॥ 

स्मृतेः प्रमोषो वपुषः पराभवो 

रतेः wat वा श्रृतिचक्तषां ग्रह: | 

| अमस्य योनि dadan वेधो 

| जरासमो नास्ति गरौरिणां रिपुः ॥२३॥ 

| <é विदिला [वि]निधत्स्व देशिकम्‌ 
जरामिधानं जगतो AJAR | 


अहं वपुष्मान्‌ करवान्‌ युवेति वा 

न मा[न]मारोढुमनाय्यैमहसि ॥३४॥ 
अहं ममेत्येव च रक्तचेतसाम्‌ 

TO भवज(य): कलो ग्रहः । 

तमुत्स्टजेवं यदि शाम्यते भवात्‌ 

भयं ह्यहं चेति ममेति वच्छेति ॥२५॥ 

यदा शरोरं न वशे$स्तिः कस्यचित्‌ 

निरस्यमानं विविधेरूपञ्चवैः | 


g P. M. पारौरे न anise | 
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A ७. 
| पृष्ठ सोन्द्रनन्द काव्यम्‌ 


कथं च्छमं वेत्तुमहं ममेति वा 
शरौरसंज्ञं ग्टहमापदामिदम्‌ ॥२ &॥ 
सपन्नगे यः qure सदा$एचो 
रमेत नित्यं प्रतिसंस्क्रतेऽबले | 
स दुष्टधातावशचौ चलाचले 
रसेत काये विपरोतदशनः ॥३७॥ 
यथा प्रजाभ्यः कुनृपो बलाद्‌ बलो 
हरत्यगेष॑ च न चाभिरक्षति | 
तथेव कायो व्यसनादिसाधनम्‌ 
इरत्यशेषञ्च न चानुवत्तते ॥३ ८॥ 

यथा प्ररोहन्ति ग्टहाण्ययन्नतः 
क्षिती प्रयन्नात्तु भवन्ति शालयः | 
तथेव दुःखानि भवन्त्ययन्नतः 
सुखानि aaa भवन्ति वा न वा ॥३९॥ 
TOU परिकर्षतशलस्‌ 
न चास्ति किञ्चित्‌ परमार्थतः सखम्‌ | 
सुखं हि दुःखप्रतिकारसेवया 
स्थिते च दुःखे तनुनि व्यवस्यति ig ०॥ 
यथानपेच्छ्याय्यमपो भसितं सुखम्‌ 
प्रबाधते दुःखसुपेतमण्पि | 
तथानवेच्यात्मनि दुःखमागतम्‌ 
न विद्यते किञ्चन कस्यचित्‌ सुखम्‌ ॥४ १॥ 
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नवमः सर्गः 


शरौरमोदृक्‌ बहुदुःखमभरुवम्‌ 
फलानुरोधादयवावगच्छसि i 
द्रवत्‌ फलेभ्यो एतिरश्सिभिमेनो- 
$भिग्टह्यतां गोरिव शस्थलालसा 118 २॥ 
न कामभोगा fe भवन्ति cu 
हवोषि Ara विभावसोरिव | 
यथा यथा कामसुखेषु quid 
तथा तथेच्छा विषयेषु asa ॥४ ३॥ 
यथा च कुष्ठञ्यसनेन दुःखितः 
प्रतापयन्नेव शर्म निगच्छति | 
तथेन्द्रिया थेव्वजिते agu 
न कामभोगेस्पश्ान्तिम्टच्छति ॥४ ४॥ 
यथा हि मेषञ्धसुखा मिकाङ्खया 
भजेत रोगान्न भजेत तत्क्षमम्‌ | 
तथा शरोरे बहुदुःखभाजने 
रमेत मोहाद्‌ विषयाभिकाङ्खया ॥४५॥ 
अनर्थेकामः पुरुषस्य यो जनः 
स तस्य ma: किल तेन HAUT | 
अनथंमूला विषयाश्व॒ केवला 
ननु प्रहेया विषया यथारय: ॥४ ६॥ 
इहैव wart रिपवो वधात्मकाः 
प्रयान्ति काले पुरुषस्य मित्रताम्‌ | 


yé 
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go सोन्द्रनन्‍्द काव्यम्‌ 


परत्र चेवेह च दुःखडेतवो 

भवन्ति कामा न तु कस्यचित्‌ शिवाः ॥४७॥ 

यथोपयुक्तम्‌ रसवणंगन्धवत्‌ 

वधाय किम्पाकफलम्‌ न पुष्टये | 

निषेव्यमाण विषया्चलात्मनो 

भवन्त्यनर्थाय तथा न qu ॥४ ८॥ 

तदेतदाज्ञाय विपाप्ननात्मना 

विमोक्षर्मा झुपसं हितं हितम्‌ | 

जुषस्व मे सज्जनसम्मतं मतम्‌ 

प्रचच्च वा निश्चयमुद्गिरन्‌ गिरम्‌ used 
इति हितमपि बङ्पो दमुन्तः 

श्रतमहता AANT तेन नन्दः | 

न ्टतिसुपययो च न wd लेभे 

द्विरद इवातिमदो मदान्धचेताः du oll 

नन्दस्य भावमवगम्य ततः स fare: 

aR ग्टहसुखाभिमुख न धम्म | 

सत्ताशयानुशयभावपरीक्षकाय | 

बुद्धाय तत्तविदुषे कथयाञ्चकार dU, १॥ 


सौन्दरनन्दे महाकाव्ये मदापवादो नाम 
नवमः सर्ग: ॥ 
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दशमः सगः द्र 


दशमः सर्गः 

sem ततः agaga ARa भार्य्यादिदूचं भवनं विविचुम्‌ | 
नन्दं निरानन्दमपेतघेय्थं अभ्युव्जिहोपु मुनिराजुहाव ॥१॥ 
तं प्राप्तमप्राप्तविमोक्षमागे पप्रच्छ चित्तस्खलितं सचित्तः | 
स होमते होविततो जगाद x निश्चयं निश्चयकोविदाय ॥२॥ 
नन्दं विदित्वा सुगतस्ततस्तं भार्य्याभिधाने तमसि AATA | 
पाणौ ग्रहौला वियदुत्पपात मलं जले साधुरिवोज्ञिदोपुः ॥३॥ 

काषायवस्त्रो कनकावदातो विरेजतुस्तौ नभसि प्रसन्ने | 
अन्योन्ससंस्लिष्टविकीर्णपक्तो सरःप्रको ्णविव चक्रवाको ॥४॥ 
तौ देवदारूत्तमगन्धवन्तम्‌ नदोसरःप्रखवणोघवन्तम्‌ | 
आजग्मतुः कञ्चन धातुमन्तम्‌ देवषिमन्ते हिमवन्तमाशए ॥५॥ 
तस्मिन्‌ गिरौ चारणसिद्धजुष्टे शिवे इविरधमहृतो त्तरोये | 
अगम्यपारस्य निराश्रयस्य तो तस्यतुददौप WT ॥६॥ 
TARA aa सुनो स्थिते तु सविस्मयं fea ददश नन्दः | 
दरौस्च कुञ्जांश्च वनोकसञ्च विभूषएं रक्षणमेव UE: ॥७॥ 
बह्लायते तच सिते हि wey agaa: शयितो मयूरः | 
भुजे वलस्यायतपौनबाहोः वेदूय्येकेयूर इवाबभासे ॥८॥ 
मनःशिलाधातुशिलाश्रयेण पोतोछताङ्गो\ विरराज fee: | 
रसन्तप्चवामीकरभक्तिचित्रम्‌ रुप्याङ्गदं शोणंमिवाम्बरस्य ॥९॥ 
व्याघ्र: क्लमव्यायतखेलगामो लाङ्गूलचक्रेण छतापसद्यः | 
बभौ गिरेः प्रवणं पिपाखुदित्सन्‌ पिढग्यो$म्ब इवावतोणेः ॥१ ed 


९ P. M. amaari T. २ P. M. a aq T. 
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द्र सौन्द्रनन्दू काव्यम्‌ 


चलत्‌कदम्बे चिमवन्नितसे att maA चमरो wr | 

छेत्तुं विलग्म न शशाक बालं कुलोद्गतः प्रौतिमिवाय्येरत्तः ॥१ १॥ 

सुवएंगौराञ्च किरातसंघा मयूरपिच्छो'ज्ज्द्लगाचरेखा: | 

शाहूलपातप्रतिमा गुहाभ्यो निष्पेतुरुद्वार इवाचलस्य ॥१२॥ 

दरौचरौणामतिसुन्दरौणं मनोहरश्रोणिकुचोदरौणाम्‌ | 

टृन्दानि रेजुर्दिशि किन्नरोणां पुष्पोत्किराणमिव वल्नरोणाम्‌ ॥ १ ३॥ 

नगान्नगस्योपरि देवदारूनायासयन्तः कपयो विचेरुः | 

तेभ्यः फलं नापुरतोऽपजग्मुः मोघप्रसा देश्य इवेश्वरेभ्यः ॥ १ ४॥ 
तस्मात्तु यूथादपसाय्येमाणां निष्पोडितालक्तकरक्रवक्काम्‌ | 

शाखाम्ठगोमेकविपन्नदृष्टिं zur सुनिनेन्दमिदं बभाषे ॥१५॥ 

का नन्द रूपेण च चेष्टया च संपश्यतश्चारुतरा मता ते | 

एषा ant वेकविपन्नदृष्टिः स वा जनो यत्र गता तवेष्टिः ne en 

दूत्येवसुक्तः सुगतेन नन्दः कला स्मितं किञ्चिदिदं जगाद्‌ | 

क चोत्तमस्त्रो भगवन्‌ aye म्टगो नगक्केशकरी क चेषा ॥१७॥ 
ततो मुनिस्तस्य fama वाक्यं Sant किच्चिदवेक्षमाण: | 

आलस्व्य नन्दं प्रययो तथेव क्रोडावनं वज्रधरस्य राज्ञः ॥१८॥ 

चऋताट़तावाछतिसेक एके क्षण क्षण बिभ्रति aa दत्ता: | 

चित्रां समस्तामपि केचिदन्ये weregat श्रियसुद्वहन्ति ॥१०॥ 

gata केचित्‌ सुरभोरूदारा मालाः aay ग्रथिता विचित्राः | 

कर्शानुकूलानवतंसकांस प्रत्यथिश्ता निव कुण्डलानाम्‌ dA edi 


१ P.M. ०पित्तो०। 
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दणमः सर्गः <3 


रक्तानि gar: कमलानि यत्र प्रदौपटक्षा इव भान्ति दक्षाः | 
प्रफुल्ननो लोत्पलरो दिणोऽन्ये सोन््मोलिताक्षा इव भान्ति gum ॥२ १॥ 
नानाविरागाण्यय पाण्डराणि सुवर्णभन्तिव्यवभासितानि | 
अतान्तवान्येकघनानि यत्र ख्रूच्झाणि वासांसि फलन्ति sar: ॥२ २॥ 
हारान्‌ मणोनुत्तमकुण्डलानि केयरवर्य्याण्यय नूपुराणि | 
एवंविधान्याभरणानि यत्र स्वर्गानुरूपाणि फलन्ति gat: ॥२ ३॥ 
वेदूय्येनालानि च काञ्चनानि पद्मानि वज्ञादुरकेशराणि | 
स्पणेक्षमाण्युत्तमगन्धवन्ति रोहन्ति निष्कम्पतला नलिन्यः ॥२४॥ 
पचायतांशेव qais तांस्तान्‌ वाद्यस्य Baa सुखरान्‌ usw | 
फलन्ति Zar मणिहेमचित्रा क्रोडासहायांस्तिदशालयानाम्‌ ॥२५॥ 
Wen supp पुष्पानतान्‌ कोकनदांश sara | 
आक्रम्य माहात्यशुणव्विंराजन्‌ राजायते यत्र स पारिजातः ॥२ ६॥ 
ae तपःगोलफलेर खिन्नेस्तरिपिष्टपचषेत्रतले Nr | 
एवंविधा यत्र arae दिवौकसां भोगविधानडक्षाः ॥२७॥ 
मनःशिला मैर्वदनेविहङ्गा यत्राक्षिभिः स्फाटिकसन्निभेस्च | 
शादेश पतेर तिलोहितान्तेः माज्जिष्टकेरद्धेसितेश ure: ॥२८॥ 
चित्रैः सुवणच्छदनेस्तथान्ये: वेदूय्यंनोलेनंयनः प्रसन्नः | 
aaya शोञ्जिरिकाभिधाना «Rer MATA Is eI 
रक्ताभिरग्रेषु च वह्नरोभिमध्येषु चामौकरपिज्ञराभि: । 
वैदूस्थैवर्णा भिरुपान्तमध्येश्वलद्भुता यच खगार्‍थरन्ति ॥ २ ०॥ 
रोचिष्णवो नाम पतचिणोन्ये दौभाग्निवर्णोज्ज्वलितेरिवास्थे: | 
भ्रमन्ति दृष्टीवपुषाचिपन्तः खनेः एमेर'रसो इरन्तः ॥२ UI 
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ह्‌ सौन्द्रनन्द्‌ काव्यम्‌ 


यवेष्टचेष्टाः सततप्रहृष्टा निरत्तयो निज्जेरसो विशोकाः | | 
खे: कम्मेमिहीनविशिष्टमध्याः स्वयंप्रभाः पुण्यकतो रमन्ते ॥३२॥ | 
नित्योत्सव तञ्च निशाम्य लोकं निस्तन्द्रिनिद्रारतिशोकरोगम्‌ | 
नन्दो जरा्त्युवशं सदात्तें मेने श्मशानप्रतिम॑ नुल्लोकम्‌ ॥३३॥ 
(x बनं तञ्च ददशे नन्दः समन्ततो विस्मयफुल्लदृष्टिः | | 
हर्षान्विताऱ्याप्सरसः परोयुः सगव्देमन्योन्यमवेक्तमाणा: 3 ४॥ | 
सदा युवत्यो मदनेककार्य्याः साधारणाः पुण्यतां विहाराः | 
fag नि्दोषपरिग्रहास्च तपःफलस्याअ्रयणं सुराणाम्‌ NA 
तासां जगुर्धौरसुदात्तमन्याः पञ्मानि काश्चित्‌ ललितं TAS | 
अन्योन्यदर्षात्‌ ननृतुस्तथान्यासित्राङ्गहाराः स्तनभिन्नद्षाराः ॥२ ६॥ 
yal तपोमूल्यपरिग्रहेण ana कृतनिश्चयानाम्‌ | 
मनांसि खिन्नानि तपोधनानां इरन्ति यचाप्यरसो लडन्त्यः ॥२७॥ 
कासाञ्चिदासां वदनानि रेजुवेनान्तरेभ्यञ्चलकुण्डला नि | 
arguta इवाकरेभ्यः पद्मानि काद्म्बविघट्टितानि esi 

ता faga: Heg वनान्तरेभ्यस्तडित्पताका इव तोयदेभ्यः | 
नन्दस्य रागेण तनुविवेपे जले चले चन्द्रमसः प्रभेव ॥२ ९॥ 
वपुश्च दिव्यं ललिता चेष्टास्ततः स तासां मनसा जद्दार | 
कौद्गहलावज्जितया तु दृश्या संस्लेषतर्षादिव जातरागः ॥४ ०॥ 
स जाततर्षोऽप्सरसः पिपासुः तव््राप्नयेऽधिष्ठितविक्कवात्तेः | 
लोलेन्द्रियाश्वेन मनोरथेन जेह्रोयमाणो न Ula जगाम ॥४ Vil 

यथा मनुष्या मलिनं हि वासः क्षारेण wat मलिनोकरोति | 


९, ९, a 
--.मलक्र्‍याथं न मलोड्वाथ रजस्तथास्म मुनिराचकषे ॥४ २॥ 
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द्शमः Wd sy - 


दोषा[ a (ख)काया[ड्‌] भिषगुज्जिहोपु यो यथा ज्ञेशयितुं यतेत। 
रागं तथा तस्य सुनिजिंघांसुअ्यस्तरं रागसुपानिनाय ॥४ २॥ 
दोपप्रभां इन्ति यथा च काले सहस्वरण्मेरुद्तिस्थ दो प्तिः | 
मनुष्यलोके द्युतिमङ्गनानामन्त्दंधात्यप्सरसां तथा. A: ॥४ ४॥ 
WW रूपं खण हन्ति रूपं शब्दो महान हन्ति च शब्दमल्पम्‌ | 
gat रजा हन्ति रुजां gaat wat महान्‌ हेलुरणोवेधाय ॥४५॥ 
मुनेः प्रभावाञ्च शशाक नन्दस्तद्द्गेनं सोढमसह्यमन्येः | 
अवोतरागस्थ हि दुब्बेलस्य मनो दडेदप्सरसां वपुःओः ॥४ ६॥ 
मत्वा ततो नन्दसुदौणेरागं भार्य्यानुरोधादपटत्तरागम्‌ | 
रागेण रागं प्रतिइन्तृकामो सुनिविरागो गिरमित्युवाच ॥४७॥ 
एताः स्त्रियः पश्च दिवोकसस्लं निरोच्य च siu यथाथ तचम्‌ | 
एताः कथं रूपगुणेर्मतास्ते स वा जनो यत्र गतं मनस्ते ॥४ ८॥ 
resi निविष्टदृष्टौ रागा्निनान्तद्वंदये प्रदो प्तः | 
सगद्गदं कामविषक्तचेताः छृताञ्जलिर्वाक्यसुवाच नन्दः du ed 
saga सुषितेकदृष्टियंदन्तरे स्थात्‌ तव नाथ वध्वाः | 
तद्न्तरेऽसौ छृपणा वधूस्ते Su uud: प्रतत्य iM, oll 
आस्या यथा पूर्वमश्रन्न काचित्‌ अन्यासु मे स्वोषु निशाम्य भार्य्याम्‌ | 
तस्यां तथा संप्रति काचिदास्था न मे निशाम्येव हि रूपमासाम्‌॥५ १॥ 
यथा प्रतप्तो म्टदुनातपेन दह्येत कसिन्महतानलेन | 
रागेण gai म्ददुनाभितप्तो रागाग्रिनानेन तथाभिदह्ये ॥५२॥ 
वाग्वारिणा मां परिषिञ्च तस्माद्‌ यावन्न al स इवाअशचुः | 
रागाग्निरद्येव हि मां दिधचुः कक्तं स ठक्षाग्रमिवो त्यितो5ग्रिः wu, २॥ 
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éd सोन्द्रनन्दं काव्यम्‌ 


प्रसोद्‌ सौदामि विसुञ्च मां oa वसुन्धराधैय्यै न घेय्येमस्ति मे | 
असून विमोचामि विसुक्तमानसः प्रयच्छ वा वागग्दत॑ मुमूषेवे ॥४ ४॥ 
अनर्थभोगेन विघातदृष्टिना प्रमाददंष्रेण तमो विषाग्रिना | 
अहं हि दष्टो इदि मन्मया हिना विधत्ख तस्मादगदं महाभिषक्‌॥४ ५॥ 
अनेन TA मदनाहिनाऽहिना न कसिदात्मन्यनवस्थित: स्थितः । 
सुमोह Tel fe] चलात्मनो मनो बश SATS स गन्तनुस्तनु॥५ ६॥ 
स्थिते विशिष्टे लयि संश्रये श्रये यथा न यायो(मो) ast 
few | 
यथा च लब्धा व्यसनक्षयं चयं ब्रजामि तन्मे कुरू शंसतः सतः ॥४.७॥ 
ततो जिघांसुक्तेदि तस्य तत्तमस्तमोनुदो नक्तमिवोत्थितं तमः | 
arisen जगतस्तमोनुद्स्तमःप्रह्तौणे निजगाद गोतमः ॥५ ८॥ 
uid परिस्वज्य विधूय विक्रियां निग्टह्य तावत्‌ अतिचेतसो ऽण्‌ | 
«wr यदि प्रार्थयसे लमङ्गना विधत्ख शन्कार्थमिहोत्तमं तपः ed 
'ewr हि IAA बलान्न सेवया न संप्रदानेन न रूपवत्तया | 
इमा (ह्रियन्ते खलु धग्मचय्येया स चेत्‌ प्रहषेश्चर धम्मेमादृतः ॥६ oll 
इच्चाधिवासो दिवि देवते: समं वनानि areata योषितः | 
Xd फलं स्वस्य शभस्य HAUG न दत्तमन्येन न वाप्यहेतुतः dé td 
चितौ मनुश्यो धनुरादिभिः श्रमैः faa: कदाचिद्‌ विलभेत वा न वा। 
असंग्रयं यत्तिह घम्मचय्येया भवेयुरेता दिवि पुण्यकम्मेणः ॥६ २॥ 
तदप्रमत्तो नियमे समुद्यतो cre यद्यप्परसो$भिलिप्ससे | 
ae च asa प्रतिरद: स्थिरे ब्रते यथा लमाभिनियतं समेग्यसि ॥ ६ ३॥ 


P. L. M. इमा fe Waa एव गाच सेवया | 
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दशमः सगे do 


अतःपरं परममिति व्यवस्थितः परां ति परममुनो चकार सः | 
ततो सुनिः पवन इवाम्बरात्‌ पतन्‌ प्रग्ट्य तं पुनरगमन्‌ महौतलम्‌ ॥ 


€ 8॥ 


इति सोन्द्रनन्दे महाकाव्ये खगेनिदणशनो 
नाम दशमः सर्गः । 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. Digitized by eGangotri Siddhanta Gyaan Kosha 


qs सोन्द्रनन्दं काव्यम्‌ 


एकादशः सर्गः 

ततस्ता योषितो ger नन्दो नन्दनचारिणोः | 
बबन्ध नियमस्तभ्मे दुर्दमं चपलं मनः ॥१॥ 
सोऽनिष्टनेष्कमयेरसो '्त्ञानतामरसोपमः | 
चचार विरसो wa निवेश्याप्परसो हदि ॥२॥ 
तथा लोलेन्द्रियो wat दयितेन््रियगोचरः | 
दू'न्द्रियार्थवश़ादेव sua नियतेन्द्रियः ॥२॥ 
कामचर्य्यांस कुशलो भिचूचर्य्यासु fama: | 
परमाचाय्बैविष्टमो Agami चचार सः ॥४॥ 
Wdgds च ग्रान्तेन तीव्रेण मदनेन च | 
aara Ra संसर्गात्‌ शामः च शुशोष च ॥५॥ 
स तावद्‌ दर्शनोयोऽपि वेरूप्पमगमत्‌ परम्‌ | 
चिन्तयाप्यरसाञ्चेव नियभेनायतेन च ॥६॥ 
प्रस्तावेस्वपि भार्य्यायाः प्रियभाय्येस्तयापि सः | 
वोतराग इवातस्थौ न Ae न WF ॥७॥ 

तं व्यवस्थितमाज्ञाय भार्व्यारागात्‌ पराझुखम्‌ | 
अभिगम्याब्रवोत्‌ नन्दमानन्दः प्रणया दिद्‌म्‌ ॥८॥ 
अहो सढुंशमारश्चं श्रुतस्याभिजनस्य च | 
निग्टहो तेन्द्रियः wat नियमे यदि. संस्थितः oed 


IP a T BIM T 
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र्काद्शः सर्गः ge 


अभिव्वक्तस्थ कासेषु रागिणो विषयात्मनः | 
यद्यं संविदुत्पन्ना नेयमल्पेन हेतुना ॥१०॥ 
व्याधिरल्पेन यनेन ae: प्रतिनिवार्यते । 
प्रबलः प्रबलेरेव यल्नेनेश्यति वा न वा ॥११॥ 
दुरो मानसो व्याधिबलवांश तवाभवत्‌ | 
विनिट्टत्तो यदि स ते aan ्टतिमानसि ॥१२॥ 
दुष्करं साधनार्य्येण मानिना चेव मार्दवम्‌ | 
अतिसर्ग gA ब्रह्मचय्येच्च रागिणा ॥१ २॥ 
एकस्तु मम सन्देइस्तवास्यां नियमे vat | 
अचानुनयमिच्छामि वक्तव्यं यदि मन्यसे ॥१४॥ 
आज्जेवाभिहितं वाक्यं न च गन्तव्यमन्यथा | 
रुचमप्याशये we 'wuat नेति सज्जन: ॥१५॥ 
अप्रियं fe हितं स्विग्धमस्तिग्धमहितं प्रियम्‌ | 
«ei तु MaRa स्वादु पथ्यमिवोषधम्‌ ॥१६॥ 
विश्वासश्चार्थचर्य्या च सामान्यं सुखदुःखयोः | 
मर्षणं प्रणयस्व मिच्रद्धत्तिरियं सताम्‌ ॥१७॥ 
तदिदं ai विवक्षामि प्रणयान्न जिघांसया | 
agen fe विवक्षा मे यते नार्हास्युपेच्षितुम्‌ ॥१८॥ 
अप्प्रोम्टतको Ri चरसोत्यभिधोयसे | 
किमिदं भतमाद्दोखित्‌ परिहासोऽयमोदृशः ॥१८॥ 


2 P. L. M. wadi | 
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७० सोन्द्रनन्द्‌ काव्यम्‌ 


यदि तावंदिदं सत्यं वच्याम्यच यदोषधम्‌ | 
ओऔद्धत्यमथ वक्तणामभिधास्थामि AZT: ॥२ ०॥ 
AASR तेन इदि सो&भिहतस्तदा | 
ध्याला दोघें निशश्वास किञ्चिद्चावाद्मुखोऽभवत्‌ ॥२ tu 
ततस्तस्थेङ्गितं ज्ञात्रा मनःसंकल्परूचकम्‌ | 
बभाषे वाक्यमानन्दो मधुरोदकंमप्रियम्‌ ॥२ RII 
आकारेणावगच्छामि तव धग्मेप्रयोजनम्‌ | 
यज्ज्ञात्वा त्वयि जातं मे हास्यं कारुण्यमेव च ॥२३॥ 
यथासनाथें स्कन्धेन कश्चिद्‌ gat शिलां वहेत्‌ । 
तद्वत्‌ लमपि कामाथें नियमं वोढुसुद्यतः ॥२ ४॥ 
'तिताडयिषया दृष्टो यथा मेषो$पसपेति | 
तदरद्ब्रह्मचस्याय ब्रह्मचय्येमिदं तव ॥२५॥ 
चिक्रोषन्ति यथा पण्यं वणिजो लाभलिप्सया | 
धग्मेचर्य्या तव तथा URAT न शान्तये ds d 
यथा फलविशेषाथं बोजं वपति कर्षकः । 
तदद्दिषयकापेण्यात्‌ विषयांस्तक्रवानसि ॥२ oil 
आकाङ्केच्च यथा रोगं प्रतोकारसुखेप्या | 
दुःखमन्विच्छति भवान्‌ तथा विषयहष्णया ॥२८॥ 
यथा पश्यति मध्येव' न प्रपातमवेच्षते | 
पश्यस्यप्सरसस्तदद्‌ BMA न पश्यसि use 


~ 


SS 
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हृदि कामाझिना दोतते कायेन वहतो ब्रतम्‌ | 
किमिदं ब्रह्मचस्यं ते मनसाऽत्रह्मचारिणः ॥३ ०॥ 
संसारे वत्तेमानेन यदा चाप्परसस्वया | 
maang शतशस्ताभ्यः किमिति ते स्पृहा ॥३९॥ 
ह्निर्नास्तोन्धनेरग्ने नाम्भसा लवणाम्भसः | 
नापि कामेब्बहप्नस्य तस्मात्‌ कामा न SAA ॥३२॥ 
अह्नो च कुतः शान्तिरशान्तौ च कुतः सुखम्‌ | 
असुखे च कुतः AAMA च कुतो रतिः ॥३३॥ 
रिरंसा यदि ते तस्मादध्यात्से धोयतां मनः | 
प्रशान्ता चानवद्या च नास्यध्यात्मसमा रतिः ॥२४॥ 
न तत्र «rej ge न स्त्रोभिने विग्रः | 
vam यच तत्रस्थस्तया रत्याभिरंस्यसे sud 
मानसं quud तषे तिष्ठति तिष्ठति | 
d ad fafa दुःखं हि ढृष्णा नास्ति च नास्ति च॥३६॥ 
सम्पत्तौ वा विपत्तौ वा दिवा वा नक्तमेव वा । 
कामेषु हि सहप्णस्य न शान्तिरुपपद्यते ॥२७॥ 
कामानां प्रार्थना दुःखा प्राप्तौ हस्ति ने विद्यते | 
वियोगान्रियतः शोको वियोगश्च wat दिवि nasi 
कलापि दुष्करं कम्मं खगें लब्ध्वापि दुलभम्‌ | 
नुलोकं पुनरेवेति प्रवासात्‌ स्वग्टहं यथा ॥३८॥ 


यथा wee कुशल शिष्टं किञ्चिन्न विद्यते | 
aag fuge वा नरके वोपपद्यते ॥४ ०॥ 
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S सोन्द्श्नन्दं काव्यम्‌ 


तस्य भुक्तवतः an विषयानुत्तमानपि | 

भ्रष्टसयात्तेस्थ दुःखेन किमास्वादः करोति सः ॥४ १॥ 
Aaa प्राणिवात्सल्यात्‌ स्वमांसान्यपि दत्तवान्‌ | 

शिबिः स्वर्गात्‌ परिभ्रष्टस्तादृकु हत्वापि दुष्करम्‌ ॥४ WII 

गक्रस्याद्धासनं गला पूर्व्वपार्थिव एव यः | 

स देवलं गतः काले मान्धाताधः werde ॥४ ३॥ 

राज्यं aay देवानां पपात नङुषो भुवि । 

ava: किल भुजङ्गत्वं नाद्यापि परिमुच्यते ॥४ ४॥ 

तयेव दिविडो राजा TATA संस्छतः | 

खश गत्वा wenig: ele किलाणेवे ॥४५॥ 

भारियुत्नो ययातिश्च एते चान्ये नुपर्षेभाः | 

कम्मेभिर्यामभिक्रोय तत्क्षयात्पुनरत्यजत्‌ ॥४ ६॥ 

असुराः पूव्वेदेवास्त सुरेरपहृतश्रियः | 

श्रियं समनुगोचन्तः पातालं शरणं ययुः ॥४७॥ 

किञ्च राज्षिंभिस्तावदसुरेर्वा सुरादिभिः | 

महेन्द्रा: शतण: पेतुर्माहाक्यमपि न स्थिरम्‌ ॥४ ८॥ 

संसदं गोभयितेन्द्रो मुपे द्रश्चण्डविक्रमः | 

क्षौणकम्मा पपातोव्वो मध्यादप्सरसां रसन्‌ ॥४८॥ 

हा चेचरथ हा वापि हा मन्दाकिनि हा प्रिये | 

cara विलपन्तोपि गां पतन्ति दिवौकसः ॥५ oll 

aa quad दुःखं धोमतां! यन्मुमूषेताम्‌ | 
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एकादशः सर्गः E 


किं पुनः पततां स्वर्गादवान्तसुखसेविनाम्‌ ॥५. १॥ 
रजो ग्टह्हाति वासांसि म्बायन्ति परमा[:]खज: | 
गात्रेभ्यो जायते स्वेदो रतिर्भवति नाशनो ॥५२॥ 
एतान्यादौ निमित्तानि च्युतो सगा द्विवीकसाम्‌ | 
अनिष्टानोव मर्त्यानामरिष्टानि मुमूषेताम्‌ ॥५ २॥ 
quud यच्च दिवि कामानुपाञ्जताम्‌ | 
त(य)च दुःखं निपततां दुःखमेवावशिष्यते qu 8 
तस्मादसखन्तमचाण(णा)मविश्वास्थमतपकम्‌ | 
विज्ञाय क्षयिणं स्वगेमपवग मति कुरु ॥५५॥ 
amt भवाय्यं हि गत्वापि मुनिरुद्रकः | 
कर्मणोऽन्ते च्युतस्तस्सात्‌ तिव्यैगुयोनिं प्रपक्यते Uu ६॥ 
Saar सप्चवार्षिक्या ब्रह्मलोकमितो गतः | 
सुनेत्रः पुनराट्रत्तो गर्भवासमुपेयिवान्‌ ॥५७॥ 
यदा चेश्र्वन्तोपि क्षयिणः स्वर्गवासिनः | 
को नाम खर्गवासाय चिष्णवे स्पृहयेट्बुधः ॥४ ८॥ 
ada agife यथा विहङ्गो व्यावत्तेते दूरगतोषि श्यः | 
अज्ञानसुचेण तथावबद्धो गतोपि दूरं पुनरेति लोकः qued 
wart कालविलच्षणं प्रतिभुवा सुक्तो यथा बन्धनाद्‌ 
मुक्का वेग्मखुखान्यतोत्य समयं भयो विशेद्‌ बन्धेनम्‌ | 
तद्वद्‌ द्यां प्रतिखदात्मनियमे ध्यानादिभिः प्राश्नवान्‌ 
काले कम्मेषु तेषु भुक्तविषयेव्वाहृ्यते गां पुनः ॥६ oll 


२ P. M. mata T. 
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अन्तर्जालगताः प्रमत्तमनसो मोनास्तडागे यथा 

जानन्ति व्यसनं निरोधजनितं स््स्थाश्रन्त्यम्भसि | 
अन्तर्लोकगताः कतार्थमतयस्तदद्दिवि ध्यायिनो 

मन्यन्ते शिवमच्यृतं ध्रुवमिति खे स्थानमावत्तेकम्‌ ॥६ १॥ 
तज्जन्मव्या धिम्हत्युव्यसनपरिगतं wer जगदिदं 

संसारे भ्राम्यमानं दिवि 49 नरके तिय्थेकृपिहषु च । 
यत्ताणं निर्भयं यत्‌ शिवममरमजरं निःशोकमम्टृतम्‌ 
agda चर जहिहि चलं स्वभे प्रति रुचिम्‌ ॥६२॥ 


दूति सोन्दरनन्दे महाकाव्ये स्वर्गापवादो नाम 
एकादशः सर्ग: ॥ 
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द्वाढ्शः सर्गः 

"amt unen चोदितः | 
आनन्देन तदा नन्दः परं त्रोडसुपागमत्‌ ॥१॥ 
तस्य alsa महता प्रमोदो हदि नाभवत्‌ | 
अप्रामोद्येन विसुखं नावतस्थे ब्रते मनः ॥२॥ 
कामरागप्रधानोऽपि परिहाससमोऽपि सन्‌ | 
परिपाकगते Bat न स aH वचः ॥३॥ 
अपरोक्षकभावाच्च uei मला दिवं ध्रुवम्‌ | 
तस्मात्‌ fat परिश्रत्य ssi संवेगमोयिवान्‌ ॥४॥ 
तस्य स्वर्गात्‌ निवद्धते सङ्कल्पाश्वो मनोरथः | 
महारथ इूवोन्मार्गादप्रमत्तस्य सारथेः ॥५॥ 
स्वगेतर्षानिटत्तश्च सद्यः स्वस्थ इवाभवत्‌ | 
मृष्टादपश्याद्रिरतो जिजोविषुरिवातुरः ॥६॥ 
विसस्मार प्रियां भार्य्यामप्सरोदशनाद्‌ यथा | 
तथा नित्यतयो द्विग्रस्तत्या जा प्ऋरसो5पि सः ॥७॥ 
महतामपि 'तानामादत्तिरिति चिन्तयन्‌ | 
संवेगाच्च सरागोऽपि वौतराग इवाभवत्‌ ॥८॥ 
बभूव सहि संवेगः Jaaa wa | 
१धातोरधिरिवाख्याते पठितोऽक्षरचिन्तकेः Nell 


v P. L. M. धातु | 
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eq सोन्द्रनन्द्‌ काव्यम्‌ 


न तु कामात्मनस्तस्य केनचित्‌ जग्टहे vA: | 

त्रिषु कालेषु सब्वेषु निपातोऽस्तिरिव wa ॥१ oll 

खेलगामो महाबाळ गजेन्द्र इव निम्मेदः | 

सोग्यगच्छद्‌ गुरु काले विवचुर्भावमात्मनः ॥१ १॥ 
प्रणम्य च गुरौ aul बाष्यव्याकुललोचन: | 

छलाञनलिमुवाचेद हिया किञ्चिदवाझुखः ॥१ २॥ 

SATATA यन्मे भगवन्‌ प्रतिभ्दर॒सि | 

नाप्परोभि मंमार्थो5स्ति vfs त्यजाम्यहम्‌ ॥१ २॥ 

Far ह्यावत्तेकं wi संसारस्य च चित्रताम्‌ | 

न amg न देवेषु प्रत्तिस्मेम रोचते ॥१ ४॥ 

यदि प्राप्य द्वि यत्नानषियसेन दमेन च । 

afea: पतन्त्यन्ते स्वर्गाय त्यागिने नमः ॥१४॥ 

अतश्च निखिलं लोकं विदित्वा सचराचरम्‌ | 

सव्वेटुःखक्षयकरे Aga परमे TH ॥१६॥ 

तस्माद्‌ व्याससमासाभ्यां तन्मे व्याख्यातुमहसि | 

यच्छ्रुला श्टखताम्‌ श्रेष्ठ परमं gat पद्म्‌ ॥१ ७॥ 
ततस्तस्यां ज्ञात्रा विपक्षाणोन्द्रियाणि च । 

Jaage निजगाद तथागतः ॥१८॥ 

अहो प्रत्यवमर्शो यं श्रेयस्ते पुरोजवः i 

अरण्यां मथ्यमानायामग्नेप्ूम इवोत्थितः NAN 

चिरमुन्मागविहतो लोलैरिन्द्रियवाजिभिः | 

अवतोर्णे$सि पन्थानं दिव्या दृव्याऽविमूढया ws oll 
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अद्य ते सफलं जन्म लाभोऽद्य सुमहांस्तव | 
यस्य कामरसज्ञस्य ARARE मनः ॥२ १॥ 
लोकेऽस्मिन्नालयारासे निटत्तो दुल्लेभा रतिः | 
व्यथन्ते ह्मपुनर्भावात्‌ प्रपातादिव बालिशाः ॥२ २॥ 
दुःखं न स्यात्‌ सुखं मे स्यादिति प्रयतते जन: | 

अअत्यन्तदुःखोपरमं सुखं qu न वृध्यते ॥२३॥ 
अरिश्वतेव्वनित्येषु सततं दुःखहेतुषु | 
कामादिषु जगत्‌ सत्तं न वेत्ति सुखमव्ययम्‌ ॥२ ४॥ 
सव्वंदुःखापहं तत्तु इस्तस्थमम्टतं तव | 
fad Dat vend समये पातुमिच्छसि ॥२५॥ 
अनईसंसारभयं rene ते चिकोषितम्‌ | 
रागाशिस्तादूशो यस्य धर्मोन्मुखपराडूनुखः ॥२ dll 
रागोद्दासेन मनसा संथा ट्ष्टुराष्टतिः d 
सदोषं सलिलं qur पथिकेन पिपासुना ॥२ el 
gem नाम वृद्धिले निरुद्धा रजसाऽभवत्‌ | 
रजसा चण्डवातेन विवस्वत इव प्रभा ॥२८॥ 
सा जिघांसुस्तमो ere या संप्रति विजुम्भते | 
तमो नेणं प्रभा सौरो विनिर्गोऐव मेरुणा ॥२९॥ 
युक्तरूपमिदञ्चैव शद्धसत्वस्थ चेतसः | 
यत्ते स्थानेष्टिके uui श्रेयसि श्रद्दधानता ds el 
urge तस्माद्‌ विवद्कयितुमदंसि | 

| सब्वंधर्मा हि धर्मज्ञ नियमाच्छन्दहेतवः dis १॥ 

| 
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सत्यां गमनबुद्टों हि गमनाय said | 

शय्याबुद्धी च शयनं स्थानवुद्धी तथा स्थितिः ॥३२॥ 
HAHA uar श्रद्धा ति नरो यदा | 

afaa सति यत्नेन तदा खनति गामिमाम्‌ ds २॥ 
नारथी यद्यग्िना वा स्यात्‌ अद्दध्यात्तु न वारणो | 
amarante कश्चित्‌ agra सति मथ्यते gs 
सस्योत्‌पत्त्तिं यदि न वा श्रद्दध्यात्‌ कषेकः क्षिती | 
अर्थो सस्येन वा न स्याद्‌ बौजानि न वपेद्ठुवि ॥३४॥ 
अतश्च हस्त इत्युक्ता मया श्रद्धा विशेषत: | 

यस्माद्‌ ग्टहाति aga दायं इस्त इवाक्षतः ॥३ ६॥ 
प्राधान्या दिन्द्रियमिति fere बलमित्यतः | 
गणदारिद्मशमनाद्‌ धनमित्यभिवर्णिता ॥३७॥ 
रचणार्थन wur तथेषोके'त्युदाइता । 

लोकेऽस्मिन्‌ ढुलेभलाञ्च रत्नमित्यभिभाषिता ॥३८॥ 
पुनश्च बोजमित्युक्ता निमित्तं श्रेयसो यदा | 
पावनार्थेन पापस्य नदोत्यभिहिता पुनः ॥३९॥ 
यस्माद्भर्मस्य चोत्पत्तो श्रद्धा कारणसुत्तमम्‌ | 
मयोक्ता काय्येतस्तस्मात्‌ तच तत्र तथा तथा dH oll 
अद्भाबुरमिमं तस्मात्‌ संवद्धेयितुमहेसि | 

agel aga wail gagi यथा द्रुमः ॥४ १॥ 


P. M. està | 
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anga दर्शनं यस्य दुब्बेलो यस्य निश्चयः | 

तस्य पारिञ्चवा श्रद्धा न हि छत्याय वत्तेते ॥४ २॥ 
यावत्तत्त्व न भवति हि दृष्टं श्रुतं वा 
anggi न भवति बलस्था स्थिरा वा | 
दृष्टे तत्ते नियमपरिश्वते न्द्रियस्य 
agian भवति सफलञ्चाश्रयस्च ॥ 


इति सोन्दरनन्दे महाकाव्ये प्रत्यवमर्शी नाम 
द्वादशः सगे: ॥ 
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चयोदशः सर्गः 

अथ संराधितो नन्दः श्रद्धां प्रति महर्षिणा । 
परिषित्तोऽम्टतेनेव युयुजे परया सुदा ॥१॥ 
छृताथेमिव तम्‌ मेने संबुद्धः AGAT तया | 
AA mafia श्रेयः स च वृद्धेन uw ॥२॥ 
झच्छेन वचसा कांश्चित्‌ कांसित्‌ परुषया गिरा | 
कांश्चिदाभ्यासुपायाभ्यां स विनिन्ये विनायकः ॥२॥ 
qipa: काञ्चनं जातं fang निम्मेलं एचि | 
fd viata यथा पांशदोषे न॑ लिप्यते ॥४॥ 
पद्मपणें यथा चैव जले जातं जले स्थितम्‌ | 
उपरिष्टादधस्ताद्‌ वा न जलेनोपलिप्यते ॥५॥ 
तदल्लोके मुनिर्जातो लोकस्यानुग्रहं चरन्‌ | 
कृतिलान्नि्मेललाच्च MATA ने लिप्यते ॥६॥ 
ay त्यागं प्रियं ad कथाच ध्यानभेव च । 
मन्त्रकाले चिकित्साथ चक्रे नात्मानुट्त्तये ॥७॥ 
अतश्च सन्दधे कायं महाकरुणया तया | 
मोचयेयं कथं दुःखात्‌ सला नोत्यनुकम्पकः ॥८॥ 

अथ संहर्षणान्तन्दं विदिला भाजनोहृतम्‌ | 
अन्रवोद्‌ suat श्रेष्ठ: क्रमज्ञ: अयसां क्रमम्‌ ॥<॥ 
अतः प्रम्टति HAWA अड्धेन्द्रियपुरःसरः | 
अम्दतस्याप्तये सौम्य ठ़त्तं रक्षितुमडसि ॥९०॥ 
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प्रयोग: कायवचसो: wet भवति ते यथा | 
उत्तानो विद्वतो गुभ्तो$नवछिट्रस्तया कुरू ॥१ १॥ 
उत्तानो भावकरणात्‌ fag STEHT । 
UM रक्तणतात्पर्य्याद्च्छिट्र्ानवद्यतः ॥१ २॥ 
श[रौ]रवचसो: wet सप्ताङ्गे चापि कम्मेणि । 
आजोौवसमुदाचारं शौचात्‌ संस्कत्तुमईसि ॥१ २॥ 
दोषाणां कुहनादौनां पञ्चानामनिषेवणात्‌ | 
त्यागाञ्च ज्योतिषादौनां चतुणां टरत्तिघातिनाम्‌ ॥१४॥ 
प्राणिधान्यधनादीनां वञ्ज्यानामप्रतिग्रहात्‌ | 
सेच्याङ्गानां निरृष्टानां नियतानां प्रतिग्रहात्‌ ॥१५॥ 
परितुष्टः एचिर्मञ्ञु्ौ्तया जोवसम्पदा | 
कुर्य्यादुःखप्रतौकारं यावदेव Gagad ॥९६॥ 
कम्मेणो fe यथा दुष्टात्‌ कायवाक्प्रभवाद्पि | 
आजौव: एथगेवोक्तो दुःगोधलाद्यं मया ॥१७॥ 
ग्टचस्थेन हि दुःशोधा दृष्टि विविधदृष्टिना | 
आजोवो भिचुणा चेव परेष्टायत्तट्त्तिना ॥१८॥ 
एतावच्छौलमित्युक्रमाचारोयं समासतः | 
अस्य नाशेन नेव स्यात्‌ प्रत्रज्या न इह स्थिता ॥१८॥ 
तस्माच्चारिचसम्पन्नो त्रह्मचस्थेमिद चर | 
ERG LEIGER] HAT, goaa: ॥२ oll 
शौलमास्थाय ara सर्व्या हि श्रेयसि क्रिया: | 
स्थानाद्यानौव कार्य्याणि प्रतिष्ठाय वसुन्धराम्‌ ॥२ UII 


R 
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मोक्षस्थोपनिष सौम्यत्‌ वैराग्यमिति wears | 

चैराग्यस्थापि संवेगः संविदो ज्ञानदर्शनम्‌ ॥२२॥ 

ज्ञानस्योपनिषच्चेव समाधिरुपधाय्थेताम्‌ | 

समाघेरणुपनिषत्‌ सुखं शारोरमानसम्‌ NRI 

yafaa: कायमनसः सुखस्योपनिषत्परा | 

्रसध्वेरप्युपनिषत्‌ प्रोतिरप्यवगम्यताम्‌ ॥२ Bil 

तथा प्रीतेरूपनिषत्‌ प्रामोद्यं परमं मतम्‌ | 

प्रामोद्यस्याप्यहल्लेखः कुछतेब्वरतेषु वा ॥२५॥ 

अविलेखस्य मनसः शोलन्तूपनिषच्छुचि | 

अतः शौलं नयत्यम्यमिति wre विशोधय uz él 

शोलनात्‌ शोलमित्युक्तं गौलनात्‌ सेवनादपि | 

सेवनात्तन्निदेशाच्च निर्देश तदाश्रयात्‌ ॥२७॥ 

गोलं हि शरणं सोम्य कान्तार इव देशिकः | | 

मित्रं बन्धुश्च रक्षा च Wer बलमेव च ॥२ zy 

यतः शोलमतः सौम्य शोलं संस्कत्तुमहसि d 

एतत्‌ स्थानमथान्ये च मोक्षारम्भेषु योगिनाम्‌ ॥२९॥ 

तत: स्थतिमधिष्ठाय चपलानि स्वभावतः | 

दून्द्रियाणोन्दरियार्थेभ्यो निवारयितुमहेसि ॥३०॥ 

भेतव्यं न तथा शत्रो ata नाडेनेचाशने: | 

दून्द्रियेभ्यो यथा DARTE fe इन्यते ॥३ १॥ 

दिषद्भिः शत्रुभिः कश्चित्‌ कदाचित्‌ पोड्यते न वा | | 

इनदरियर्बाध्यते wei wey च सदेव च ॥३२॥ | 
| 
| 
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न च प्रयाति नरकं शचुप्रमतिभिदंतः | 
aaa तच fee चपले रिन्द्रियेहंतः ॥३ २॥ 
इन्यमानस्य तेर्ढु:खे Ble भवति वा न वा | 
दून््रियर्वाध्यमानस्य हाद्द शारौरसेव च ॥२४॥ 
सङ्कल्पविषदिग्धा हि पञ्चेन्द्रियमया[:] गरा: | 
चिन्तापुङ्खा रतिफला विषयाकाश़गोचराः ॥३५॥ 
मनुव्यहरिणान्‌ घ्नन्ति कामव्याधेरिता हृदि | 
विहन्यन्ते यदि न ते ततः पतन्ति तेः चत] us el 
नियमाजिरसंस्थेन घेस्थेकाम्मुकधारिणा | 
निपतन्तो निवार्य्यास्ते महता RATAN ॥३७॥ 
दून्द्रियाणामुपशमादरौणां निग्रहादिव | 
सुखं स्वपिति वास्ते वा यत्र तत्र गतोद्भवः ॥२८॥ 
तेषां हि सततं लोके विषयानभिकाङ्कःताम्‌ | 
संविन्नेवास्ति कापेण्याच्छुनामाशावतामिव ॥३९॥ 
विषयेरिन्द्रियग्रामो न हप्लिमधिगच्छति । 
अजस पूर्यमाणोऽपि समुद्रः सलिलेरिव ॥४ ०॥ 
अवश्यं गोचरः] e[] खेवेत्तितव्यमिद्देन्द्रियेः | 
निमित्तं तच न ग्राह्ममनुव्यञ्जनसेव च ॥४ १॥ 
आलोक्य चक्षषा रूपं धातुमात्रे व्यवस्थितः | 
स्वी वेति पुरुषो वेति न कल्पयितुमद्देसि ॥४ RI 
स चेत्‌ स्त्रोपुरुषग्राह: कचिद्‌ विद्येत कञ्चन | 
शभतः केशद्न्तादौन्‌ नानुप्रस्यातुमहंसि ॥४ २॥ 


| 
| 

T 
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नापनेयं ततः fated seer नापि किञ्चन | 

Zeal खतो wd arang यथा च यत्‌ ॥४४॥ 
एवं ते पश्थतस्तत्तं शश्वदिन्द्रियगोचरे | 

भविश्यति पदस्थानं नाभिध्यादोम्मेनस्ययोः ॥४५॥ 

अभिध्या प्रियरूपेण इन्ति कामात्मकं जगत्‌ | 

अरि मित्रमुखेनेव प्रियवाक्‌ कलुषाशयः ॥४ ६॥ 

दोमनस्याभिधानस्तु प्रतिघो विषयाश्रितः | 

मोहाद्‌ येनानुट्त्तेन परत्रेह च इन्यते ॥४७॥ 

अनुरोधविरोधाभ्यां शोतोष्णाभ्यामिवा दितः | 

Ta नाप्नोति न श्रेयञ्चलेन्द्रियमतो जगत्‌ ॥४ ८॥ 
नेन्द्रियं विषये तावत्‌ प्रद्त्तमपि सञ्जते | 

यावन्न मनसस्तच परिकल्पः NÀ ॥४<॥ 

इन्धने सति वायो च यथा ज्वलति पावकः | | 

विषयात्‌ परिकल्पाच क्वेशा ग्रिर्जायते तथा ॥५०॥ 

अभ्रतपरिकल्पेन विषयस्य हि बध्यते | 

तमेव विषयं पश्यन्‌ भूततः परिसुच्यते uu १॥ 

दृद्देकं रूपमन्यो हि रज्यतेऽन्यः प्रद्धव्यति | 

कश्चिद्‌ भवति मध्यस्थस्तवेवान्यो घुणायते ॥५२॥ 

अतो न ANN हेतु बेन्धाय न विमुक्तये । 


~n 


परिकल्पविशेषेण सङ्गो' भवति वा न वा ॥५३॥ 
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कार्यः परमयक्षेन तस्मादिन्द्रियसंवरः | 

इन्द्रियाणि ह्ययुप्तानि दुःखाय च भवाय च ॥५४॥ 
कामभोगभोगवद्भिरात्मदृष्टिदृष्टिभिः 
प्रमादनेकमूङ्धभिः प्रहष॑लोलजिङ्ककेः | 

डून्द्रियोरणे मंनोविलश्रयेः स्पृहा विषे: 

शमागदादृते न[दष्टमस्ति यच्चिकित्सयेत्‌' ॥५५॥ 
तस्मादेषामकुणलकराणामरोणां 
चच्ुर्घाएश्रवणरसनस्पणेनानाम्‌ | 

सर्व्वावस्थं भवति नियमादप्रमत्तो 

मास्मिनर्थ क्षणमपि mata प्रमादम्‌ du ६॥ 


सोन्द्रनन्दे महाकाव्ये शो लेन्ट्रिजयो नाम 
त्रयोदशः सगे: | 


~ aN“ T 
१ P. M. शमागतादृते agate यञ्चिकित्सत्‌ T. 
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चतुर्दश सर्गः 
अथ स्मतिकपाटेन पिधायेन्द्रियसंवरम्‌ | 

भोजने भव मा]क्षा]ज्ञो ध्यानायानामयाय च ॥१॥ 
प्राणापानो निग्टह्हाति ग्लानिनिद्रे प्रयच्छति | 
छतो ह्यत्यथमाहारो विहन्ति च पराक्रमम्‌ ॥२॥ 
यथा चात्यर्थमाहा[र]: कतो$नर्थाय कल्पते | 
उपयुक्तस्तथात्यल्पो न सामर्थ्याय कल्पते ॥२॥ 
आचयं ्युतिमुत्सा हं प्रयोगं que च | 
भोजनं छृतमत्यल्यं शरो रस्यापकर्षंति ॥४॥ 
यथा भारेण नमते लघुनोन्नमते तुला | 

' समा तिष्ठति युक्तेन भोञ्येनेयं तथा तनुः ॥५॥ 
तस्मादभ्यवहत्त्यं स्वशन्तिमनुपश्यता | 
नातिमात्रं न चात्यल्पं मेयं मानवशादपि ॥६॥ 
अभ्याक्रान्तो हि कायाझि गुंरुणान्नेन शाम्यति | 
अवच्छन्न दवाल्पो$ग्रिः सहसा महतेन्धसा ॥७॥ 
अत्यन्तमपि संहारो नाहारस्य प्रशस्यते | 
अनाहारो हि निर्व्वाति निरिन्धन इवानलः ॥८॥ 
यस्मान्नास्ति विनाहारात्‌ सव्वेप्राएम्टतां स्थितिः | 
तस्मादुव्यति नाहारो विकल्पोऽत्र तु वार्येते ॥९॥ 
न ह्येकविषये$न्यच सञ्चन्ते प्राणिनस्तथा | 


a ` 5 
अविज्ञाते यथाहारे बोद्भव्यं तत्र कारणम्‌ dU edi | 
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चिकित्साथं यथा धत्ते ब्रणस्यालेपनं ब्रणो । 
चुदिघातार्थमा हारस्तदवत्‌ सेव्यो सुसु्तणा ॥१ tl 
भारस्योद्हदनार्थञ्च रथाचोऽभ्यह्यते यथा | 
भोजनं प्राणयात्राथें तद्‌वदिद्वा न्निषेवते ॥१ २॥ 
समभिक्रमणार्थञ्च कान्तारस्य यथाध्वगो | 
पुत्रमांसानि खादेतां दम्पती स्रगदुःखितो ॥१ २॥ 
एवमभ्यवद्नत्तेव्यं भोजनं प्रतिसंख्यया | 
न HD न वपुषे न मदाय न दृच्नये ॥१४॥ 
घारणाथं शरौरस्य भोजनं हि विधोयते | 
उपस्तम्भः पिपतिषो ढुब्वेलस्थेव वेश्मनः ॥१ ५॥ 
ga यत्नात्‌ यथा कश्चिद्‌ auiem धारयेदपि | 
न aaa यावत्तु मद्घस्यो त्तितोषंया ॥१ él 
तथोपकरणेः कायं धारयन्ति परोक्षकाः | 
न aqaea यावत्तु दुःखोधस्य तितोषेया ॥१७॥ 
शोचता पोद्यमानेन दोयते Waa यथा | 
न भक्त्या नापि तर्षेण केवलं प्राणयुप्नये ॥१८॥ 
योगाचारस्तथाहारं शरोराय प्रयच्छति | 
केवलं चुदिघाताथं न रागेण न HAA ॥१८॥ 

मनोधारणया चेव परिणाम्यात्मवानहः | 
विधूय fai योगेन निग्रामयतिनामयेत्‌ ॥२ oll 
हदि यत्‌ संज्ञिनसैव निद्रा प्रादुभेवेत्तव | 
quadfaat संज्ञां तदा मनसि मा कथा: ॥२ १॥ 
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घातुरारम्रष्टत्योश्च स्थामविक्रमयोरपि | 
नित्यं मनसि कार्य्यस्ते बाध्यमानेन निद्रया ॥२ RII 
rere विशदं ते धर्मा ये परिश्रृताः | 
परेभ्यश्योपदेष्ट्थाः सञ्चिन्त्याः स्वयसेव च ॥२२॥ 
प्ङगेद्यमद्विवेदनं विलोक्याः सब्वेतो दिशः | 
चार्य्या दृष्टिश्च तारासु जिजागरिषुणा सदा ॥२४॥ 
अन्तगेतेरचपले देशस्यायिभिरिन्दिय: | 
अविचिप्नेन मनसा चंक्रम्यस्वास्र वा निशि ॥२५॥ 
भये प्रोतौ च शोके च निद्रया नाभिस्ते | 
तस्मान्निद्राभियोगेषु सेवितव्यमिदं त्रयम्‌ ॥२ ६॥ 
भयमागमनान्ृत्योः प्रोतिं घम्मेपरियहात्‌ | 
जन्मदुःखादपय्येन्तात्‌ शोकमागन्तुमह॑सि ॥२७॥ 
एवमादिः क्रमः सौम्य कार्यो जागरणं प्रति । 
बन्ध्यं हि शयनादायुः कः प्राज्ञः AAR ॥२८॥ 
दोषव्यालानतिक्रम्य व्यालान्‌ ग्टहगतानिव 1 
चमं प्राज्ञस्य न स्नु निस्तितोषर्मचङ्भयम्‌ us ei 
melt जोवलोके हि रूत्युव्याधिजराम्मिभि: । 
कः शयोत निरुदेग: प्रदोप्त इव वेश्मनि ॥३०॥ 
तस्मात्‌ तम इति ज्ञाला निद्रां नावेष्ट॒महेसि । 
प्रशान्तेषु दोषेषु सशस्त्रेस्विव Way ॥२ १॥ 
gerere च्रियामायाः प्रयोगेनातिनाम्यतु | 


c 
सेव्या शय्या शरोरस्य विश्रामार्थमतन्द्रिण ॥३२॥ | 
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दक्षिणेन तु ada स्थितया लोकसंज्ञया | 

प्रबोधं द्यं हृत्वा शयोयाः शान्तिमानसः 12 २॥ 

ara ema dara चरन्नासौन एव वा | 

wat योगं मनःशट्टी कुब्वोया नियतेन्द्रियः ॥२ ४॥ 
अथासनगत[[]स्था न प्रेक्षित्या दतादिषु | 

सम्प्रजानन्‌ क्रियाः सर्व्वाः स्छतिमाधातुमच्णंसि ॥३५॥ 

anaa इव द्वारि यस्य प्रणिहिता स्मृति: | 

धर्षयन्ति न तं दोषाः पुरं गुप्तमिवारयः ds ६॥ 

न तस्योत्पद्यते क्लेशो यस्य कायगता स्तिः | 

चित्तं सर्व्वास्व्रवस्थासु बालं घाचौव रक्षति ॥३७॥ 

wa: स तु दोषाणां यो होनः स्थतिवम्मेणा | 

रणस्थः प्रतिशद्रणां Gela इव amut NETH 

अनाथं तन्मनो ज्ञेयं यत्‌ स्मतिर्नाभिरक्षति | 

निर्णेता दृष्टिरहितो विषयेषु चरन्निव uae 

aag प्रसक्ता ure पराझ्ुखाः | 

aga सति नोद्विग्नाः स्छतिनाग्ोऽत्र कारणम्‌ ॥४ oll 

स्वभ्मिषु गुणाः wa ये च शोलाद्यः स्थिताः | 

विकीर्णा इव गा गोपः स्थतिस्ताननुगच्छति ॥४ १॥ 

प्रनष्टमम्टतम्‌ तस्य यस्य विप्रस्टता wee: | 

qud तस्य यस्य कायगता स्मरतिः ॥४ २॥ 

आर्य्यो न्यायः कुतस्तस्य wae न विद्यते | 

यस्यार्य्यो नास्ति च न्यायः प्रनष्टस्तस्य सत्पथः ॥४ ३॥ 
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प्रनष्टो यस्य सन्मार्ग नष्टं ated पदम्‌ | 
प्रनष्टमम्चतम्‌ यस्य स दुःखान्न विसुच्यते ॥४ ४॥ . 
तस्माच्चरन्‌ चरोऽस्मोति स्थितोस्मोति च तिष्ठतः | 
एवमादिषु कालेषु स्मतिमाधातुमहसि ॥४५॥ 
योगानुलोमं fasmi* विशब्दं 

शय्यासनं सौम्य तथा भजस्व | 

कायस्थ mar हि विवेकमादो 

सुखो$धिगन्तु मनसो विवेकः ॥ ४ ६॥ 

अलश्चचेतःप्रशगमः सरागो 

यो न प्रचारं भजते विविक्तम्‌ | 

स aad THAT: 

चरन्निवोव्यां बहुकण्टकायाम्‌ ॥४७॥ 

अदृष्टतवेन परोक्षकेण 

स्थितेन चित्रे विषयप्रचारे | 

चित्तं frag न सुखेन शक्यं 

हृष्टोदका गोरिव सस्यमध्यात्‌ ॥४ ८॥ 

अनो्येमाणस्तु ययानिलेन 

परशा न्तिमागच्छति चित्रभानुः | 

अल्पेन TAA तथा fafam- 

AGA शान्तिमुपेति चेतः ॥४९॥ 


२ P. M. विजलं। 
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eger यत्तदसनमपि यत्तत्परिहितो 
वसन्नात्मारामः क्वचन विजने योऽभिरमते । 
Bae: स ज्ञेयः गमसुखरसज्ञः weed: 

परेभ्यः संसगं परिहरति यः कण्टकमिव du oll 
यदि दन्दारामे जगति विषयव्यग्रइद्ये 

विविक्ते निर्दन्दो विहरति छतो शान्तहृदयः | 
ततः पोला प्रज्ञारसमम्टृतवत्‌ cuu 

fafam: daa विषयङृपणं शोचति जगत्‌ us १॥ 
वसन्‌ शून्यागारे यदि सततमेकोऽभिरमते 

यदि Amare: सह न रमते शचुभिरिव | 
चरन्नात्मारामो यदि च पिबति प्रोतिसलिलं 
ततो oF श्रेष्ठं चिदशपतिराज्यादपि सुखम्‌ ॥५ २॥ 


सोन्दरनन्दे महाकाव्ये आदिम्रस्थानो नाम 
चतुर्दशः सगे: | 
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पञ्चद्शः सगः 

यच तत्र विविक्ते तु! wr पय्येङ्कमुत्तमम्‌ | 
ऋजुं कायं समाधाय स्रत्यामिमुखयान्वितः ॥१॥ 
नासाग्रे वा ललाटे वा भुवोरन्तर एव वा | 
gaa चित्तमालम्बनपरायणम्‌ ॥२॥ 
स चेत्‌ कामवितकंस्लां धर्षयेन्मानसो ज्वर: | 
Ja नाधिवास्यः स वस्त्र रेणरिवागतः dull 
यद्यपि प्रतिसंस्यानात्‌ कामानुत्सुष्टवानसि | 
तमांसोव प्रकाशेन प्रतिपक्षेण तान्‌ जदि ॥४॥ 
तिष्ठत्यनुग्यस्तेषां छन्नोऽ्रिरिव भस्मना | 
स ते भावनया सौम्य ्रशाम्योऽस्चिरिवाम्बुना NAN 
ते हि तस्मात्‌ प्रवत्तेन्ते भूयो बोजादिवाङ्ुराः | 
तस्य नाशेन ते न स्युः बौजनाशादिवाडुरा: ॥६॥ 

अज्जनादौनि कासेभ्यो ger दुःखानि कामिनाम्‌ | 
तस्मात्‌ तान्‌ मूलतभ्छिन्धि मित्रसंज्ञानरौनिव won 
अनित्या मोषधर्माणे रिक्ता व्यसनहेतवः | 
बदुसाधारणाः कामाः वर्ज्या ह्याशोविषा इव ॥८॥ 
ये RAAU दुःखाय रच्यमाणा न शान्तथे | 
भ्रष्टाः शोकाय महते MAA न विढप्नये ॥९॥ 
eft वित्तप्रकषेण स्वर्गावाप्या इतार्थताम्‌ | 
कासेग्यञ्च सुखोत्पत्ति य: पश्यति स नश्यति ॥ १०॥ 


१ P.M. 31 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. Digitized by eGangotri Siddhanta Gyaan Kosha 


पच्चट्णः सर्गः ९३ 


चलानपरि निष्पन्नानसाराननवस्थितान्‌ i 

परिकल्पसुखान्‌ कामान्‌ न तान्‌ effer ॥१ १॥ 
व्यापादो वा विहिंसा वा चोभयेढ्‌ यदि ते मनः | 

प्रसाद्यं तद्‌ विपक्षेण मणिनेवाकुलं जलम्‌ ॥१ २॥ 

प्रतिपक्षस्तयोज्ञेयो Vat कारुण्यमेव च | 

विरोधो हि तयोनित्यं प्रकाशतमसोरिव ॥१३॥ 

निदत्तं यस्य ANA व्यापाद प्रवत्तेते | 

हन्ति पांशभिरात्मानं सुस्नात इव वारणः 112 Bil 

दुःखितेभ्यो हि erit व्याधिम्टत्युजरा दिभिः à 

aÀ: को दुःखमपरं सघृणो घालुमहेति ॥१५॥ 

दुष्टेन चेह मनसा बाध्यते वा परो न वा | 

सद्यस्तु दह्यते तावत्‌ खंमनो दुष्टचेतसः ॥१६॥ 

तस्मात्‌ सर्वेषु तेषु AN कारुण्यमेव च । 

न व्यापादं विहिंसां वा विकल्पयितुमहसि ॥१ ७॥ 
यद्यदेव mu हि वितक्क॑यति! मानवः | 

अभ्यासात्‌ तेन तेनास्य ररतिभेवति चेतसः ॥ १८॥ 

तस्मादकुशलं त्यक्वा कुशलं ध्यातुमददसि | 

यत्ते स्यादिह चार्थाय परमार्थस्य चाप्ये ॥१ ९॥ 

संवधेन्ते कुशला वितर्काः सम्भूता इदि | 

अनर्थजनकास्तुस्यमात्मनस्च परस्य च IR ell 


१ P. M. विवज्जेयति | २ P. M. afao T. 
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्रेयसो विप्नकरणात्‌ भवन्त्यात्मविपत्तये | 

पाचौभावोपघातं तु परभक्तिविपत्तये gs १॥ 

मनः कम्मेस विक्ञेप्मपि वा वस्तुमहंसि' | 

रनलेवाकुशलं सोम्य वितर्कयितुमर्सि ॥२ २॥ 

या चिकामोपभोगाय चिन्ता म[न]सि awa | 

न च तं गुणमाप्नोति बन्धनाय च कल्पते ॥२ ३॥ 

सत्वानामुपघाताय परिक्षेशाय वा मनः! 

मोहं asd AT नरकाय च वर्त्तते ॥२४॥ 

तदितकेरकुशल्ेर्नात्मानं हन्तुमहेसि । 

ome रलविकृतं saat: खनन्निव ॥२५॥ 

अनभिज्ञो यथा जात्यं दडेदगुरुकाष्ठवत्‌ | | 

अन्यायेन मनुव्यलसुपन्यादिदं तथा IR E 

त्यक्का Vd यथा लोष्टं रनदोपात् संहरेत्‌ | | 

त्यक्षा नेःश्रेयसं wei चिन्तयेदशभं तथा ॥२७॥ 

हिमवन्त यथा गला विषं भुञ्जीत नौषधम्‌ । | 

agai तथा प्राप्य पापं सेवेत नो शभम्‌ ॥२८॥ | 

agat प्रतिपक्षेण वितकें च्षेहुमहंसि | 

eau प्रतिकोलेन कीलं दाव्वेन्तरादिव ॥२९॥ | 
sug भवेच्चिन्ता ज्ञातिजनं प्रति i | 

खभावो जोवलोकस्य परोच्यस्तनिटत्तये ॥३ o 


= T 1 | 
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संसारे कृष्यमाणानां were Sa RAT | 

को जनः सुजनः को वा मोहात्सक्तो जने जन: ile १॥ 
अतोतेऽध्वनि संटत्तः स्वजनो हि जनस्तव | 

अप्राप्ते चाध्वनि जनः स्वजनस्ते भविष्यति ॥२२॥ 
विहगानां यथा सायं तत्र तत्र समागमः | 

जातो जातौ ANAN जनस्य स्वजनस्य च ॥३३॥ 
प्रतिश्रयं बहुविधं संश्रयन्ति यथाध्वगाः | 

प्रतियान्ति पुनस्त्वा तदत्‌ ज्ञातिसमागमः ॥३ ४॥ 
लोके प्रझतिभिन्नेऽस्मिन्‌ न कश्चित्‌ कस्यचित्‌ प्रियः | 
कास्येकारणसंबद्धं बालुका सुष्टिवच्जगत्‌ ॥३५॥ 
बिभत्ति हि सुतं माता धारयिध्यति मामिति i 
मातरं भजते पुत्रो गर्भेणाधत्त मामिति used 
अनुकूलं प्रवत्तेन्ते ज्ञातिषु ज्ञातयो यदा । 

तदा स्नेहं प्रकुव्वेन्ति रिपुत्वं तु विपय्येयात्‌ gel 
अहितो दृश्यते ज्ञातिरज्ञातिढंश्यते fea: | 

Sé कार्य्यान्तराल्ञोकथ्छ्नित्ति च करोति च ॥२८॥ 
स्वयमेव यथालिख्य रचेचित्रकरः स्त्रियम्‌ | 

qur Wr स्वयं Be सङ्गमेति जने जनः ॥२९॥ 
योऽभवत्‌ बान्धवजनः परलोके प्रियस्तव | 

स ते कमथें कुरूते त्वं वा qub करोषि कम्‌ ॥४ oll 
तस्मात्‌ ज्ञातिवितकेन मनो नावेष्टमहसि | 

व्यवस्था नास्ति संसारे स्वजनस्य जनस्य च ॥४ १॥ 


| 
| 
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असो Wet जनपदः सुभिक्षो$सावसो शिवः | 
gama जायेत वितकंस्तव कञ्चन ॥४ WIN 
प्रहेयः स ल्या सोम्य नाधिवास्यः कथञ्चन | 
fafear सर्व्वेमादोप्रं तेस्तेदषा ग्रिभिजेगत्‌ ॥४ ३॥ 
चतुचक्रविवर्त्ताञ्च चुत्पिपासाक्लमादपि | 
waa नियतं दुःखं न क्वचिद्विद्यते शिवम्‌ ॥४ ४॥ 
क्वचित्‌ शोतं mfg क्वचिद्रोगो भयं क्वचित्‌ । 
बाधतेऽभ्यधिकं लोके तस्मादशरणं जगत्‌ ॥४५॥ 
जरा व्याधिश्च way लोकस्यास्य महद्भयम्‌ | 
नास्ति देशः स यत्रास्य aga’ नोपपद्यते ॥४ ६॥ 
यच गच्छति कायोऽयं दुःखं तचानुगच्छति । 
नास्ति काचित्‌ गतिलोंके गतो यत्र न बाध्यते ॥४७॥ 
रमणोयोऽपि देशः सन्‌ सुभित्तः चेम एव च । 
Gen इति विज्ञेयो यत्र क्लेशेविदह्यते ॥ ४ ८॥ 
लोकस्याभ्याइतस्यास्य दुःखे: शारीरमानसैः | 
क्षेम: कश्चिन्न देशोऽस्ति खस्यो यत्र गतो भवेत्‌ ॥४९॥ 
दुःखं सर्व्वत्र सर्व॑स्य वत्तेते स्वेदा यदा | 
ङन्दरागमतः सौम्य लोकचित्रेषु मा कथा: ॥५ ०॥ 
यदा तस्माननिटत्तस्ते ङन्द्रागो भविश्यति । 
जोवलोकं तदा सव्वेमादोप्तमिव मंस्यसे Qu १॥ 


X P. M. omits नास्ति देशः स यत्रास्य aga | 
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अथ कसित्‌ वितकेस्ते भवेट्मरणाञ्यः | 
waa स विचन्तव्यो व्याधिरात्मगतो यथा ॥५२॥ 
सुहत्तेमपि विश्रम्भः कार्य्यो न खलु जोविते | 
निलोन इव हि व्याघ्रः कालो विश्वस्तघातकः ॥५ ३॥ 
बलस्योऽहं युवा वेति न ते भवितुमहति' | 
aq: सर्वास्ववस्थासु हन्ति नावेक्षते वयः ॥५४॥ 
चेत्रतमनर्थानां शरीरं परिक्षेत: | 
स्वस्थाणा जौविताशा वा न दृष्टार्थस्य जायते du Ul 
निर्वृतः को भवेत्कायं मद्दाखताश्रयं वहन्‌ | 
परस्परविरूद्घानामहोनामिव भाजनम्‌ du ६॥ 
प्रश्वसित्ययमन्वच्तं यदुच्छसिति मानवः | 
अवगच्छ तदा्च्यमविश्वास्यं हि जोवितम्‌ ॥५.७॥ 
TATAA AGA: प्रतिबुध्यते | 
स्वपित्युत्याय वा भ्यो बब्हमिचा हि? देहिनः ॥५८॥ 
गर्भात्‌ प्रमृति यो लोकं जिघांसुरनुगच्छति | 
कस्तस्मिन्‌ विश्वसेनमृत्यावुद्यतासावराविव ॥५८॥ 
प्रसूतः पुरुषो लोके श्रुतवान्‌ बलवानपि | 
न जयत्यन्तकं कश्चिन्नाजयन्नापि Sata ॥६ oll 
सास्ना! दानेन भेदेन दण्डेन नियसेन वा | 
grat हि रभसो wa: प्रतिहन्तं न शक्यते ॥६ १॥ 


१ P. M. चेति न ते भवितुम सि | २ P. M. faza: | 
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तस्मान्नायुषि विश्वासं चञ्चले apex | 

faa’ इरति कालो हि स्थाविय्थे न प्रतोक्तते ॥६ २॥ 
निःशोचं पण्यतो लोकं तोयवुद्ुददुब्बेलम्‌ | 
कस्यामरवितर्कों हि स्यादनुन्मत्तचेतसः ॥६ २॥ 


तस्मादेषां वितर्काणां प्रहाणाथें समासतः | 
आनापानस्सृतिं सौम्य विषयोकत्तेमहेसि ॥६ ४॥ 
दूत्यनेन प्रयोगेण काले सेवितुमहसि | 
प्रतिपक्षं वितर्काणां गदानामगदानिव ॥६५॥ 
सुवणंडेतोरिव पांशुधावको 
विहाय पांशून्‌ seat यथादितः | 
जहाति Garay agga 
Ana हेमावयवान्नियच्छति ॥ ६ ६॥ 
विमोचहेतोरपि युक्तमानसो | 
विहाय दोषान्‌ दृहतस्तथादितः | | 
जहाति ga तदिणद्धयेर 
विशोध्य घर््मावयवान्नियच्छति ie ७॥ 


क्रमेणाद्भिः UE कनकमिह पांशव्यवहितम्‌ र | 
यथाग्नौ कर्म्मारः पचति म्टशमावत्तेयति च । 
तथा योगाचारो निपुणमिह दोषव्यवहितम्‌ | 
विशोध्य ika: शमयति मनः संचिपति च deci | 
१ P. M. नित्य T. A P. M. दिखुद्धये । | 
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a 


पच्चदणः सगेः ee 


यथा च स्वच्छन्दादुपनयति कर्ग्माश्रयसुखं 
gati कर्मारो बहुविधमलंकारविधिषु | 
मनः ng fue वेशगतमभिज्ञाखपि तथा 
यथेच्छं यत्रेच्छं शमयति मनः प्रेरयति च ॥६९॥ 


इति सोन्दरनन्दे महाकाव्ये वितर्कप्रहाणो नाम 


पञ्चदशः सगे: | 
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१०० सोन्द्रनन्दं काव्यम्‌ 


षोडशः सर्गः 

एवं मनोधारणया क्रसेण व्यपोह्य किञ्चित्‌ ससुपोह्य किञ्चित्‌ । 
भ्यानानि चल्वाय्येधिगम्य योगो प्राप्नोत्यभिज्ञा' नियसेन पञ्च ॥१॥ 
afgang बहुप्रकारं परस्य चेतश्चरितावबोधम्‌ | 
अतोतजन्मस्मरणञ्च दोघे दिव्ये? विशुद्धे AAN च ॥२॥ 
अतःपरं तत्तपरौक्षणन मनो? दधात्यास्रवसंक्तयाय | 
ततो हि दुःखप्रतीनि सम्यक्‌ चलारि सत्यानि पदान्यवेति ॥३॥ 
बाधात्मकं दुःखमिदं प्रसक्त दुःखस्य हेतुः प्रभवात्मकोऽयम्‌ | 
gare निःशरणात्मको5यं त्राणात्मकोऽयं प्रशमाय मागे: ॥४॥ 
दत्याय्येसत्यान्यववुध्य qe] चत्वारि सम्यक्‌ प्रतिबुध्य चेव । 
सर्व्वाखवान्‌ भावनयाभिभूय न जायते 'शान्तिमवाप्य श्रयः Qd 
अबोधतो ह्यप्रतिवेधतञ्च तत्तात्मकस्यास्य चतुष्टयस्य | 
भवाङ्भवं ग्राति न शान्तिसेति संसारदोला*्मधिरोह्य लोकः ॥६॥ 

तस्माज्जरादेव्येसनस्थ मूलं समासतो दुःखमवेहि जन्म । 
सव्वोषधोनामिव “सवाय सर्व्वापदां Safad हि जन्म ॥७॥ 
waa रूपस्य हि tae दुःखस्य तन्नेकविधस्य जन्म | 
यः सम्भवश्चास्थ ससुच्छूयस्य way रोगस्य च सम्भवः स: ॥८॥ 
सद्दाणसद्वा विषमिश्रमन्नं यया विनाशाय न धारणाय | 
लोके तथा तिय्येगुपव्येधो वा दुःखाय सब्बै न सुखाय जन्म ॥९॥ 


९ P. M. drops a | २ P. M. drops र in {दिव्ये | 
३ P. M. ०्रोक्तणेमम। ४ P. M. has दोलाधा | 


° 
y P. M. सुवभवाय | 
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घोडशः सर्गः १०९ 


जरादयो नेकविधाः प्रजानां wei seb प्रभवन्यनर्था: । 
aa घोरेस्वपि मारुतेषु parens ॥१ ०॥ 
आकाशयोनिः पवनो यथा हि यथा ग्रमौगभेग्यो हुताशः । 
आपो ययथान्तवेसुधाग्रयाञ्च दुःखं तथा चित्तणरौरयोनि ॥१ १॥ 
अपां xa कठिनलमुर्या वायोशलत्वं aste: | 
यथा स्वभावो हि तथा खभावो दु:खं शरीरस्य च चेतसञ्च ॥१२॥ 
काये सति व्याधिजरादि दुःखं चुत्तष॑वर्षोष्णहिमादि चेव । 
रूपाश्रिते चेतसि सानुबन्धे शोकारतिक्रोधभयादि दुःखम्‌ ॥१३॥ 
प्रत्यक्तमालोक्य च जन्मदुःखं दुःखं तथातोतमपोति विद्धि | 
यथा च तहुुःखमिदञ्च दुःखं दुःखं तथा नागतमप्यथेद्दि ॥१४॥ 
बोजस्वभावो हि यथेह दृष्टो wath भव्योपि तथानुसेयः | 
प्र्यच्तस्च ज्वलनो यथोप्णो भूतो$पि भव्योपि तथोष्ण एव ॥१५॥ 
तन्नामरूपस्य गुणानुरूप यत्रैव निटंत्तिरुदारटत्त | 
aaa दुःखं न हि तदिसुक्त दुःखं DIEGO ER EE ॥१ ६॥ 
प्रदृत्तिदुःखस्थ च तस्य लोके ढप्णादयो दोषगणा निमित्तम्‌ | 
NATA न प्रश्‍तिने कालो नापि स्वभावो न विधियंदृच्छा ॥१ ७॥ 
ज्ञातव्यमेनेन च कारणेन लोकस्य दोषेभ्य दूति प्रद्॒त्तिः | 
यस्माद्‌ श्रियन्ते सरजस्तमस्का न जायते वौतरजस्तमस्कः ॥१ ८॥ 
दूच्छा विशेषे सति तत्र तच यानासनादिभेवति प्रयोगः | 
यस्मादतस्तर्षवशा[त्‌] तथेव जन्म प्रजानामिति वेदितव्यम्‌ ॥१८॥ 
सत्तान्यभिम्वङ्गवशानि get स्वजातिषु प्रोतिपराण्यतोव । , 
चभ्यासयोगादुपपादितानि तेरेव दो[षे]रिति तानि fafg ॥२ ०॥ 
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२०२ सौन्द्रनन्दं काव्यम्‌ 


क्रोधप्रहर्षा दिभिराअ्रयाणासुत्पद्यते Ww यथा विशेषः | 

तयैव जन्मखपि नैकरूपो निवेत्तेते क्षणशकतो विशेषः ॥२ Ud 

दोषाधिकेर जन्मनि Made उत्पद्यते रागिणि तोव्ररागः | 

मोहाधिके मोइबलाधिकश्च तदल्पदोषे च तदल्पदोषः IR RII 

फलं हि ure समवैति साक्षात्‌ तदागमो वोजःमवैत्यतोतम्‌ । | 

wer बोजप्र्ृतिञ्च साक्तादनागतं तत्फलमभ्युपेति ॥२ २॥ 

दोषक्षयो जातिषु यासु यस्य वेराग्यतस्तासु न जायते सः | 

दोषाशयस्तिष्ठति यस्य यत्र तस्योपपत्तिविवशस्य तत्र ॥२४॥ 

तञ्जन्मनो नेकविधस्य सौम्य दष्णाढ्यो हेतव इत्यवेत्य | 

तांश्छिन्धि दुःखाद्‌ यदि निमुमुक्षा कार्य्येक्षयः कार्‌णसङ्घयाद्धि॥ २ ५॥ 

दुःखक्तयो हेतुपरिक्षयाच्च शान्तं शिवं साक्तिकुरूस्व YAR? | 

हष्णाविरागं लयनं निरोधं सनातनं चाणमहाय्येमाय्येम्‌ ॥२६॥ 

यस्मिन्न जाति ने जरा न म्टत्युने व्याधयो नाप्रियसम्प्रयोग: | 

नेच्छाविपन्न प्रियविप्रयोगः क्षमं पदं नेष्टिकमच्युतं तत्‌ ॥२७॥ 

दौपो यथा निटेतिमभ्यपेतो नेवावनिं गच्छति नान्तरिक्षम्‌ | 

fet न काञ्चिद्‌ विदिशं न काञ्चित्‌ wwe केवलभेति 
शान्तिम्‌ ॥२ ८॥ 

एवं छतो निट्तिमभ्यपेतो नेवावनिं गच्छति नान्तरिक्षम्‌ । 

दिशं न काञ्चिद्‌ विदिशं न काञ्चित्‌ क्षेशक्षयात्‌ केवलभेति 
शान्तिम्‌ ॥२८॥ 


१ P. M. zur T. R P. M. वौजग०। ३ P. M. uÑ i 
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घोडणः सर्गः १०३ 


अस्याभ्य॒पायोऽधिगमाय मांगे: प्रज्ञाचिकल्पः प्रगमदिकल्पः | 
स भावनोयो विधिवद्‌ बुधेन! NA wat चिप्रसुखे स्थितेन ॥२ ed 
वाक्कम्मे सम्यक्‌ सहकायकम्म यथावदाजोवनयश्च शुद्धः | 
इदं अयं त्तविधी प्रदत्तं शोलाश्रयं धग्मेपरिग्रहाय sd 
सत्येषु दुःखादिषु दृष्टिरार्य्या सम्यग्वितकेश पराक्रमञ्च | 
इदं चयं ज्ञानविधौ प्रदत्तं प्रज्ञाश्रयं क्लेशपरिक्तयाय ॥२ d 
न्यायेन सत्याभिगमाय युक्ता सम्यक्‌ स्मृतिः सम्यगयो समाघिः | 
«à «d योगविधौ प्रदत्तं शमाश्रयं चित्तपरिग्रहाय ॥३३॥ 
Surge प्रतनोति We बोजाङ्कुरान्‌ काल varía: | 
mat हि शोले पुरुषस्य दोषा मनः सलज्जा इव धर्षयन्ति ॥३ ४॥ 
guia विध्कम्भयते समाधिर्वेगानिवाट्रिमहतो नदोनाम्‌ | 
स्थिते समाधौ हि न धयन्ति दोषा भुजङ्गा इव मन्तबद्धाः ॥२५॥ 
रज्ञा त्वशेषेण निहन्ति दोषांस्तोरद्रुमान्‌ sate fees | 
दग्धा यया न प्रभवन्ति दोषा वञ्चाग्रिनेवानुछतेन TAT: ॥२६॥ 
चिखन्धमेत प्रविगाह्य मागें प्रस्पष्टमष्टाडुमहाय्येमाय्येम्‌ । 
दुःखस्य Va प्रजहाति दोषान्‌ प्राप्नोति चात्यन्तशिवं पदं तत्‌ ॥२७॥ 
अस्योपचारं एतिराजेवच्च होरप्रमादः प्रविविक्तता च | 
अन्पेच्छता तुष्टिरसङ्गता च लोकप्रत्ता च रतिः क्षमा च ॥३ ८॥ 
याथाब्यतो विन्द॒ति यो हि दुःखं तस्थोद्धवं तस्य च यो निरोधम्‌ | 
र्खेण मार्गेण स शान्तिमेति कल्याणमित्रैः सह AATE: ॥३८॥ 


x P. M. drops थ in बुधेन । x P. M. शं | 
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१०४ सौन्दर्नन्दं काव्यम्‌ 


यो व्याधितो व्याधिमतैति सम्यग्‌ व्याघेनिदानञ्च तदौषधञ्च | 

ग्रारोग्यमाप्नोति हि सोऽचिरेण? मित्ररभिज्ञेरुपचव्य॑माणः ॥४ ०॥ 

तद्‌ व्याधिसंज्ञां कुरु दुःखसत्ये दोषेस्वपि व्याधिनिदानसंज्ञाम्‌ | 

आरोग्यसंज्ञाञ्च निरोध्रसत्ये मेषञ्यःसंज्ञामपि ATATA ॥४ १॥ 

तस्मात्‌ afa परिगच्छ दुःखं प्रवत्तकानप्यवगच्छ दोषान्‌ | 

निट्टत्तिमागच्छ च तनिरोधं निवत्तकञ्चाप्यवगच्छ मागेम्‌ ॥४ २॥ 
Mar वाससि संप्रदोप्ते सत्यावबोधाय मतिविंचार्य्या | 

ad जगत्‌ सत्यनयं Weel yeaa सम्प्रति धच्यतेर च ॥४ ३॥ 

यदेव यः पश्यति नामरूपं क्षयोति तद्व्शनमस्य सम्यक्‌ | 

सम्यक्‌ च निर्वेदमुपेति पश्यन नन्दौक्तयाच्च क्षयभेति रागः ॥४ ४॥ 

तयोश्च नन्दौरजसोः क्षयेण सम्यग्‌ विमुक्तं प्रवदामि चेतः | 

सम्यग्‌ विमुक्तिमनसञ्च ताभ्यां न चास्य श्रयः करणोयमस्ति ॥४५॥ 

यथास्वभावेन हि नामरूपं तद्भेतुसेवास्तगमं च तस्य | 

विजानतः wad एव चाहं त्रवौमि सम्यक्‌ क्षयमाखवाणाम्‌ ॥४ ६॥ 

तस्मात्‌ परं सौम्य विधाय Fai Why चकास्स्वासवसंक्याय | 

दुःखाननित्यां्च निरात्मकां्च aaa विशेषेण gaara: ॥ ४ ७॥ 


Wad हि षड्श्रःसलिलानलादीन्‌ सामान्यतः खेन च Tata | 


९ P. M. विचन, P. L. M. aaau which spoil the metre. 
२ P. L. M. dere | ३ P. M. सम्प्रतिवच्षते | 
8 P. M. घातुविणेषेण which spoils the metre. 

a P. M. घातु जि घटक | 
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e o aa 


बोडशः सर्गः tou. 


अवेति यो नान्यमवेति तेभ्यः सोत्यन्तिकं मोक्तमवैति तेभ्यः ॥४ ८॥ 
amaa च निञ्चितेन कारो$भ्यपायश्च परी क्तितब्यः | 
योगोऽप्यकाले ह्यनुपायतञ्च भवत्यनर्थाय न तहुणाय ॥४८॥ 
अजातवत्सा यदि गा दुच्दौत नेवाश्नुयात्‌ चौरमकालदोहो । 
कालेऽपि वा स्यान्न पयो लभेत मोहेन RTS यदि गा दुहोत॥५ o 
Sigg काष्ठाञ्ञ्चलनाभिकामो नेव प्रयन्नादपि RRRA | 
काष्ठाच्च शुष्कादपि पातनेन नेवाश्रिमा प्नोत्यनुपायपूव्वेम्‌ ॥५ १॥ 
तद्देशकालो विधिवत्परोच्य योगस्य माचामपि चाग्यपायस्‌ | 
बलाबले चात्मनि संप्रधाय्यं कार्यः Huet न तु तदिरूद्धः dud 
प्रयाहक यत्तु निमित्तमुक्रमुद्भन्यमाने इदि तन्न सेव्यम्‌ | 
एवं हि चित्तं प्रशमं न याति [न] वन्हिना वज्गिरिवेव्यमाणः ॥५ ३॥ 
शमाय [य]स्यान्नियन्निमित्तं जातोद्धवे चेतसि तस्य कालः । 
एवं हि चित्तं प्रशमं नियच्छत्य[ ,]दो्यमाणोऽञ्चिरिवोद्केन ॥५ ४॥ 
शमावहं यत्‌ [नियतं] निमित्तं सेव्यं न तच्चेतसि लोयमाने | 
एवं हि भ्यो लयभेति चित्तमनोय्यमाणोऽञ्निरिवाल्पसारः ॥५५॥ 
प्रयाइकं यन्नियतं निमित्तं लयं गते चेतसि तस्य कालः | 
क्रियासमथें हि मनस्तदा स्यात्‌ मन्दायमानोऽझिरिवेन्धनेन du ६॥ 
Aaa नापि निमित्तमिष्टं लयं गते चेतसि सोद्धवे वा | 
एवं हि तीव्रं जनयेदनर्थसुपेक्षितो व्याधिरिवातुरस्य ॥५७॥ 
qaga नियतं निमित्तं साम्यं गते चेतसि तस्य कालः | 
एवं हि हत्याय भवेत्‌ प्रयोगो रथो विधेयाश्व इव प्रयातः ॥४ ८॥ 
रागोड्कतव्याळुलितेऽपि चित्ते भैतरोपसंहारविधिनं कार्यः । 
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qed सौन्दरनन्दं काव्यम्‌ १ 


रागात्मको gata भैत्रया हि Ae कफचोभ' इवोपयुज्य ॥५८॥ 

vga चेतसि घेय्येभेत्य निषेवितव्यं ani निमित्तम्‌ | 

रागात्मको ह्येवसुपेति wa कफात्मको रुक्षमिवोपयुज्य ॥६ ०॥ 

aure dium मनस्युदौ न सेवितव्यं लशुभं निमित्तम्‌ । | 

देषात्मकस्य BEAT वधाय पित्तात्मनस्तौच्ए इवोपचारः ॥६ १॥ 

व्यापाददोषक्षभिते तु चित्ते सेव्या स्वपचोपनयेन मेरी | 

द्वेषात्मनो हि प्रशमाय मैत्रो पित्तात्मनः शोत इवोपचारः ॥६ Ril 

मोहानुबद्धे मनसः प्रचारे WAT शभा चेव भवत्ययोगः | 

ताभ्यां हि संमोहसुपेति wat वाय्वात्मको रुत्षमिवोपनोय ॥६३॥ 

मोहात्मिकायां मनसः प्रट॒त्तौ सेव्यस्लिदंप्रत्यधता विहारः | 

मूढे मनस्येष हि शान्तिमागों वाख्ात्मके स्निग्ध इवोपचारः e git 

उल्कामुखस्थं हि यथा सुवणं सुवर्णकारो धमतोह काले | 

काले परिप्रोक्षयते जलेन क्रमेण काले समुपेक्षते च ॥६५॥ | 

दहेत्सुवणं हि धमन्न काले जले क्षिपन्‌ संशमयेदकाले | 

न चापि सम्यक्‌ परिपाकमेनं नयेदकाले समुपेचमाणः ॥ ६ ६॥ 

WAR WAG चेव तयेव काले समुपेक्षणस्थ | 

सम्यग्‌ निमित्तं मनसा लवेच्यं नागो हि यक्नो$प्यनुपायपूव्वे: ॥ ६ ७॥ 
इत्येवमन्यायनिवत्तेनञ्च न्यायञ्च तस्मे सुगतो बभाषे | 

भयञ्च तत्तच्चरितं विदिला वितर्कहानाय विधोनुवाच ॥६ ८॥ 

यथा भिषक्‌ पित्तकफानिलानां य एव कोपंरे सुपेति दोषः | 


P ~ 
& P. L. M. exta | २ P. M. व्यापार० । 1 
३ P. M. कोर्ष | 
CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. Digitized by eGangotri Siddhanta Gyaan Kosha 


घोडणः सगः ९०७ 


शमाय तस्येव विधिं विधत्ते व्यधत्त दोषेषु तथेव बुद्ध: lec 
एकेन कस्पेन स चेन्न हन्यात्‌ खभ्यस्तभावादशभान्‌ वितर्कान्‌ | 
ततो द्वितोयं क्रममारमेत «ua हेयो गुणवान्‌ प्रयोगः ॥७०॥ 
अनादिकालोपचितात्मकत्वात्‌ बलोयसः क्लेशगणस्य चेव | 
सम्यकूप्रयोगस्य च दुष्करलात्‌ ST न शक्याः सहसा हि दोषाः ॥७ १॥ 
qar यथाण्या विपुलाणिरन्या निर्वाह्यते तदिदुषा नरेण । 
तद्वत्‌ तदेवाकुशलं निमित्तं क्षिपेन्‌ निमित्तान्तरसेवनेन ॥७२॥ 
तवाथवाभ्यात्मनवग्र्षलान्नेवो पशाम्येद्‌शएभो वितर्कः | 

हेयः स तद्दोषपरोक्षणेन सश्चापदो मागे इवाध्वगेन qe 
यथा चुधात्तोषि विषेण wx जिजो विषुनेच्छति भोत्ुमन्नम्‌ | 
aaa दोषावहमित्यवेत्य जाति विंद्वानएभं निमित्तम्‌ ॥७४॥ 
न दोषतः पण्यति यो fe दोषं कस्तं ततो वारयितुं समर्थः । 
गुणं गुणे पश्यति यश्च यत्र स वाय्थेमाणोपि ततः प्रयाति woul 
व्यपत्रपन्ते हि कुलप्रख्‌ता मनःप्रचारेरशसेः प्रदत्तः d 

aug मनस्वांथ यवा qur न चाचुपेरप्रयुते विषकेः ॥७६॥ 
नि्धयमाणास्लथ लोषतोपि तिष्ठेयुरेवाकुशला fast: | 
कार्स्यान्तरेरध्ययनक्रियाद्यैः सेव्यो विधिविस्मरणाय तेषाम्‌ Wool 
स्वप्तव्यमप्येव विर्चाच]ऐन कायल्लमो वापि निषेवितव्य: | 

aaa सञ्चिनत्यमसन्निमित्तं यत्रावसत्तस्य भवेदनर्थः ॥७ ८॥ 

यथा हि भोतो निशि तस्करेभ्यो ae] प्रियेभ्योऽपि न दातुमिच्छेत्‌ । 
maen संहरति प्रयोगं समं शभस्याप्यशभस्य' दोषैः eed 


९ P. L. M. drops eur | 
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एवं प्रकारेरपि ययुपायेनिवाय्थेमाणा न THET: स्युः । 
adt agafat सुवणेदोषा इव ते ASAT: ॥८०॥ 
द्रुतप्रयाण्प्रस्श्‌तोंथ] तो च्णकामप्रयोगात्‌ परिखिद्यमानः | 
यथा नरः संश्रयते तथेव प्राज्ञेन दोषेब्वपि वत्तितव्यम्‌ ॥८९॥ | 
ते चेदल्वप्रतिपक्षभावा नेवोपशाम्येयुरसद्दितर्का: । 
मुहृत्तमप्यप्रतिबध्यमाना we भुजङ्गा इव नाधिवास्याः ॥८२॥ 
दन्तेऽपि दन्तं? प्रणिधाय कामं ताल्वग्रमुत्पौद्य च जिङ्ञयापि | 
चित्तेन चित्तं Rea चापि ara: प्रयन्नो न तु AITTA: ॥८३॥ 
किमत्र चित्रं यदि वोतमोहो वनं गतः स्वस्थमना न मुह्येत्‌ | 
आक्षिपमाणो इदि तन्निमित्ते नं क्षोभ्यते यः स छतो स धीरः ॥ ८ ४॥ 
तदास्थेसत्याधिगमाय ved विशोधयानेन नयेन aria | 
यत्रागतः शनुविनिग्रहाथेः राजेव लच्मोमजितां जिगोषन्‌ ॥८५॥ 
एतान्यरण्यान्यभितः शिवानि योगानुकूलान्यजनेरितानि | 
कायस्य हला प्रविबेकमाचं क्लेशप्रदाणाय भजख AMAA ॥८ ६॥ 
कोष्डन्य-नन्दक्रिमिला निसूड्भाः तिब्योपसेनो विमलोऽथ cre? | 
बाष्पोत्तरो धोतकि-मोहराजो कात्यायनद्रव्यपिलिन्दवत्साः ॥ ८७॥ 
भद्दा लि-भट्रायण-सपंदास-सुनूति-गोद्त्त-सुजात-वत्साः | 
संग्रामजिद्‌ भट्रजिढ्शजिच्च श्रोणश्च शोणञ्च स कोटिकणंः ॥ ८ ८॥ 
West" नन्दकनन्दमाता वुपालि-वागौश-यशोयशोदा: | 
महाङ्कयो वल्कलि-राष्ट्रपालौ सुदशन-स्वागत-सेधिकाश्च NGE 


१ P. M. दत्त । २ P. M. «विनिन्नेददाधे | 


३ P. M. रूघः । ४ P. M. aaraa | 
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षोडशः सर्गः १०९ 


स कप्फिनः काश्यपशोरूविल्वो महामद्दाकाश्सप-तिब्य-नन्दाः | 
gr uda स gura शोणापरान्त्च स पूणे एव ॥९ oll 
ारदतोपुच-सुवाङ-चुन्दाः कोन्देय-काप्य-म्टगु-कुण्डधानाः | 
we रेवत-कण्ठिलो च Agag गवांपतिश ue १॥ 
यं विक्रमं योगविधावकुव्वेस्तमेव शौधं विधिवत्‌ gus | 
ततः पदं urea तेरवाप्तं संख्याच ते स्लन्नियतं amy de RII 
द्रव्यं यथा स्यात्‌ कटुकं रसेन तच्चोपयुन्तं मधुरं विपाके | 

तेव Tei कटुकं रमेण तस्थार्थसिद्धे मधुरो विपाकः ue ३॥ 
Nä परं काय्येकतो हि मूलं वोर्स्यादृते काचन नास्ति सिद्धि: । 
उदेति वोर्व्यादिह सर्वसम्पन्निवौय्येता warnen पापा lé S1 

अलश्चस्यालाभो नियतसुपलञ्भस्य विगमः 

तथेवात्मावज्ञा छपणमधिकेभ्यः परिभवः | 

तमो faded शरतिनियमतृष्टिव्युपरमो 

quit निर्वोर्याणां भवति विनिपातञ्च भवति ue ५॥ 

नयं yann यद्यमभिद्द्धिं न लभते 

परं धके ज्ञाला यदुपरि निवासं न लभते | 

zd त्यक्वा मुक्तो यदयमुपशान्ति न लभते 

निमित्तं कौसोद्यं भवति पुरुषस्यान्तर रिपुः e ६॥ 

अनिक्षिप्तोत्साहो यदि खनति गां वारि लभते 

प्रसक्तं व्यामश्रन्‌ ज्वलनमरणिग्यां जनयति | 


१ P. M. वीक्ष० | 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. Digitized by eGangotri Siddhanta Gyaan Kosha 


११० diera काव्यम्‌ 


परयुक्ता योगे तु भुंवसुपलभन्ते श्रमफलं 

zd नित्यं यान्यो गिरिमपि हि भिन्दन्ति सरितः icon 
wet गां परिपाल्य च अ्रमशतेरश्नाति eu 

TAA प्रविगाह्य सागरजलं रन्नश्रिया क्रोडति | 
muaya afai नरेन्द्र: fad 

aaa कुरू शान्तये विनियतं NA हि aiga ॥८ ८॥ 


इति सोन्दरनन्दे महाकाव्ये आय्येसत्यव्याख्यानो 


नाम षोडण: सगे: | 
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सप्तदशः सगः ut 


सप्तदशः सर्गः 

अथेवमादेशिततत्त्वमार्गो नन्दस्तदा प्राश्तविसोक्षमागे: | 
सवेण भावेन गुरो प्रणम्य क्षेगप्रहाणाय वनं जगाम ॥१॥ 
तत्रावकागं? म्टदुनौलशष्यं ददशे शान्तं तरुषण्डवन्तम्‌ | 
निःशब्दया निम्वगयोपगूढ देदूय्येनोलोदकया वहन्त्या ॥२॥ 
स पादयोस्तच विधाय शौच wat शिवे श्रोमति टक्षमूले | 
मोक्षाय बड़ा व्यवसायकक्षां पय्येङ्मङ्कावहितं बबन्ध ॥३॥ 
राजन्‌र ueni प्रणिधाय कायं काये wid चाभिसुखों विधाय । 
सर्वेन्द्रियाण्यात्मनि सन्निधाय स तच योगं प्रयतः प्रपेदे ॥४॥ 
ततः स ad निखिलं चिकीर्षु मोक्षानुकूलांथ ANART | 
ज्ञानेन लोक्येन waa चैव चचार चेतः परिकग्मेग्ग्मो ॥५॥ 
संधाय We प्रणिधाय Tar व्यपोह्य सक्तिं परिग्टह्य शक्तिम्‌ | 
प्रशान्तचेता नियमस्यचेताः स्वस्यस्ततो [न्‌] दिषयेव्वनाम्थः ॥६॥ 

आतप्तबुद्धेः प्रदितात्मनोऽपि खभ्यस्तभावादथ कामसंज्ञा । 
रव्याकुलं तस्य मनश्चकार प्राहट्स विद्युज्जलमागतेव ॥७॥ 
स पर्ययवस्यानमवेत्य सद्यसिच्तेप तां घम्मेविघात-कत्रौम्‌ | 
प्रियामपि क्रोधपरोतचेता नारोमिवोहत्तगुणणं मनस्वी ॥८॥ 
RNA मनः शमाय KAS तस्थाकुशत्नो वितर्कः | 
व्याधिप्रणाशाय निविष्ट'बुद्धररुपद्रवों घोर इवाजगाम ॥८॥ 


राड M. तचावभासं i 2 P. M. राज्यं I 
३ P. M. d | ४ P. M. fave | 
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११२ सोन्द्रनन्द्‌ काव्यम्‌ 


स तद्विघाताय निमित्तमन्यद्योगानुकूलं कुशल प्रपेदे | 

arated क्षोणबलो बलस्थं निरस्यमानो बलिनारिणव ॥१०॥ 

पुरं बिधायानुविधाय दण्डं मित्राणि ea fum fava | 
राजा यथाप्नोति हि गामपू्व्वां नोति सुँसुचोरपि सेव योगे ॥ १ १॥ 
विमोच्तकामस्य हि योगिनोपि मनः पुरं ज्ञानविधिञ्च दण्डः | 
qaa मिचाण्यरयञ्च दोषा भ्टूमिविसुक्ति यतते यदर्थम्‌ ॥१ २॥ 

स दुःखजालान्महतो मुमुचुविमोचमार्गाघिगसे fata: | 
पन्थानमाय्यें परमं दिदृचुः wa ययो किञ्चिदुपात्तचनुः' ॥१ २॥ 
यः स्यान्निकेतस्तमसोऽनिकेतः meu तत्त्व स भवेत्रमत्तः | 

an? मोक्षाय स aaa: तस्मान्मनः स्वात्मनि संजहार di? ४॥ 


सम्भारतः प्रत्ययतः स्वभावादास्रादतो दोषविशेषतश्च | 


अथात्सवान्‌ निःगरणात्मतञ्च wag चक्रे विधिवत्‌ परोक्षाम्‌ ॥१ ५॥ 


सरूपिणं कत्स्नमरूपिएझ सारं दिदृचुविचिकाय कायम्‌ | 
अथाशचिं दुःखमनित्यमखं निरात्मकं चेव चिकाय कायम्‌ ॥१६॥ 
अनित्यतस्तत्र हि yay निरात्मतो दुःखत एव चापि | 
मागेप्रवेकेन स लोकिकेन ATZA सञ्चलयाञ्चकार ॥१७॥ 
यस्माद्श्र्वा भवतो WS भ्रा च wat न भवत्यवश्यम्‌ | 
सहेतुकञ्च चयिहेतुमच्च तस्मादनित्यं जगदित्यविन्दत्‌ ॥ १८॥ 

यतः Waa च कर्मयोगः प्रसञ्चते बन्धविघातहेलुः | 
दुःखप्रतोकारविधो garasi ततो भवं दुःखमिति व्यपण्यत्‌ ॥१९॥ 


१ P. M. उपान्त०। २ P. M. तस्मात्‌ | 
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यतश्च संस्कारगतं विविक्त न कारकः कञ्चन वेदको वा | 

amaa: सम्भवति प्रद्ृत्तिः शून्यं ततो लोकमिमं ददश ॥२०॥ 

Gases जगद्स्वतन्तं नेण्यस्बैसेक:१ कुरूते क्रियासु | 

तत्तत्‌ प्रतीत्य प्रभवन्ति भावा निरात्मकं तेन fade लोकम्‌ ॥२ १॥ 
ततः स वातं व्यजनादिवोप्णे aretha निमेर्थना दिवाझिम्‌ | 

amfa खननादिवाम्भो लोकोत्तरं Wai दुरापमाप ॥२२॥ 

सञ्ज्ञान-चाप-स्छृति-वम्मे बड़ा विशदो लब्रतवा हनस्यः | 

कलेणा रिभिञ्चित्तरणाजिरस्यैः arg युयुत्छु विजयाय तस्थौ ॥₹३॥ 

ततः स बोध्यड्रशितात्तशस्त्र: सम्यकूप्रधानोत्तमवाहनस्थः ¦ 

मार्गाङ्गमातङ्गवता बलेन शनेः नेः qued FATS ॥२४॥ 

a ्शत्युपस्यानमयैः gri: Tad विपर्य्यासमयान्‌ क्षणेन i 

दुःखस्य हेढअतुरथतुभिः खे: खे: प्रचारायतने दंदार ॥२५॥ 

saga: पञ्चभिरेव पञ्च चेतःखिलान्यप्रतिमै वभञ्न । 

मिथ्याड्गनागांश तथाज्ञनागेविनिदुधावाष्टमिरेव सोऽष्टौ ॥२ ६॥ 
अथात्मदृष्टिं सकलां विधूय wu सत्येव्वकथंकथ: सन्‌ | 

विशुद्धगौलत्रतदृष्टधर्म्मा ware ueri फलश्मिमाप ॥२७॥ 

स दर्शना दार्‍्येचतुष्टयस्य man च विप्रयोगात्‌ | 

प्रत्यात्मिकाचापि विगेषलाभात्‌ प्रत्यक्षतों ज्ञानसुखस्य चेव ॥२ ८॥ 

दार्द्यात्‌ प्रसादस्य Ud: खिरलात्‌ सत्येव्वसंमूढतया QS । 

Hae चाच्छिट्रतमोत्तमस्थ निःसंशयो धम्मेविधो बभव ॥२८॥ 


१ P. M. णक | 
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कुदृष्टिजालेन स विप्रयुक्तो लोकं तथार्रतमवेक्षमाण: | 

ज्ञानाश्रयं प्रीतिसुपाजगाम श्रयः प्रसादञ्च गुरावियाय ॥३०॥ 

यो हि प्रदृत्तिन्नियतामवेति नेवान्यहेतोरिहच «rud | 

vate तत्तत्‌? समवैति तत्तत्‌ स नेष्ठिकं पश्यति घम्मेमाय्येम्‌ ॥३ १॥ 

ma शिवे निज्जेरसं विरागं निःश्रेयसं पश्यति यञ्च धम्मं । 

तस्योपदेष्टारमथाय्येवय्थे Gad बृद्धमवाप्नचचुः ॥३ २॥ 

यथोपदेशेन शि[वे]न gat रोगाद्रोगो भिषजं तज्ञः | 

अनुस्मरन्‌ पश्चति चित्तदृष्ठ्या भैत्या च शास्त्रे ज्ञतया च तुष्टः ॥ ३ ३॥ 

au मार्गेण तथेव सुक्तस्तयागतं तत्त्वविदाय्येतत्तः | 

अनुस्मरन्‌ पश्चति कायसाक्षो WAT च सर्वज्ञतया च तुष्टः ॥३ ४॥ 

स नाशकेईष्टिगतविमुक्त: पय्थे[न्त]मालोक्य पुनर्भवस्य | 

am घुणाक्षेशविजुम्भितेषोम्टेत्यो नं तत्रास न दुर्गतिभ्यः ॥३५॥ 

लक्‌पायुभेदोरूधिरास्थिमांसकेग्रादिनाऽमेध्यगणेन पूणम्‌ । 

ततः स कायं समवेक्षमाण: सारं विचिन्त्यापि नोपलेभे ॥३६॥ 
स कामरागप्रतिघी खिरात्मा तेनेव योगेन तनू चकार | 

छा महोरस्कतनुस्तनू तो प्रापद्दितोयं फलमाय्बैधममै Ngo 

स लोभचापं परिकल्पबाणं रागं महावेरिणमल्पशेषम्‌ | 

कायखभावाधिगतेबिभेद योगायुधास्वेरशभाएषत्वे: ॥३८॥ 

देषायुधं क्रोधविकोणेबाणं व्यापादमन्तःप्रसवं सपत्नम्‌ | 

मेतरोशषत्‌के Saudah; चमाधनुर्ज्याविस्टते जंघान ॥२९॥ 


१ P. M. drops ame | 
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मूलान्यथ चौण्यएभस्य वोरस्त्रिभिविमोक्षायतनेश्वकत्त | 
चमूमुखस्थान्‌ छतका म्मेकांस्लौनरौ निवारिस्त्रिभिरायसागेः ॥४ ०॥ 
स कासघातोः समतिक्रमाय पाप्णिंग्रहांस्तानभिग्ट्य Taq | 
योगादनागामिफलं प्रपद्य द्वारोव निर्व्वाणपुरस्य qui ॥४ १॥ 
कामैर्विविक्रं मलिनेथ धम्मे वितर्कवञ्चापि विचारवच्च | 
विवेकजं प्रोतिसुखोपपन्नं ध्यानं ततः स प्रथमं प्रपेदे ॥४ २॥ 
कामाझ्िदेहेन स विप्रमुक्तो ह्लादं परं ध्यानसुखादवाप | 
सुखं विगाह्मास्विव घम्मेखिन्नः प्राणेव art विपुलं दरिद्रः ॥४ २॥ 
तत्रापि agina वितर्कान्‌ गुणागुणे च प्रस्टतान्‌ विचारान्‌ | 
sr मनःचोभकरानग्ान्तांस्तद्विप्रयोगाय मतिञ्चकार ॥४४॥ 
क्षोभं प्रकुब्वेन्ति यथोग्मेयो हि धौरप्रसन्नाम्बुवहस्थ सिन्धोः | 
एकायश्रतख तथो स्मिता झिन्ताम्भसः चोभकरा वितकांः ॥४५॥ 
खिन्नस्य सुप्तस्य च Aaaa बाधां यथा संजनयन्ति शब्दाः | 
अध्यात्ममेकाग्यसुपागतस्य भवन्ति बाधाय तथा वितर्काः ॥४ ६॥ 
अथावितकं क्रमश्ोऽविचारमेकाग्रभावान्मनसः प्रसन्नम्‌ | 
समाधिजं प्रीतिसुखं दितोयं ध्यानं तदाध्यात्सशिवं स दध्यो ॥४७॥ 
तझ्यानमागम्य च चित्तमोनं लेभे परां प्रोतिमलभ्रपूर्व्वाम्‌ । 
Dat तु तत्रापि स दोषदर्शी यथा वितकेस्वभवत्तथेव ॥४ ch 
प्रीतिः] परा वस्तुनि यत्र यस्य विपय्येयात्तस्य हि तत्र दुःखम्‌ | 
Parca’ प्रेच्य स तत्र दोषान्‌ प्रौतिचये योगसुपारुरोह ॥४९॥ 


९ P. M. प्रौतौवतः T. 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. Digitized by eGangotri Siddhanta Gyaan Kosha 


२२६ सोन्द्रनन्द्‌ं काव्यम्‌ 


प्रीते विरागात्‌ सुखमाय्येजुष्टं कायेन विन्दन्नथ संप्रजानन्‌ | 
उप्रेचकः स स्मृतिमान्‌ agia ध्यानं ढतोयं प्रतिलभ्य Si WY, ol 


= 
m 


यस्मात्‌ परं तव सुखं सुखेभ्यस्ततः परं नास्ति सुखप्रद त्तः | 
तस्माद्‌ बभाषे maaf परापरज्ञः परमेति KAT ॥४ १॥ 
ध्यानेषपि तत्राथ ददर्श दोषं सेने परं शान्तिमनिञ्जभेव | 
आभोगतोऽपोञ्जयति स्म तस्य चित्तं प्रदत्तं सुखमित्यजसम्‌ d २॥ 
aafaa स्पन्दितमस्ति तत्र यत्रास्ति च स्पन्दितमस्ति दुःखम्‌ | 
यस्मादतस्तत्सुखमिञ्जकलात्‌ प्रशान्तिकामा यतयसख्यजन्ति ॥५ ३॥ 
अथ प्रहाणात्‌ सुखदुःखयोश्च मनोविकारश्य च waa | 
दध्यावुपेच्ास्ट्रतिमदिएद्धं ध्यानं तथाऽदुःखसु खं चतुर्थम्‌ UU ४॥ 
Wurm तस्मिन्‌ न सुखं न दुःखं ज्ञानं च तत्रास्ति तदर्थचारि | 
तस्मादुपेचषा स्तिपारिशङ्कि\ निरुच्यते ध्यानविधो चतुर्थ uuu 
ध्यानं स निःश्रित्य ततश्चतुर्यमददललाभाय मतिं चकार | 
सत्ताय मित्रं बलवन्तमाव्ये राजेव देशानजितान्‌ जिगोषुः ॥५. él 
चिच्छेद area ततः स पञ्च प्रज्ञासिना भावनथेरितेन | 
ऊड्डेंगमान्युत्तमबन्थनानि संयोजनान्युत्तमबन्धनानि ॥५७॥ 
बोध्यङ्गनागेरपि सप्तभिः स सपैव चित्तानुशयान्‌ ममई | 
दोपानिवोपस्थितविप्रणाशान्‌ कालो ux सप्तमिरेव सञ्च qu TI 
अग्निद्र॒ुमाज्याम्बूषु या हि दत्तिः कबन्थवाय्वग्निदिवाकराणाम्‌ | 
दोषेषु तां इत्तिमियाय नन्दो निर्व्वापणेत्पाटनदाहशोषेः wet 


१ P. M. पारिशुद्ध | 
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इति चिवेगं Rai चिवौचमेकाम्भसं पञ्चरयं दिकूलम्‌ | 
डियाइमट्टाङ्गवता TAA दुःखाएंवं दुस्तरमुत्ततार de ०॥ 
अहेत्वमासाद्य स सतक्रियाहें निरुत्सुको निष्रणयो निराश: | 
विभौविश्प्रवौतमदो विरागः स एव verres इवाबभासे ॥६ १॥ 
ATI NA तयानुशिश्या नन्द्स्ततः da च ARAT । 
प्रणान्तचेताः परिपूर्णकाम्यो वाणीमिमामात्मगतां जगाद ॥६२॥ 
नमो$स्तु तस्मे सुगताय येन हितेषिणा मे करुणात्मकेन | 
बहूनि दुःखान्यपवत्तितानि सुखानि श्वयांस्युपसंद्दतानि ॥६ ३॥ 
क्‍ अहं ह्यनाग्देण शरोरजेन दुःखात्मके वत्मॉनि SAAT: | 
निवत्तितस्तदचनाङुगेन दर्पान्वितो नाग इवाङुशेन ॥६ ४॥ 
| तस्याज्ञया कारूणिकस्य शास्तः हृदिस्थसुत्पाय्य हि रागणल्यम्‌ | 
अद्येव तावत्‌ सुमहत्सुखं से TATA कि बत fada ॥६५॥ 
fala ararfaad हि दीप एत्यरुना पावकमसनेद, | 
ह्लादं परं साम्प्रतमागतोऽस्मि शोतं wd ws इवावतोएंः ॥६ ६॥ 
न से faa किञ्चन नाप्रियं मे न मेऽनुरोधोऽस्ति कुतो विरोधः | 
तयोरभावात्सुखितोऽस्मि सद्यो झिमातपाभ्यामिव AT: ie ol 
महाभयात्‌ चेममिवोपलभ्य महावरोधादिव विप्रमोक्तम्‌ | 
महार्णवात्‌ पारमिवाम्षवः सन्‌ भोमान्धकारादिवि च प्रकाशम्‌॥ ६ ८॥ 
रोगा दिवारोग्यमसद्यरूपा दूणा दिवानृप्यमनन्तसंख्यात्‌ | 
| द्विषत्सकाशादिव चापयानं दुभिक्षयोगाच यथा सुभिचस्‌ ॥६<॥ 
| aad परां ग्ान्तिसुपागतोऽचं यस्यानुभावेन विनायकस्य | 
करोमि श्रयः पुनरुक्रमद नमो नमोऽह्षाय तथागताय ॥७०॥ 
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येनाहं गिरिमुपनौय way 

aig श्षवगवधूनिद्णनेन | 

कामात्मा त्रिदिवचरोभिरङ्गनाभि- 

निष्ुष्टो युवतिमये कलो femur ॥७१॥ 

ama ्यसनपरादनर्थपङ्काद्‌ 

sae क्रमशिथिलः acta TATA | 

mafa विरजसि fast विशोके 

aga वितमसि नेष्ठिके faga: ॥७२॥ 

d वन्दे परमनुकंपकं\ महर्षि 

मूड्राहं प्रकतिगुणज्ञमाश्यज्ञम्‌ | 

संबुद्धं enafad भिषकूप्रधानं | 
चातारं पुनरपि चास्मि सन्नतस्तम्‌ ॥७२॥ | 


AGHA ALATA सोन्दरनन्दे 
अम्टताधिगमो नाम सप्नदशः सगे: | 
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अष्टादशः सर्गः 

अथ fest बाल इवाप्तवेद: fus वणिक्‌ प्राप्न इवाप्नलाभः | 
जिल्ला च राजन्य इवारिसेन्यं नन्दः marai गुरुमभ्यगच्छत्‌ ॥१॥ 
Re सुखं ज्ञानसमाधि'काले gare free qup शिष्यः | 
परिश्रमस्ते [स]फलो मयोति यतो दिदृक्षास्थ सुनो aaa ॥२॥ 
यतो हि येनाधिगतो विशेषस्तस्योत्तमां सो&हति कत्तुमौद्याम्‌ | 
आर्यः सरागोपि छतज्ञभावात्‌ प्रचौणमान: किसु वोतरागः ॥३॥ 
यस्याथ कामप्रभवा हि भन्तिः स्वतोऽस्य! सा तिष्ठति रूढमूला | 
धर्म्मान्वयो यस्य तु भन्तिरागस्तस्य प्रसादो हृदयावगाढः ॥४॥ 
काषायवासाः कनकावदातस्ततः स WE गुरवे प्रणमे | 
वातेरितः पल्नवतास्ररागः पुष्पोञ्ञ्चलश्रो रिव किकारः quii 

अथात्मनः शिष्यगुणस्य चैव महामुनेः magta चेव | 
सन्दर्शनाथं स न मानहेतोस्स्वां कार्यसिद्धिं कथयाम्बश्व ॥६॥ 
यो दृष्टिशल्यो हदयावगाढः प्रभो wi मामतुदत्सुतो च्छः | 
लद्वाक्यसंदंगसुखेन मे स agga: ल्यहृतेव We: ॥७॥ 
कथकथोभावगतो$स्मि येन fea: स निःसंशय संशयो से | 
लच्छासनात्‌ सत्पयमागतोऽस्मि सुदेशिकस्येव पथि प्रनष्टः ॥८॥ 
यत्पौतमाखादवशेन्द्रियेण दर्पण कन्दपेविषं मयासीत्‌ | 
ad wd बदचनागदेन विषं विनाशोव महागदेन ॥९॥ 
qd गतं जन्म निरस्तजन्म सङद्भममचर्य्यासुषितोऽस्मि सम्यक्‌ | 


१ P. M. समाप्त | 
२ P. M. gau P. L. M. lecuna T. 
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१२० aera काव्यम्‌ 


we कतं मे शतकाय्बै काय्यं लोके प्रश्तोऽस्मि न लोकघर्म्मा ॥१ o 
JIa व्यञ्ञनचारुसाखां uas प्रतिभानण्टङ्गाम्‌ | 
तवास्मि गां साधु निपोय eua MAATHAI: ॥ १ १॥ 
यत्पण्यतश्चाधिगमो मयायं तन्मे समासेन सुने निबोध | 
was कामं विदितं तवैतत्‌ स्न्तूपचारं प्रविवचुर स्मि ॥१ २॥ 
अन्येऽपि सन्तो विसुसुक्षवो हि शला विमोक्षाय नयं परस्य | 
त्रस्य रोगाद्वि रोगवन्तस्तेनेव मार्गेण सुखं घटन्ते ॥१३॥ 
्रव्यादिकान्‌ जन्मनि af] waa नात्मानमुर्व्यादिषु तेषु 
किञ्चित्‌ । 
यस्मादतस्तेषु न Asfa शक्ति afey कायेन समा मति में ॥१४॥ 
स्कन्धांश्च छपप्रखतौन्‌ «xri पश्यामि यस्माञ्चपलानसारान्‌ | 
अनात्मकांसैव वधात्मकांश तस्मा दिसुक्तोऽस्म्थ शिवेभ्य एभ्यः ॥ १ ५॥ 
यस्माञ्च पण्याम्यढ्यञ्च सत्तां! सर्व्यास्ववस्थास्वहमिन्द्रियाणाम्‌ | 
तस्माद्नित्येषु निरात्मकेषु दुःखेषु से तेम्वपि नास्ति सङ्गः ॥१ ६॥ 
यतश्च लोकं समजन्मनिष्ठं पश्यामि निःसारमसच्च asa | 
अतो धिया से मनसा विबद्भमस्मोति मे नेञ्रितमस्ति येन ॥१७॥ 
चतुविधे नेकविधप्रसङ्गे यतोऽदमाहारविधावसन्गःर | 
असूर्च्छितश्चाग्रथितञ्च तत्र चिभ्यो विसुक्रोऽस्मरि ततो भवेभ्यः ॥ १ ८॥ 
अनिःश्रितश्चाप्रतिवद्धचित्तो दृष्टञ्रुतादौ व्यवहारधनं | 
यस्मात्‌ समात्मानुगतञ्च तत्र तस्माददिसंयोगगतोऽस्मि मुक्त: ॥१८॥ 


९ P. L. M. omits सत्तां P. M. सत्वां T. 
२ P. M. “विचारणत्ताः | 
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he 


HEE: सीः UR 


इत्येवसुक्षा गुरुबाहुमान्यात्‌ wan कायेन स गां निपन्न: । 
प्रवेरितो लोहितचन्द्रनाक्तो हैमो AFTAN इवाबभासे ॥२०॥ 
तत: प्रमादात्‌ WEA पूर्व "jT ति व्याकरणञ्च तस्य | 
yatai चानुगतं mari भेघश्वरस्तं मुनिरावभाषे ॥२१॥ 
उत्तिष्ठ धमे स्थित शिव्यजुष्टे किं पादयोमे पतितोऽसि ast 
"haue से न तथा प्रणामो धम यथेषा प्रतिपत्तिरेव ॥२२॥ 
अद्यासि सुप्रत्रजितो जितात्मन्नेश्रय्येमप्यात्सानि येन लब्धम्‌ । 
जितात्मनः प्रत्रजनं हि साधु चलात्मनो न त्वजितेन्द्रियस्य ॥२२॥ 
अद्यासि शोचेन परेण युक्तो वाक्कायचेतांसि एचौनि यत्ते | 
अतः पुनश्चाप्रयतामसोम्यां यत्‌ सौम्य नो Seats गर्भेशय्याम्‌ ॥२४॥ 
sadaa श्रुतवच्छुतं तच्छुतानुरूपं प्रतिपद्य धम्मेम्‌ | 
saga विप्रतिपद्यमानो निन्द्यो हि fata इवात्तशस्तः ॥२५॥ 
अहो ्टतिस्ते विषयात्मकस्य ad मति मोक्षविधावकार्षी: | 
यास्यामि निष्ठामितिवालिशो हि जन्मक्षयात्‌ चासमिद्दाग्यपेति॥२ e t 
fea दुरापः चणसन्निपातो नायं इतो मोहवगेन मोघः | 
उदेति दुःखेन गतोह्यधस्तात्‌ qb युगच्छिट्र इवाणवस्यः ॥२७॥ 
निज्जित्य मारं युधि दुनिवारमद्यासि लोके रणशा[स्त|शूर: | 
शूरोऽप्यशूरः स fe वेदितव्यो दोपेरमित्रेरिव हन्यते यः ॥२ ८॥ 
निर्वाण रागाग्निसुदौर्णमय दिव्या सुखं खप्यसि NATE | 
दुःखं हि शेते ग़यनेऽणुदारे surfer चेतसि दह्यमानः ॥२९॥ 


१ P. M. caai 
२ P. M. has ग्रतो वियामे before verse 27. 
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RRR सोन्द्रनन्दं काव्यम्‌ 


अभ्यक्कितो ट्रव्यमदेन पूव्वमद्यासि ढप्णोपरमात्‌ Weng: | 

यावत्‌ was: पुरूषो हि लोके तावत्सम्टद्गोऽपि सदा दरिद्रः ॥२ el 

अद्योपदेष्टुं तव युक्तरूपं शुद्धोदनो भे नृपतिः पितेति | 

aza धर्मात्‌ पिटभिनिपातादञ्षाघनोयो हि कुलोपदेगः ॥३१॥ 

Rafa शान्तिं परमामुपेतो निस्तोर्णकान्तार इवाप्तसारः | 

vat हि संसारगतो भयात्तो यथेव कान्तारगतम्तथेव ॥३ २॥ 

आरण्यकं Haat विनोतं द्र्च्यामि नन्दं fed कदेति । 

आसौत्‌ पुरस्तात्‌ लयि मे दिदक्षा तयासि दिश्या मम quietas sl 

भवत्यरूपोपि हि दर्शनोयस्ललंतः श्रेष्ठतमेगणे: wd 

दोष: परोतो मलिनोकरेस्त सुदर्शनोयोऽपि विरूप एव qs ४॥ 

aq प्रहृष्टा तव बुद्धिमत्ता छसनं यया ते कतमात्मकाय्येम्‌ | 

शृतोन्नतस्यापि हि नास्ति बुद्धिनात्पद्यते श्रेयसि यस्थ बुद्धि: ॥३५॥ 

उन्मोलितस्यापि जनस्य मध्ये निमी लितस्यापि qua चक्ष: | 

प्रज्ञामयं यस्य हि नास्ति चक्षयक्ष नं तस्यास्ति सचचुषोपि ॥२६॥ 

दुःखप्रतोकारनिमित्तमातत्तः छृष्या दिभिः खेदसुवेति लोकः | 

अजसमागच्छति तच्च wat ज्ञानेन यस्याद्य छृतस्वयान्तः d ३७॥ 

दुःखं न से स्यात्‌ सुखमेव में स्थादिति प्रदत्तः सततं हि लोकः । 

न वेत्ति aga तथा यथा arq प्राप्त लयाद्यासुलभं यथावत्‌ ॥ ३ TI 
इत्येवमादि स्थिरवुद्धिचित्तस्तयागतेनाभिहितो हिताय | 

स्तेषु निन्दासु च fases ङताञ्जलिर्वाक्यमुवाच नन्द: ॥२९॥ 

अहो विग्रेषेण विगेषद्‌शिस्वयानुकम्पा मयि दशितेयम्‌ । 

यत्कामपङ्गे भगवन्निममस्त।]तोऽस्मि संसारभयादकामः ॥ ४ ० ॥ 
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ल DESC कक, 


ITIN: सगः १२३ 


सत्राचा लया Fafa देशिकेन पित्रा wea तथेव मात्रा | 
हतोऽभविव्यं यदि न व्यमोच्यं सार्थात्‌ परिभ्रष्ट इवाहृतार्थः ॥ ४ १॥ 
शान्तस्य तुष्टस्य सुखो विवेको विज्ञाततत्तस्य waa | 
प्रहौणमानस्थ च निम्मेदस्य सुखं विरागत्रमसक्तबुद्ढे: ॥४ २॥ 

[wu] हि तले परिगम्य aafia दोषानधिगम्य शान्तिम्‌ | 

| argi सम्प्रति चिन्तयामि न तं जनं नाप्रसो न देवान्‌ usd 


इदं हि शुक्ला एचि शामिकं सुखं न से मनः कांच्तति कामजं सुखम्‌ | 
महाहमप्यत्नमदेवताहतं दिवौकसो भुक्तवतः सुधामिव ॥४ 8॥ 
अह्ोऽन्धविज्ञाननिमोलितं जगत्‌ पटान्तरे पश्यति etu सुखम्‌ | 
स्वाधौनमध्यात्मसुखं व्यपास्थ हि wa तथा कामसुखार्थम्टच्छति॥ ४ ५॥ 
यथा हि रन्नाकरमेत्य दुग्मेतिविहाय arem? मणोन्‌ wq | 
अपास्य सम्बो धिसुखं यथोत्तमं श्रमं ब्रजेत्‌ कामसुखोपलश्चये ॥ ४ ६॥ 
अहो हि सत्तेव्वतिमेंचचेतसस्तया गतस्थानुजिघुक्षता परा | 
अपास्य यद्यानसुखं सुने परं परस्य दुःखोपरमाय खिद्यसे ॥४७॥ 
मया नु शन्न प्रतिकत्तुमद्य किं गुरौ हितेषिष्यनुकम्पके लयि | 
agga येन भवाणेवादहं मह्दाएवाचु णितनो रिवो frat: ॥ ४ ८॥ 
ततो fere निशम्य हेतुमत्‌ प्रहोणसर्व्वाखवरूचक वचः | 
xd बभाषे वदतामनुत्तमो यदहेति श्रौघन एव भाषितुम्‌ ॥४९॥ 
xà तार्थः परमार्थवित्‌ छतो aaa धौमननभिधातुमहसि | 
अतीत्य कान्तारमवाप्तसाधनः सुदेशिकस्येव wd महावणिकू NA ed 
-अवेति बुद्धं नरदम्यसारथिं रतो यथाहंन्नुपशान्तमानसम्‌ | 


९ P. M. ozme | 
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१२४ सौन्द्र्नन्दं काव्यम्‌ 


न दृष्टसत्योपि तथाच बुध्यते एथग्‌जनः किं बत बुद्धिमानपि uu १॥ 
रजस्तमोभ्यां परिसुक्तचेतसस्तवेव 3s सदृशो छतज्ञता | 
रजप्रकर्षण जगत्यवस्थिते छृतज्ञभावो हि कृतज्ञ g: ॥५२॥ 
c n ~ 2 - EY 
aya yntaa यत॒ ते मयि प्रसादोऽधिगमेन कोणलम्‌ | 
अतोऽस्ति श्रयस्वयि मे विवक्षित नतो हि भक्तेव्वमियोगमहसि॥५ ३॥ 
अवाप्नकार्य्योसि परां गतिं गतो न तेऽस्ति किञ्चित्करणोय- 
aaf i 


अतःपरं सोम्य चरानुकम्पया विमोक्षयन्‌ छृच्छुगतान्‌ परानपि॥५ ४, 


दू्ार्थमेवारभते नरोऽघमो विमध्यमखभयललौकिकौं क्रियाम्‌ । 
क्रियामसुत्रैव फलाय मध्यमा विशिष्टधर्म्या पुनरप्रटृत्तचे ॥५५॥ 
दूचोत्तभेभ्योपि मतः सुभ्मो य उत्तमं धमेमवाप्य नेष्ठिकम्‌ | 
अचिन्तयित्वा सुगतं परिश्रमं गमं परेभ्योऽपपरे छुमिच्छति ॥५ eu 
विहाय तस्मादिह कार्यमात्मनः कुरू स्थिरात्मन्‌ परकार्स्यमप्यथो | 


wae सेषु तमोटतात्मस॒ शतप्रदोपो निशि धार्यतामयम्‌ ॥५ ७॥- 


aaa तावत्पुरि विस्मितो जनः लयि स्मिते कुर्वति धर्मदेशना: । 


अहोबताञ्चय्यंमिद्‌ं विमुक्रये करोति रागी यदयं कथामिति qu ८॥; 


ya हि iga तव स्थिरं [मानो 
निट॒त्तनानाविषयेमेनोरये: à 

वधूग्टेडे सापि तवानुकुव्वेतो 

afte aly विरागिणोः कथाः ॥५८॥ 
लयि परमष्टतो निविष्टतत्ते 

भवनगता न हि रंस्यते भुवं सा | 
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अदशः सर्गः १२५. 


-मनसि शमदमात्मके fafam 
'अतिरिवकामसुखेः wane ॥६ ed 

Ta परमकारुणिकस्य शास्तुः 
agi वच चरणो च समं ग्टहौत्वा | 
स्वस्थः प्रशान्तद्दृदयो विनिदत्तकाय्यंः 
araia: प्रतिययौ विमदः करोव ॥६ १॥ 
भिक्षार्थे समये वित्रेश च पुरीं दृष्टो जेनस्या क्षिपन्‌ 
खाभालाभसुखासुखा दिषु समः स्स्थेन्द्रियो निस्पृहः | 
निर्मोक्ताय चकार तत्र च कथां काले जनायाथिने 
नेवोन्मागेगतान्‌ [जनान्‌] परिभतन्नात्मानसुत्कष॑यन्‌' ॥ ६ २॥ 


सोन्दरनन्दे महाकाव्ये आज्ञाव्याकरणं 
नामाष्टादशमः सग: ॥ 


९ 
र P. M. उत्कषति | 
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RRE सोन्द्रनन्द्‌ काव्यम्‌ 


इत्येषा व्यपशान्तये न रतये मोक्छाथंगर्भाकतिः 
RU ग्रहणार्थमन्यमनसां काव्योपचारात्शता | 
यन्मोत्तात्शतमन्यद्त्॒ हि मया तत्काव्यधर्म्मात्‌ wu 
पालुं तिक्रमिवोषधं Aya we कथं स्यादिति ॥६ २॥ १ 
प्रायेणालोक्य लोकं विषयरतिपरं मोक्षात्‌ प्रतिहतं 
काव्यव्याजेन तत्रं कथितमिहद मया मोक्षपरमिति | | 
ager शामिकं यत्‌ तदवहितमितो arg न ललितम्‌ 
पांशभ्यो धालुजेभ्यो नियतमुपकरं चामौकर मिति we ४॥: 


आय्येसुवर्णाचौपुचस्य साकेतकस्य! भिक्षो-र 


राचाय्यं-भदन्ताश्वघोषस्य महाकवेमेहावादिन: हृतिरियम्‌ n. 


१ P. M. साङ्कतकस्य | २ P.L. fuit: xt । 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. Digitized by eGangotri Siddhanta Gyaan Kosha 


APPENDIN 
NOTES oN THE READINGS OF THE TEXT 


I. 2. «fam is not classical Sanskrit. P.L.M. 
lacuna. 

I. 3. murda is wrong in grammar, so it has 
been changed into musa. P.L.M. lacuna. 

I. 7. PLM. lacuna. «m2: in P.M. The 
modern Nepalese scribes change very frequently g 
into स्त and स्त into g. So it has been changed into 
सेकातेः . 

P.M. केसरारुणपाण्डुमिः. The reading of P.L.M. 
केशरास्तरपाण्डुभिः, which has been adopted. 

I. 25. P.M. ufawg कुमारस्य. P.L.M. the lower 
parts of मु, नि and रु are gone. But there is sufficient 
indication to show that the subscript उ in मु was there. 
d is almost entire with an anusvara at the top. Butas 
the anusvara cannot be construed, it has been changed 
into visarga. 

I. 28. तेषां उद्धिचिकौषया. P.M. has aut a प्रिय 
चिकीर्षया. P.L.M. has a long lacuna. But the anus- 
vara in तेषां is clearly visible. @ is altogether gone. 
And after that, the upper part of fg, that is दि, is 
visible, There is room only for two letters after तेषां. 
So I have made it व॒द्धिचिकौ्षया . The word afg in the 
sense of prosperity is well known in the Hindu 
ritualistic works, as in the term afgsrg. It is also 
used in the same sense in this work (I. 39 and 44). 

1. 33. निम्मिम्मौध्वं P.L.M. lacuna. P.M. निम्मिताध्वं 
which has been changed into the correct grammatical 
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I. 44. P.M. has विदुपस्तस्यु wag «wg. In P.L.M. 
the upper parts of the letters from fa to क are corrod- 
ed. There is the subscript a, subscript यु; and the 
lower curve of u or w or a, then the lower part of 
subscript w, and then the lower part of the subscript 
सु. From this I have made तस्युघष्घट्सु कम्ससु 01 qum: 
पट्सु कर्म्मसु | 

T. 46. P.M. has evidently ua. P.L.M. has the 
upper portions above the matra corroded. The sub- 
script below a is also corroded. The first letter प has 
a long nose, from which it may be either यत्र or ux. 
I prefer the reading of P.M., because P.L.M. is so 
indistinct. 

ग. 54. P.M. has magai बाहुसालिनास्‌ P.L.M. maat 
argmifeat. Both the readings are obscure. But as 
the word {arati is well-known and gives a clear mean- 
ing, I have ventured to change the first word into 
'ग्रालानं . 

T. Col. P.L.M. invariably calls the work सोन्दरनन्द, 
but P.M. सोन्दरानन्द . I have preferred the reading of 
P.L.M. as more ancient. 

II. 13. Very corrupt. P.M. has नह्यावाच्याच्चुप्तः 
wurgguafu जीवितं . P.L.M. has नह्य distinct. The lower 
parts of the next two letters are, to a certain extent, 
visible. These may be the lower part of क and the 
lower part of क्ष. The next two letters are absolutely 
gone. Then faint traces of wer. Then the lower 
part of न्यु. The whole of zx. The greater part of 
the lower section सपि जावत. I suggest नद्यका्धी चुतः 
सत्यान्मुद्धत्तमपि wifad as in the text. 

IL 18. P.L.M. complete lacuna. P.M. has 
स्यंत्वमथवत which gives no meaning. I suggest 
स॒ स्त्रमर्थवत्‌. (He gave wealth to good pur ose 
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IL. 30. P.L.M. amua. P.M. अवतपत्‌ which has 
been neglected. 

II. 31. Both MSS. read कालमस्य agaaa. I can- 
not make any meaning out of this with grammati- 
cal consistency. I suggest mr स स्वमस्रूषवत (that is, 
he made time produce wealth). 

IL का. P.L.M. तेनाधिरपि. P.M. तेनारपि. I have 
suggested तेनारिरपि . 

IL 53. According to classical Sanskrit वर्ष is 
masculine as a word formed by the suffix mar, and so in 
the body of the book I restored a visarga. But I find 
that A$vaghosa often uses an maw word in neuter, 
both in this poem and Buddhacarita. And 80 in the 
errata I have corrected the restoration into anusvàra 
instead of visarga [corrected in the teat in this edition]. 
In P.L.M. I find a slight trace of anusvara too. 

IIL. 3. P.M. has saga which is evidently wrong 
as this teacher is known in Buddhist traditions as 
सद्रकः uaga: or sza. P.L.M. has adem. But the 
scribe of this MS. is in the habit of adding a super- 
script x whenever there is a subscript र . 

III. 4. P.M. has इन्तमागमम्‌ । निश्चयमनवगतः in which 
ww is absolutely unmeaning, as there is no necessity 
for खेद here. I have accepted the reading of P.L.M. 

III. 18. P.M. has अपरिग्रहस्य . But the sixth 
case-ending cannot be construed. The P.L.M. has 
only the left-hand half of स, and there is a faint trace 
of the tip of the nose of the subscript स. So I have 
ventured to make it auftsre: सः . 

III. 20. P.M. awe P.L.M. has only the lower 
subscripts visible, the first subscript is ऊ and the second 
subscript w. 1 take it to be gd. 

III. 22. P.M. निञ्चलमतिरसयिघु पुनन्ने बहुधाभवत्‌ पुनरभ्त्त- 
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Gam. P.L.M. after a long lacuna has सु पुनङ्गबेहृधा० . 
I make it as in the text. wefag is ungrammatical, 
and so I make it famfag: After पुनः I drop न. 

III. 28. Both P.L.M. and P.M. प्रसन० which 
destroys the metre. I make it ngg. 

III 34. P.M. x corrected into a; and g P.L.M. 
ug. I have taken the corrected reading of P.M. 

P.M. नृप इव P.L.M. gs इव. The latter reading 
has been accepted. 

IV. I. P.M. सनोव्रुवाणे P.L.M. has the upper part 
of wand the superscript of ai, from which I make it 
gat. 

IV. 12. P.L.M. has a long lacuna. P.M. vaata. 
The letter resembling इ has been found several times 
in P.M. as an ornament. I have ventured to make 
16 प्रियां सः 

IV. 17. P.M. mamai. P.L.M. has lower part 
of यो, lower part of «x, lower part of.a, and lower part 
of wt. 1 take the right-hand vertical line of at to be 
the vertical remain of left-hand fof fr. So the read- 
ing would be योन्तिताथ्या. I suggest यन्तिताश्यां. It 
may also be योक्तुकाभ्यां, as the word योक्तुक has been 
used in VI. 3. The त in P.L.M. is however distinct 
enough not to be क. 

IV. 34. P.M. धम्मेपीड़ां. P.L.M. धम्भयाचूजां. This 
shews that P.M. is a copy of a manuscript other than 
our P.L.M. 

V. 31. P.L.M. सविद्यो. P.M.« वेद्यो. The latter 
has been preferred because he has medicine in his 
hand. 

VI. 16. Both the MSS. read ufefsgp:. सद्दिशिष्ठा 
would give a better meaning. 

VII. 6. P.L.M. absolute lacuna. Ihave changed 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. Digitized by eGangotri Siddhanta Gyaan Kosha 


ES E 


APPENDIN 131 


प्रियं भ्रः in P.M. into fuag; and fad सप्रसवावदाता in the 
same into प्रियङ्गप्रसवावदातं . As the verse stands in P.M., 
it gives no meaning. fuag, a flowering tree, is a great 
favourite with Sanskrit poets. It is a delicate plant 
and well deserves the epithets mag and भोताभिव निष्पतन्तौं . 

VIL. 9. P.M. yanm. In P.L.M. the whole 
line is a lacuna, with the exception of a cape-like pro- 
jection containing the lower parts 01 रा and ला and the 
letters अ, fu and ना almost entire. Before रा there is a 
slight trace with a letter with an akira. It may be 
रा. So I take it to have been (gU) wuar. But as 
the letter रा with an akara interferes with metre, I 
have made it पुष्पेरराला, bending down with flowers. 

In the same verse P.M. reads ga: agg. It is 
not difficult to change ¥ into q for a scribe who trans- 
cribes an old Newari MS. into modern Newari. 
I am tempted to make it समुद्र, as the flowers of the 
Naga or the Nagakegara tree look like a flowerpot 
made of ivory. Inside the flower it is yellow. There- 
fore the flowers of Nagakegara answers to the descrip- 
tion दान्तेः ससुद्धे रिव Sama: . 

VII. 11. P.M. reading is evidently the better 
one here. It shews also that it was copied from a 
MS. other than our P.L.M. 

VIL. 14. P.L.M. ama and P.M. mut. I do 
not know which reading to prefer. Along with wooden 
and iron chain, one would be tempted to prefer a chain 
made of stone. But I have preferred the P.L.M. 
reading, as that MS. is, as a rule, a surer guide than 
the P.M. 

VII. 26. P.L.M. long lacuna. P.M. यतो which 
gives no meaning. I have ventured to change it 


into रतो. 
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VII. 30. P.L.M. lacuna. P.M. asaaut. This 
is वेशवध्चा as वेशवधू is a word often met with in contem- 
porary literature. In Buddhacarita it is used in this 
very connection. See 4. 16. 

VII 38. P.M. has नकाशशाडुस्य . P.L.M. has न 
almost entire, and of the next letter the subscript a 
is entirely visible with a convex curve and an आकार . 
I take it to be am. I am justified by the fact that 
Buddha’s son was the grandson of the moon god as 
well as the explicit statement in Buddhacarita. See 
XIII. 12. 

VIL 40. P.M. गङ्गाजलेनांग० P.L.M. गङ्गाजलेनङ्ग० 
which gives exactly the meaning wanted. 

VIII. 5. P.L.M. long lacuna. P.M. रजस्तमसत्त्व . 
wa with a guru @ in स spoils the metre. I have 
changed it into रजस्तसःसतां. It saves the metre. But 
सत्‌ as a substitute for wa is unusual. There is some- 
thing like a dot in the centre of the vertical line of र. 
But I am sure it cannot be read as. =. It is a very 
doubtful passage. 

VIIL 34. P.L.M. lacuna. P.M. gust which 
spoils metre, sense and grammar. I have ventured 
to suggest सुजनाः which saves all the three. 

VIII. 38. P.L.M. complete lacuna. P.M. वलिता 
वनितेव चज्वला तदितरेष्टिवनावद्यते. The fourth pada has a 
letter less, and as it stands, it gives no sense. I have 
changed it as in the text. वद्यते has been changed into 
विद्यते and a न has been placed before विद्यते to supply the 
shortage of letters wanted in the metre. fg has been 
changed into sx and ना into 3. These suggested 
changes have at least one recommendation, Tt gives 
a good sense. In the third pada I was almost tempted 
to change वलिता into वनिता . But P.M. is against it. 
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VIIT. 40. P.M. gaaa which is nonsense. P.L.M. 
has the lower parts of the two letters before aa. The 
subscript र in the second letter is distinctly visible 
with a faint trace of उकार, which has suggested शत्रु and 
the first letter has turned out to be the lower part 
of w. 

VIII. 42. Of this verse P.L.M. has only न वहन्ति 
सोचुद fully and distinctly visible. In P.M. this por- 
tion has been written in a very bad hand by one who 
knew no Sanskrit. The first half of the verse as it 
stands in P.M. runs thus:—nfawafu हि स्वियश्वितासवधन्त्यापि 
agwifaar 1 प्रविशत्ति is certainly wrong as fewr, the 
subject, is in plural. So I read प्रविशन्ति.  sraufw is 
wrong. I have suggested mut as a correct 
Sanskrit plural verbal form consistent with metre. 
सक्त has been changed into सुक्त . 

VIII. 44. Covered by a long lacuna in P.L.M. 
P.M. has wus किलशो faga, which has been made 
शक्रजित्सुता; and प्रमदानाच गति q विद्य which has been 
changed into प्रसदानामगतिने विद्यते . 

VIII. 45. P.L.M. has श्र गोतमः समवापूर्वनितोद्धतं रजः. 
A little before this we have subscript उ at the end of a 
vertical line with a concave curve faintly visible. This 
Itake to be मु. After this letter, there is a vertical line 
representing the lower part of medial = and the lower 
part of न. Then the lower part of x with a medial उ 
hanging from the middle of its vertical. line; and 
after that there is a subscript र. Next to this there is 
a subscripta. I have made the last two letters sm. 
Then there are three vertical strokes of सना. The 
whole would read agra सना. P.M. reads मुनिरस्वंतवाच 
गोतमः. One would be tempted to read सुनिरग्रान्तमनाश्च 


But I could not accept this reading, S there isra 
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medial उ after र and the akara in पान्त would come down 
vertically to the foot of the line. But it is not so. 
In the P.L.M., the ‘A’ stroke in qt need not come 
down so low. It generally comes down from the 
matra to a little above the subscript भ. 

VIIL. 47. In P.L.M. sm is visible, the lowest 
parts of ger are traceable. Then after a short com- 
plete lacuna the lowest parts of w and य are visible. 
Before श, the very lowest part of a vertical stroke is 
traceable. In P.M. the reading is au शुक्धमसतोद्दयांश 
ga. But it is not justified by the traces in P.L.M. 
So I have made it gaaaf: fumes. In the next line 
I have changed zd or wa in P.M. into चरितं, thus sav- 
ing the metre. Anyone having some experience of 
modern Newari manuscript, will, I believe, sympa- 
thize with me. 

IX. 18. P.L.M. giao and P.M. «imo. Both 
readings are equally acceptable. But I have preferred 
तसङ्गराजस्य, as I know of a fight between Srikrsna and 
Samudra, but I know of no fight between a horse and 
Srikrsna. 

IX. 23. P.M. ०द्विपानरान्‌. From which I made 
it ofgarqia. But P.L.M. has a better reading, 
द्विपानरीन्‌ [which is incorporated in the text]. 

IX. 36. P.L.M. complete lacuna. P.M. ०शरोरे 
a amsa. Ihave made it शरीरं न वशेऽस्ति . 

IX. 45. Both the MSS. have wd. So I have 
kept it. But «s would give a better meaning, 
specially when read with the next line. 

X. 9. P.L.M. covered by a long lacuna. P.M. 
तापौकृताशो . This has been changed into पीतीङ्गृताङ्गो . 
For, the lion covered with मनःशिला, etc., is compared to 
golden leaves. 
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X. 26. P.M. ०विराजनाजायते, from which I have 
made fata प्रज्ञायते. But on a closer inspection of 
P.L.M. it turns out to be विराजन्‌ umaa. Corrected in 
the erratum. [Corrected in the teat in the present 
edition. | 

X. 56. Both P.L.M. and P.M. aga. This is 
in the 7th case-ending which is ungrammatical. I 
think it is the 6th case-ending of ate, a great 
Sàmkhya teacher of antiquity. His name is sometimes 
written as aisi. 

X. 57. यासी in both MSS. But sm is very 
unusual. I have changed it into यायी with future fra, 
having in view लब्धा in the next line, which is in 
future qx. 

XI. 15. Both MSS. read wea. But as it can- 
not be construed, it has been changed into स्चताँ . 

XI. 20. Both MSS. read azs:. But in connec- 
tion with औषध, ws: as in the text seems to me to be 
a better reading. In P.M. in the middle of the vertical 
line of x there is a dot which is not, however, a 
medial उ. 

XI. 29. P.L.M. aña and P.M. awa. Both are 
unmeaning. A slight alteration in P.L.M. would 
make it awa which gives a better sense; as the 
honey-seeker in hilly tracts looks upwards for honey- 
combs, and thus fails to notice precipices. 

XIII. 53. P.L.M. lacuna. P.M. संयोगः which 
destroys the metre. I have made it wg: which 
improves the metre as well as the sense. 

XIII. 55. This is a peculiar metre. The first 
line contains 15 syllables, the odds being guru and 
the evens laghu. The second line contains 16 syl- 


lables with the odds laghu and the evens guru. The 
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third corresponds to the first and the fourth to the 
second. On this principle I had to add a क at the 
end of the second line. It was fas: in P.M. Both 
being guru I have added a क and made fax*:. The 
fourth line in P.M. has only 14 syllables. I had to 
restore a द both for the sense and the metre and to 
change चिकित्सेत into चिकितपेत्‌ for the sake of the 
metre. P.L.M. complete lacuna. 

XIII. 56. P.M. wrfergawzrafu which gives no 
sense. I have adopted the P.L.M. reading. 

XIV. 47. P.M. wee. P.LM. has only the 
superscript र of ते. 

XV. 16. P.M. स्वसनोद्रशठ चेतसः. P.L.M. has in a 
projection in a long lacuna, only three letters, super- 
script स with anusvàra, wand नो. I have rendered it 
स्वं मनो दुष्टचेतसः. 

XV. 18. PM. «afa. Following the use of 
classical Sanskrit I have made it रति. But नति in 
the sense of परिणति is often used in Buddhist Sanskrit. 

XV. 22. P.M. नत्वेककुशलं, which does not come in 
quite correctly at a place when ग्रकुशलकम्म is the subject 
of teaching. I have changed it into नत्वेवाकुशलं . 

XV. 25. P.M. agant: aafga. I have changed 
MAT in तो of Beat, into ईकार . 

XV. 50. P.M. लोके चित्रेषु मा gw: P.L.M. लोकचित्रेघु 
which gives better sense. 

XVI. 6. Both MSS. mfeium. But ग्रप्रतिवोधतः 
would give a better meaning. The use of "agg: and 
प्रतिबुध्य in the previous verse justifies my observation. 
But it is difficult to go against both the MSS. 

XVI. ll. Both the manuscripts read शरौरयोनिः . 
But I believe it to be the adjective of gu. So I 
have made it neuter. 
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XVI. 14. Both the MSS. màe which is wrong 
in classieal Sanskrit. 

XVI. 23. P.L.M. lacuna. P.M. maa which I 
have adopted in the text, though it is wrong in 
grammar. 

XVI. 26. P.L.M. wet and P.M. ws. Both 
may be correct, as the author uses both the vaidika 
form of wara and the classical form of usi. 

XVI. 27. Both MSS. व्याधियोः. I have made it 
classical Sanskrit व्याधयो . 

XVI 41. P.L.M. aù aviea P.M. अभिसागेसत्ये . 
I prefer the reading of P.L.M., as 8 cumulative con- 
junction is necessary here. 

XVI. 74. PM. gæfa. P.L.M. the upper part 
of a न with रेफ and रकार, the top of a letter, then fa 
almost entire. I have, therefore, adopted the P.L.M. 
reading नैच्छति . 

XVI. 76. In P.L.M. nearly the whole of the 
two padas are a lacuna. P.M. कर which gives no 
meaning. But करवे and aw in P.M. handwriting are 
so near that I have made it कण्वे, which means पापे and 
which fits with the context. 

XVI. 83. P.M. दन्तेऽपि दत्त which gives no mean- 
ing. P.L.M. the upper part absolutely gone; the 
lower parts of the 2nd and the 5th letters are the 
same. So I have made it दन्तेऽपि दन्तं . 

XVI. 87. Both the MSS. ०कृसिल० which spoils 
the metre. I have therefore made it ०क्रिमिल० . 

XVI. 90. Both MSS. afew: which spoils the 
metre. . I have made it कप्फिनः , as that appears to be 
the name (Mitra—Sans. Buddh. Int. of Nep., p. 38). It 
is also justified by the name of a work entitled 
कप्फिणाभ्युदय discovered in Madras and Udisya. [This 
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probably refers to the Kapphamabhyudaya of Šiva- ` 
svamin—Keith, Hist. Sans. Lit., pp. 133-4.] 

XVII. 43. Both MSS. कामाग्रिदेहेन . But would 
not ०दाहेन be preferable ? 

XVIII 31. P.M. yaaga. P.L.M. has a 
long lacuna here with a cape-like projection in which 
are distinctly visible qafa: पितेत्ति. I change म into मे 
and read शुद्ठोदनो से नृपतिः पितेति . 

XVIII. 62. I have restored जनान्‌ for the metre. 

XVIII. 63. मोपात I have changed into aram, as 
scribes in Nepal for many centuries freely interchange 
ख, wand ष. 


ES ESE 


LNote.—Printing mistakes in the references in this appendix have been 
corrected. New additions have been inserted within Square brackets.—C. C.] 
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110 
13a 
14a 
16b 
19d 
91b 


EMENDATIONS 


I 

गौतमः H, J 
यस्सततं (?) H 
यः सततम्‌ D 
०्यद्यः स० J 
प्रततं (?) Jn 
समियाय H 
आशिश्राय (?) P 
हविःषु | J 
alfü Japp 
*मधुच्छत्‌ J, ७2 
*मभौकच्षौत्‌ H 
०मास्रमो ७2, ? 
«चैव तैः (?) Jn 
areata: or areata: P 
antes! H 
तपोम्टगैः G2 
तपोग्रङ्धिः J 
यच उ, ७2 
क्रूरम्टगाः (?) 32 
०प्यपुन ० J 
सुबुद्धयः H 
fram (?) P 
नाभिषेहिरे or 

नाभिपेदिरे Jn 


d 


37b 


गुरुगोचादतः J 
शाक्या इव ufa War 
Nandargikar (re- 
ferred to in G2). 


सुनिरूवेः H 
सुनिरूद्ध J 
मुनिरोवं : Jn 
शान्तं गुप्त च G 
PI H, P, J 
या पतेत्‌ H, J 
शौब्रवादान० प, ? 
wem (?) G 
तांतु &, H 
तदास्रममद्दीपांसुम्‌ (?) P 
“हौ पान्तं J 
सरलौटात H 
तानुवाच H, P 
बद्धगोधाङ्गलिचाणाः 02 
छतविस्तुतकासुकाः G2 
zalga. J 
पाराक्षातमहातूणा 

H, B, J 
व्यायताविद्धवाससः G 
०बद्धवाससः J 
बद्धान्‌ G 
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VARIANT READINGS 


जून्यचैतसेः (2) ए 
०बुद्धयः G2 
प्रभावेन for प्रभावेण Jmp 
भ्टत्यदण्डान्‌ J 
afas यच H, P, J 
aas P 
यच तै० or यस्मिंस्तेश G2 
सचिवान्‌ खान्‌ G2 
सचिवांच्च (?) or 

सचिवांस्तु (?) Jn 
Haat: H 


G does not sup- 
port the emenda- 


tion of Hultzsch. 

“थिंविभव ० J 
G ज्ञात्यगौरवम्‌ Jn 
आस्थानं Gu 
“चौकरन्‌ H, J, P 
०रुपि राजपुत्ते० H 
तन्नाथव्त्तेरपि J 
दौप्यमानम्‌ G2 

II 

कुलक्रमात्‌ 3, J 
ससञ्जे B, P 
Usi H, J 
०तान्वगम o J 
यस्य G, J 


d *मेयिवान्‌ J 
100 oxin B, J 
स्थितान्‌ probably 
correct P 
llab यस्य यच्छौलम्‌ G3 
12d «uz H 
न 3 J 
13a vaata G, J 
अराच्छौत्‌ P 
९ न ह्यवाञ्छी चचतः H, J 
160 यजेषौत्‌ (2) 02 
la अस्नासौत्‌ or अग्लासौत्‌ G 
९ यशो लोमात्‌ B 
18b मित्रेषु G2 
d सार्थम्‌ G2 
स स्वम० Happ 
खं खम्‌ J 
190 चौरतर्षेण J 
20a वलिं G, J 
नास्पुच्तत्‌ (?) G2 
210 aga. J 
22d इवोरगम्‌ G 
23a aaae ७, S, H2, J 
"EI P 
Tao Jn 
240 अदर्शत्‌ G, J 
28b अबौभवत्‌ G2 
d अवापिपत्‌ H 
राचित्रसान्‌ Gu 


32ab 
33a 
34a 
e 
375 


VARIANT READINGS 


अवौभवत्‌ G2 
अवापिपत्‌ H 
alena H 
अपप्रथत्‌ supported 

by G2 
सामं for सोमं Jmp 
सस्यम्‌ G, 8, J 
कालं सस्यम्‌ H2 
स खम ० Happ 
०मचकधन्न कथाम H 
बलेर H, S 
अदौदिपत्‌ H 


०तौतपत्‌ or *पौपिडत्‌ H 


ग्रवापिपत्‌ G3 
अवौवसत्‌ J 
यवीवहत्‌ 02 
अवौविशत्‌ H 
उवौवसत्‌ J 
शक्तम्‌ G3 
EI G3 
अदीदहत्‌ G 
अबोभयत्‌ H 
मार्यादा for 

मर्यादा Jmp 
विक्रिया G 
निक्रियाः J 
वभूवासुलभेगुणीः प, J 
अश्वक्यशक्र ० G 
अ्रश्क्यणत०' H 


९ 
46d 


49c 


65b 


141 
अशकाः Japp 
“चर्या P 
«चर्या (?) Jn 
वौतक्रोधतमोमाया 

H, J, P 
पुष्पवधे J 
*भ्यधिकं H, J 
चेव G 
सद्घम० H, P, J 
सद्धं (?) S 
यशःकेतुः G 
०केतुधरः Jn 
भवाय तो J 
०पारियाच० H 
ogi H 
ofa J 
०जात० G 
'हृट्यगतपरुष्टणो J 
०भयममितो प, उ 
०जछुनाखनास्थः P, Japp 

TII 

०स्तपसि ata H, Ja, J 
० स्तपसितांच्ध S, P 
प्रेच्य placed at the 


end of the first 
lie whereas it 
should begin the 
second 5, J, H, P 
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140 
d 


VARIANT READINGS 


तथोड़क J 
तप इति P, H, उ 
०ड्रकम्‌ J 
नेष मार्ग H 
ध्यानविषयम्‌ P, J 
वशान्नम्‌ G, S, H2, J 
outa G3 
वराणसा० 180 Jal 
वरागसौ ० J 
नेमिवत्‌ H 
180-0 ०मतिविनिनाय H 
०म्टथिविविनाय J 
"वरडुचलं HL, $, उ, P 
mamaq P 
चोद्तार्यत्‌ G3 
च व्यतारयत्‌ J 
जिष्टच्तया H 
विजघान (1) Jn 
qu J 
निःस्पुद्धतया H, J 
नियतमतिः G3, P, J 
ङ्व H 
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खदेश़वदमिचवास्तुषु Ja 
खजन खदेश[५ ०] P 
खजनखदेशजनमिच- 

वस्तुषु J 
gugana मि, ०, P 
अवेच्य ७, P, J 
०मानसम्‌ H 


840 
35b 


37९८ 
398 


०माशया J 
णेषमपिच आ, 7, J 
०गतिरुणयिस् G2 
०मतिरुशयिष्ट H, J 
पुनरुज्चलन्नव Ja, J 
तत्प्रसवे H 
तत्मसवम्‌ (?) ए 
तत्प्रवणम्‌ J 
ofaza G3, P, Japp 
aat (?) G3 
स सुतो (?) ए 
नियमविधिमा मरणात्‌ H 
efe H 
ट्घिरे Ja, P, J 
०रुपासकः (?) P, Jn 
०रुपासकः Japp 
Er S, H, P, J 
fe विव्यथे G, J 
परमा fe at H 
परमं fe ता J 
०माहिला (? ?) P 
चन H 
पलच्दामपिचन P,J 
ग्टडमानसः G2, J 
सष्टणो H, उ 
सष्टणोऽप्यचिन्तयत्‌ (?) P 
गुणोऽपि J 
अकथंकथा Wheat 

प, P, J 


me 


| 
| 


| 


40a 


420 


lle 


VARIANT READINGS 


पुसे ` G2 
विषयेषु 5, P, H2 
तत्र च सुसुख० P, J 
aagi मनोरिव 

H, S, P, J 
oyeg H, P, J 
अभवदभय० H, P J 
वौतशागे H PRAJ 

IV 

कैश्ववणम्‌ G2, 12 
कुत एव ud J 
भामिनौति G2 
भामेन Gu 
भासेन (?) or 
भावेन (?) Jn 
मानिनीति G2 
यातो J 
DEED J 
०सुकुलो ० H 
सकलो ० Gu 
TRA G2 
ex पुरुषस्तु १) P 
स्त्रीषु नरेषु J 
oaao Japp 
तद्‌ अन्धभूतम्‌ Jn 
परस्परव्याहत० प, SS 
“स्वामि J 
०ऽन्धोन्धविनोद्नेन J 


4a, 


35d 


143 
०बलाइरेण Or 
०विनोदनेन Jn 
निरूपयन्तौ H 
निरूपयाणा S 
निरौच्तमाणा J 
arta G2, J 
०बाष्पेण Gu 
किञ्चच्छ्चित्वंनिश Gu 
भूत्वा च (?) G 
wate J 
प्राञ्जलिं Gu 
०योक्गिताभ्यां J 
०योक्तकाभ्यां Happ 
oqa (?) G2 
समापयामास H, J 
न्धरीळं J 

, तद्‌ आमण्डनसाक्ति- A 
भूतम्‌ G 
तद्‌ आमण्डनसाचि- 
भूतम्‌ H, J 
तत्कुण्डलो द्स्त० H 
०लादर o J 
०ङ्गविलेपनं H, J 
०नुविलेपनं Japp 
अयोजयन्‌ Jn 
ललितं J 
परिसस्वज for 
परिषस्वजे Jmp 
चालपेयम्‌ ७, J, Ja 
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36b मय्येष्यसि G, Ja, J| 8d कच्याम तो: or 


d विभूषितेन (?) G aver reat G 
fiado J कच्यामहतो J 
37७ »सवर्णखनया थे | 108 प्रणतेन G, J 
जगाद G,P,J| d नाहारकालं G2 
ni Japp | 114 macna. for 
38a ततः स्तनो० P, H, J पुष्करप ० , Jmp 
SiG ग टका ० aayo J 
d aqa (१) Jn | 15) zz J 
39b ०स्थिर० (य n 0 
० of G2 qd च H 
oe छातो ० “मुकूलान्‌ विषयान्‌ 
M सितञ्च (?) P 
A iq J लं विघयात्मकं J 
43a aaia &, प 1 Er 
A 18d dewo G2 
गते च तस्मिन्‌ G 1 a 
x d संङ्गशणपच्तान्‌ (?) P 
तूपगत० P, J 52 = 
९, R तं लेहपड्डान्‌ J 
ARIA गत० S 296 5 J 
b सावततार G ? 3 “वस्थास डि (१) E 
440 faaam: (2 2c CEN J 
Exe: G3 d माश्रतिम्यः P 
45b G fea: G3 250 क्रियाभ्यः G, P , J 
d >०मिन्द्रियाणा० J 
| V 278 जरासमा H,S 
20 शलाञ्जलि P | 30b नो शान्ति» Ja 
Ja बुडस्ततस्तच प, ? नो च्षान्ति J 
gagi (? ?), निष्कान्ति (or er) 
बुद्धस्तु aq तच G विन्नाच fw or 
52 निमुमुच (?) Jn विन्ना wx (?) In 
7} पटाडतांसो प्र, उ | 819 स वैद्यो 62 
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VARIANT READINGS 


सविद्यो H, P, J 
०नपेच्तोज्मित० or 
०नपेच्छाजित० G 
०नपेच्तो ० P, J 
०तेऽजिता० J 
क्ति G 
तत््यागछ्लतं H, J 
सुसुच्तो or *€ 

aste G 
प्रसन्नः (?) G 
यदा Japp 
चित्रम्‌ 9, P, उ; H 
अभिरम्‌ G 
विनिगच्ये (?) G2 
०त्यास्पपुट? G, Ja, J 
furi (?) G2 
र्वम्‌ (?) or एष (?) Jn 
केशस्मरिया (?) G2 
warped Ja 
चरथो नतम्‌ G, J 
प्रवाप्यमाणेषु H 
तनु ० P 
०स्ततस्तरु०, ०विरुक्त० J 

VI 

सपादुकेकार्ध ० G, J 
सबाष्पा G 
०मभौष्यमाना H 


d 
Te 


22a 
26c 


970 


aat G2 
yaaa G2 
प्रसक्तैव J 
प्रीत्यां Japp 
चेव 07 चारु १) 3 
exutufazt J 
०विमुखे G 
तथेव G 
भावेन च AANI 
H, P, J 
मदुविशिष्ा Happ 
सोऽद्य सान्त्वम्‌ (१) Jn 
सोपरेणः J 
su Jn 
ननु az (?) G 
was G2, J 
सेवार्थम्‌ G, J 
ud G2 
जनवत्सलेन (? ?) ID 
at wt J 
०पश्यसि H 
त्वमन्यथा यस्यसि कात- 
रास्मिन्‌ S 
यास्यतिका० J 
दोषतो गाः G, J 
za should not be 
missing G2 
पतिवा चलाच्तौ H 
प्रतितेब it: J 
exit Carat H 
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omttated J| Td सुक्षांसुकेट्टा० J 

312 रुक्गाङ्गपादे (?) Jn| 80 aed G2, Japp 
32b mada लोलाः J| d omame J 
d गोः ससाद G2 ०भवेन्माम० Japp 
33b दरी गुहे? Japp | 9a पष्पोलराला J 
34b «wit S, H2, J yar कराला Japp 
36d तामनु दह्ममाना H, J | 108 वसन्तोऽपि च mama] J 
380 vga: P,J| b ग्बेश्या J 
d saam (१) Jnj|lla aga विनौल० J 
43b खस्थो$प० Gu | 13a samo G 
d विक्ञवे 6 | 160 kaa G 
विज्ञावा H | 17 fafan H, J 

49b हवद्या H 3 गुरुणा P 
० *मुखौ H, J SETTE P 
VII 20a पर्वतनिभोर० G2, J 

la wmorum(?) | ९ "W H, P, Gu 
Penmaes G, J 
aimee B,J 298. शमाय J 

लिङ्गं armani- lo art सख्याला (४) b 
TTA, S ya J 

d जेक्कौयमाणो Tal aj O सव G3, J 
क्वौयमाणो p | 26a gà aq H, J 

3c-d Obscure G स संज्ञां Ja 
48 सायक G b a Ja, J 
पौतकच्तोट”० J| d यतो प, 0, उ 
च्तोभम्‌, RTR, 28b afu ए 

पातम्‌ (?) G aafia: J 

e fram P सदुवसिळुः (१) Jn 
d झ्वावरुद्धः ७, 3 | 29० सतोश्स्य G, dj 
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300 वेश्यवध्वा J 
320 खचम्‌ 12 d) 
34b गणान्तोर्णप (१) Jn 
8178 प्रमदरायां H, J 
९- सर्पान्खौयं H 
सर्पान्‌ पियं ७, Ja, J 
सर्वान्‌ दृढे or दोघें Ja 
सर्वान्‌ gè S 

सर्पान्‌ Gea न 
aye न P, Japp 
4la «wa J 
b साल J 
d wage J 
49d ०मिन्नमर्सा H 
०भिन्नवर्मा J 
चित्तोद्धव० (१) P 
43d ada: P, J 
448, wait J 
45a  *दैमनेन Jn 
d freres H 
०दसे व्यसे वो J 
460 सन्‌ “SHIT 
50d neata: H, S 
515 रामो$न्ध J 

VIII 

2b स्मम्‌ H, P 
तमः J 
40 तूर्गमनून० Ja, J 
४८ *स्तमस्वतो० G2 


d 


35a 


38a 


147 


०स्तमखिनो ० J 
Hele J 
चोदित ० J 
करे करण त॑ प, 0, J 
०वाग्विश्॒दाय J 
wes खलु 0" बत (92 
सदृशं छदि (११ P 
च्तमवादिनि H, J 
न xd न विद्यते G 
न सतिन IP, JJ 
ymaa (?) Jn 
frat J 
fri Jn 
चच याः G2 
०विचचक्षणाशयाः H 
०विचच्ष॒णाः शठाः J 
कुलजाः H, J 
स्वजनाः P 
०्मङ्गनाः 192 181.) d) 
रुभसास्तच G, >, J 
वल्गुना 

H, G2, S, Gu, J 
करोन्ति वर्णनाम्‌ P 
वणिना (?) F. W 
Thomasin JRAS 


1911, p. 1125. 
ete ह्ालाइलमेव 


केवलम्‌ H 
न चादर (?) Jn 
क्चित्‌ H, J 
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© asa Happ | d तमसाठतेच्छणः G3 
०-0 कलिता वनितैव चञ्चला | 498 असुभां H 
तदिच्ारिखिव नाव- D पट oe 
aes 7 | 52a saat G2 
390 grana CEI a Shan at x 
á 3 ag Japp 
AQ f ER Pe क भवनोत्सकं G2, J 
ET ९3 59) मैच ` P, J 
पुत्रवत्‌ J 
4109 वने चि G2 IX 
42b अनुबधन्त्य० or ld विसंज्ञवद्वचः lel, d] 
अनुगच्छ्न्त्य० ७2 विसङ्ग० (?) i 
zo same) ७2 | so उं तत्‌ P 
e E G d तथावबुड्यसे G, J 
चेव TAUA P यथावबुध्ये ७8, Japp 
448 mafigo H| 6a इमं (?) G2 
सेनजित्‌ ० J b नदौतटानोकह० P, प, J 
b mue H, उ | 7a ०सन० P, G2, J 
वक [--] मौनरिपुम्‌ ? | 8b ०»रुपमौयते G, J 
450 मुनिरुग्रवपाश्चध G3, J ०रुपनौयते Japp 
सुनिण्खान्तमनासच Happ ०रुपपौद्यते H2 
मुनिरुत्कमनास्ध | H d त्रजन्‌ S. H2, J 
47a ०्मतिपियाशयाल्‌ P| 9d fe मन्यसे or 
b onfa anfri J विकत्यसे (?) G 
उ्तिद्दयाणिवं Jn | 1, विरुद्धा ७, H2, P, S, J 
लघ तासां P, 9, H, उ awata (?) Jn 
d चलितम्‌ P| d श्विधो J 
oHa J| 13० कदा च G 
ogai or ०ञ्चपलं G कदापि G2 
48a प्रसाधने G af J 
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LAER o G2, P, J 
“स्वान्त० 5, H2 
qur H, J 
जराः D 
तेच G 
वा न मन्यसे J 
नते G2 
शाम्बस्य Japp 
wat G, J 
निशाविवासे सुचिरादु G3 
“र्त्यन्तरसप्रपौडितो० J 
०प्नमौर्तिम्‌ S, H2, J 
वाक्छूति० J 
दैविकम्‌ ip 
विधिवत्‌ efa à G 
निधनस्य J 
बलवान्‌ 
5, ७, P, H2, Gu, J 
रक्तचेतसः P, Jn 
तव यः 5, H2, J 
AR aa यः P 
प्रारौरसंज्ञा तव यः J 
शरौरसंज्ञस्तव Jn 
भयाद्‌ P 
शाम्यता भवेद्‌ J 
rete 8, G2 
eta J 
चाच्छसि Jn 
शरीरे न वणो$स्ति 


कस्यचिन्‌ ० P, J 
निरस्यमाने P, J 
omit J 
बलिं G 
बलौन्‌ J 
वसनादि J 
ढणान्य० गव, Jen ५] 
ed J 
तथानपेच्य PJ 
०नावगच्छूसि J 
frat G3, उ. 
सस्यलालसा Japp 
प्रघर्थणेनेव G2 
प्रतापनन्निव J 
प्रतापयमैंव Japp 
aqai Happ 
विषमा G, J 
eap (?) G 
“घर्मेषभ्यप० P, ७2 
jo धर्माद्यप ० J 
mam ë HQJ 


ग्रहसुखेशभिमुखं G2 


X 
भायो H, P, 8, J 
विगतो G 
कौविनतो G2, J 
मणिं J 
मग्न Gu 
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मोनं...मदूः° Jn 
सरःप्रतोर्णां or 
सरोवतोर्णा G3 
काञ्चनधातुमन्तं प, J 
aay J 
पौताल्कतांसो J 
रूप्याङ्गद्‌ H, J 
०म्बिकस्य J 
छतापसव्यः H, J 
०भ्योऽम्भ० 127 Jel, 07 
कुलोदूतां ७,० 
मयूरुपत्रो० J 
०लेखाः J 
मयरुपित्तो ० Japy 
पष्पोत्तचानाम्‌ J 
येभ्यः G2 
अलसायमानां Jn, Japp 
c, 16c मुखितिक० G2 
quu ० J 
यचा ० H, J 
सुषिरान्‌ J 
०यास्त्रिद्‌० J 
राजायते IP, d] 
०फ़ौलइले० Ji 
was J 
was Jn 
तथान्ये ' ७, ?, J 
quia: H 
मनःश्रोच० H, J 


315 
325 


equ ज्वलिते० J 
निरातंयो ७ 
Verse 33 occurs 
as 37 in J 

काडण्डव० J 
ताः feat JJ 
ofuteatamata: G3 
wit चकार J 
मनुष्यो H, J 
०करोन्ति P 
०ञ्जिघाँसु० Jn 
यथा प्रभाते P 
यथान्धकारे J 
च usb J 
ate यथार्थतत््वम्‌ H, J 
यथातथ त्वम्‌ 5 
खतावर l G3 
०प्सरस्खेव G3 
“प्सरःखेव P, J 
तस्यां ततः J 
सब्च्षाग्रम्‌ H, J 
uu P 
मा सुने J 
विमुक्तमानस G 
विमोच्यामि H, 0, J 
मदनाहिना हिना 


H, 8, J 
ae Happ, H, G 
०ह्यचलात्मनो G, J 
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बोध्यो ० J 
पाण्डो ० Ja 
यायां G 
यामौद्द वसन्‌ ० J 
लब्धा H, S, J 
अतचेतसौ J 
wai छरितुं H 
पाक्या J 
न चाप्य० P, J 
कदाचिद्धि लभेत 

P, ७, $, J 
aa (?) G 
यतस्व G3 
यतस्व (?) Jn 

XT 
OXER o J 
स ada P 
स्वभावट्णनीयो ० J 


yata भार्यायां J 
इव तस्थो or less 

probably इवाबभौ G 
इवोत्तस्थौ J 
साध्वनायेण P, G, Ja, J 


मन्त्तव्य ० 5, Ja 
नावगन्तव्य० Jn 
त्वा J 
विवच्तामि H 


यतो H, ७, J 


READINGS 151 
यत्ते Jn 
यत्त्वाम्‌ P 
नाहुस्य॒० H, ७ 

20d aza: P, J 
91b सो$मिह्हित० Ja 
25a दुरो G 
zi) P 
स्टप्तो J 
97b कार्षेकः J 
d omana H, P, J 
32c ara: aeara G2, P, J 
350 यत्र ado G, J 
36d eum चास्ति G, J 
40a यदा H, J 
410 किमास्वादं करिष्यति 
(१?) G2 
49e गते J 
45a तथेवेलिविलो० J 
469 ते ते चान्ये G2 
ते चान्ये च J 
d sese H, P, J 
490 es चिविक्रमः J 
०श्चेन्द्रविक्रमः Jn 
510 *मिद्द तावन्मु० 
G2, Gu, J 
d eese G 
०द्देवात्त० Gu 
०द्देवानां (?) P 
०देवान्त्ते J 
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eta J 
मतिर्भवति नाशिनी G 
uta, नाशने P 
नासने J 
angia G2 
agta G2 
यञ्च G, ?, J 
०व विशिष्यते J 


56-57 Omitted in J as 


000 


108 
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spurious (see Jn) 
०नियमध्यानादिमिः P, H 
“नियमैर्ध्यनादिभिः J 


न रोधजनिवं H, J 
०७जानन्तो P 
दिवि स्थायिनो iP 
AART G, J 
शिवममरजरं H, J 
XII 
परिद्दासच्तमो (?) — P 
परिह्ाससहो Gu 
ara J 
०मेयिवान्‌ J 
मिद्धाट्‌० Ja 
तथानित्य ० प, $, P, J 
afao G 
mate इवाख्याते H 
धातुरेधिरिवा० J 
कामान्मनः J 


aay H 
सुचलाचलम्‌ (?) Jn 
ofagat G, J 
*निझहतो Jn 
To J 
कामादिषु Ja, J 
wae सं० G 
WaPo J 
०ख परा० ७, P, J 
agaafa: H2, 5, P 
दुष्करा तिः J 
पाग्येनेव ७, Jn 
पथिनेव J 
विरुद्धा P 
Beart J 
खद्धा विशेषतः G 
इव स्वतः or 

डूवाञ्चितः Jn 
यतः H,P 
न्त्पदा J 
०च्तयञ्च (?) P 

XIII 

मन्तुकाले J 
खुद्धः P 
दोषानां for दोषाणां Imp 
पाणिघात० &, Jn 
Wate P, J 
तथा (?) G 


33८ 


VARIANT READINGS 153 | 
qq J XIV 
qam P, Japp os J 
न ग्रहस्थता G, J ; 
Ba EL हुआ, dj 7७ aama ८ 
gates: or wafer: छ | 100 अभिजाते Jn 
yaf: ] | 12) cma G 
कायमनसोः G ०भ्यञ्चगते P 
AGA Ja, J ०भ्यज्यते छे 
व्प्रविलेखस्य Japp | 13% समतिक्रमणार्थन P, J 
शौलनं H, P, उ | 16d wem ति P 
सेवनं त० H, ?, उ | 174 =्स्योत्तितौर्षया Jn 
निदेश ग | 200 or J 
स्थानमथान्येयु ? | 2186 ददि यत्संज्ञिन P, J 
Sie GS) ० तत्वात P 
cuc lg Hl 328 wi J 
gies J b ग्णातिनाग्य तु J 
EE P à [3 J 
fasi तु (१), aana, d शवा अत J 
fare In SESS T yr 
Sema: (१) Jn 33e हृदये [ils di 
गोचरे खे खे 62, J| १ शान्तमानसः H, J 
गोचर खेः @: Jn | 34० wei G 
० हैन्द्रियेः Jn | 3590 अथासनगतस्थानप्रेच्तित- 
TA P व्याह्नतादियु 
रुज्यते G ७, S, P, H2, J 
पदुष्यति J à ग्यासनगतस्थान० P 
योगो Jn| b Qaare P 
Spurious ण | 390 विषमेषु G2, P, J 
भव fe (?) P विषयेषु Jn 
भव वि० थ | 450 तस्थिवान्‌ G 
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VARIANT 


तिङति (2) ID 
faza: J 
कार्येषु (?) Jn 
ugan (?) G2 
ELA KAG Gu 
छथ्ादको J 
परेषां J 
पराभ्यस्तं [पशायत्तं (?)] 
ay Jn 
XV 
मो हृधर्म्मागो G2 
मोषधर्माणो J 
बया J 
वध्या Japp 
aam . J 
ध्यातुम्‌ G 
खं मनः Happ, उ 
मैचों H, P, उ 
afao P, J 
पा्ञौभावोपघातात्त IPA] 
exHufasque ë J 
वाभ्यस्तु ० G 
arago S, H2 
ae P 
चाभ्यस्तु ० J 
तं (?) or तद्‌ Jn 
चात्मनः J 
म्टद्धतो गां J 


READINGS 


26b 
27a 
316 
395 
44a 
480 


48a 
54 d 
55c 


63a 


656 
668 
69c 


“गुरु काछवत्‌ 9, H, J 


px J 
स्वजन H, S, P, J 
र्ज्येत्‌ ७2, J 
०निवर्वाच्च Ji 
लोकं (?) G3, Jn 
लोकं Japp 
० तत्त्वेन aj 
अपेच्चते P 
स्वास्थग्रा शा G, J 
निःशौचं P 
निःसार J 
०पच्तान्‌ G2, J 
०हेतोरपि J 
मनःसुद्धे (?) G 
मनः्शुद्धो J 
तमःखुद्धं (?) Jn 
XVI 
fermo G 
निःसरुण० P 
प्रतिवेध्य P 
प्रतिविध्य J 
०प्रतिबोधत०? Happ 
RRI J 
wate P, Japp 


“This looks like 
two verses teles- 
coped into one’ Jn 


12b 
14d 


47a 
b 


VARIANT READINGS 


उष्णम्‌ G 
तथानागतम्‌ G 
“प्यवेक्ति iP, d) 
०नुरूप॑ J 
०नुरूपा Jn 
शतेन GLa 
यानासनादे० G.I 
astay (?) Jn 
AITTA, (2) Jn 
रोबाधिके, तीब्ररोघ G2 
तदागमांद्‌ ७2, J 
तदागमे H 
वेत्य 15 coe | 
d P, प, dj 
कर्मे० d) 
सत्याधिगमाय G, J 
सत्याभिगमाय Japp 
वजेयन्ति G 
स्थितम्‌ G2 
अस्योपचारो G 
०पचारे 


लोकप्र्त्तावरतिः (?) P 


लोकप्रटत्तावरतिः Gu, J 
44d, 45a नान्दौ० G 
वैय (2) Jn 
चरस्व 07 aaa (१) G 
घटस्वाखव० J 
कालो S P, H, J 


49b 
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538 
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वत्सा गा J 
गा . J 
यज्नियतं निमित्तम्‌ P 


वायुना afa: (?) 
के की क ना ate: J 


नियतं नि० र, छ, dj 
निगच्छ ० G2 
नियच्छेत्‌ J) 
प्रदौष्पमानोइग्नरिस्बि J 
मनस्तथा च 
रागोद्धव० G, J 
रागोडते J 
Fat (?) Jn 
Adam S, प2, J 
धमन्नकाले P, J 
जलं च्तिपन्‌ G 
To be omitted Jn 
eU Jn 
IRN Jn 
न त्वेव J 
च्तिपेर्‌० Jn 
तथाप्यथाध्यात्म ७2, J 
तवाथवा० Jn 
करठे मनखौव P, J 
युव P 
युवा J 
sug ० P 
अचात्षूविरपयते० J 
रोषतोऽपि S, G2 


156 
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लेणतो$पि H, J 
दोषतो P 
पराड्यखाः for पराङ्मुखाः 
Jm p 
omaia ७9, Japp 
तौच्ट्णान्‌ J 
भावान्नैवो (?) Jn 
प्रतिवध्यमाना for 
प्रतिवध्यमाना Jmp 
याज्ञागतः ७2, P, J 
परविवेकमच G 
०छमिल J 
“छमिश Jn 
०वाष्पो ० Japp 
०नन्द्माते उपालि० 
Japp 
०माता उपालि० T2 


काश्यप ओरुविल्वो H, J 


काप्यो, *कुरठधानो G 
कोन्देय (?) TI 
“कौझिलो J 
तां तन्नियतम्‌ or तेषां 

नियतं G 
gua J 
०सिद्धौ G 
०सिड्या Japp 
ततो 5, H2 
०स्याख न J 
अम्नोति G, J 


९ 
त 


नरेन्द्रस्रियं G, J 
aqua: J 
XVII 
०द्कमाव० G3 
xa समग्रं S, P, H2, J 
चिकीषु० J 
तितो बु ० Gu 
NGA शमेन G 
चेतःपरिकर्मभूमो H, S, J 
पर्याविलं Jn 
HINAI lal, 192. dj 
निःसरुणात्मको (?) G 
निःसरणात्मत ० J 
निःसरणात्मक ० Japp 
निःसरण ० B 
स रूपिणं G,P,J 
अहेतुक P 
सुखाख्या or सुखाख्ये G 
सुखाख्या G2 
uni J 
ण्कं G 
udo H, ?, 7 
निमेघना० H, J 
सजज्ञानचापः H, J 
arse Japp 
ewe G 
प्रत्यात्सका० G 


kt rw P > cat 


| 
t 
: 
M 
| 


VARIANT 


ज्ञानमुखस्य (?) P 
यथाभूत० P 
RICHIE EH G, P, J 
धर्मम्‌ H, J 
a dad J 
Magai H, J 
qasam H, P, J 
व्यायतत्त्वम्‌ G 
EIE G 
a J 
भक्का Or कृत्वा Jn 
emi ्ेशविजुम्भितेषु J 
त्वकृरायु० PJ 
पाप fae G2, J 
eiue (?) Jn 
योगायुधास्तेः P, J 
कामाञिदाहेन 

Happ, P, J 
fama: P, G2, J 
art G, J 
प्रौतावतः ७2, 7 
मैचाम्‌ or मैचोम्‌ 02 
सुखेऽपि P 
शान्तम्‌ G, J 
परां IP 
fata P, J 
सच्चायमित्वा, fuz, 
०मिच्छन्‌, ०मिच्छत्‌, 
oHa (?) G2 
सन्धाय मैत्र Jj 
०कार्यों J 


READINGS 157 


686 


3b 


पारमिवाज्ञवाकात्‌ (?) P 
XVIII 


सुखं G, J 
aa (?) G 
०समास्ति० 


G, H2, P, S, J 
Four pàdas mis- 
sing between 2b 


and 2c P 
०त्तमाड़े ० J 
TA J 
इडाम्‌ Jn 
इज्याम्‌ Japp 
यस्थार्थ० J 
न तस्थ 07 तस्यापि G2 
या g(ze J 
०कथाभाव० J 
०जन्मन्‌ ७2, J 
Wale G 
eq Hate J 
० वर्णाम्‌ G 
उत्तम qaad: Japp 
ममायं H, J 
उर्व्यादिकान्‌ २, J 
कञ्चित्‌ G, P 
सक्ति० ७2, ?, उ 
काये च Japp 
उद्यं qaq (?) Ip. 
उद्यं व्ययञ्च J. 
व्ययञ्च or AIA Jn 
सान्तं S, H2 
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VALIANT READINGS 


'ःसारमसत्त्ववन्तम्‌ (?) P 
GTER G, P 
अनिश्ित० IP J 
०चन्द्नाक्तो S, P, H, J 
जि” IP 
अद्यार्थवत्ते J 
कूमों युगच्छित्‌ स G 
रुणशौण्डश्यूर $ P 
zuma: H2, S, J 
AAS, J 
कुलापदेशः J 
तु H 
दणनौयः स्वलंशतः 

5, H, J 
स्वलंछतः (?) P 
HÀ Gu 
निमौलितं वास्ति (?) 
तवैव G 
निमौलितं चास्ति (?) 
तवैव G 
अतो fe J 
we fe Jn 
न HA G2 
"UT H2, S, J 

०देवता० (?) P 
खधीतम्‌ G 
सुधौरम्‌ J 


“स्वाधौनम्‌ gloss on 


d 


विधेयम्‌ ? ?? G2 
तथोत्तमं J 
मुनेः (?) Jn 
सुदेशिकस्येव H, P 
सुदेशिकस्येव J 
०मानसः G Bag 
तथावबुध्यसे G, J 
तथावबुध्यते P 
चेयम्‌ Pi J 
प्रसादाधिगमेन H2, P, S 
प्रसादोऽधिगमे च J 
न तह्हि भक्तावभि० (?) P 
भक्तश्च नियोग ० J 
मध्यमो P. H, J 
स तूत्तमो G, J 
स भूतले H 
स उत्तमो BIS 
स्वगतं H, P 
०त्मगतं J 
सुगतः S 
AJA: Jn 
ड््मां G 
स पुर J 
०परान्‌ G2, J 
मोच्चार्थगर्मा ate: H, J 
RA परम्‌ P, H 
ai पर० Sei 
चामौकरुमिव H 
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